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  Woord vooraf


  Deze nieuwe editie van de vertrouwde Wat & Hoe Grieks is in samen-werking met Van Dale Lexicografie weer flink verbeterd. De hele tekst is ingrijpend gewijzigd en aangepast aan de moderne toerist. U kunt nu bijvoorbeeld naar een internetcafé vragen, met iemand e-mailadressen uit-wisselen of informeren waar u een prepaidkaart kunt kopen. Net als in de vorige druk is er aandacht besteed aan het reizen met kinderen. Verder zijn alle illustraties vernieuwd; om de communicatie met een Griekse arts te vergemakkelijken, zijn er plaatjes van het menselijk lichaam toe-gevoegd.


  Deze taalgids biedt u uitkomst in verschillende situaties. Met de gids in de hand zult u er zeker in slagen om duidelijk te maken wat u bedoelt.


  In veel gevallen echter zal uw gesprekspartner dan reageren met een vraag of opmerking. En wat dan? U verstaat immers geen Grieks? In de gids vindt u per situatie een groot aantal mogelijke antwoorden (met de Nederlandse vertaling), die u aan uw gesprekspartner kunt voorleggen.


  Bijvoorbeeld: u vraagt om een treinkaartje naar X en de lokettist reageert met een wedervraag. Als u hem het boekje voorhoudt, zal hij aanwijzen wat hij bedoelde, bijvoorbeeld Enkele reis of retour? of Met hoeveel personen reist u?


  Ook kunt u met deze gids eigen zinnen maken met behulp van de woordenlijst achterin.


  Naast contacten met de lokale bevolking hebt u te maken met opschriften of korte teksten die u wilt begrijpen. Denk aan een menukaart, verkeersborden of het weerbericht in de krant. In veel hoofdstukjes is daarom een alfabetische lijst van termen opgenomen.


  Bovendien kunt u, aan de hand van de beknopte grammatica, deze gids ook gebruiken als een eerste hulpmiddel bij het leren van het Grieks.


  Ten slotte vindt u in en achter op deze Wat & Hoe-gids handige lijstjes met dagelijkse uitdrukkingen die u uit het hoofd kunt leren.


  Redactie van de Wat & Hoe-taalgidsen


  Wat & Hoe-taalgidsen zijn er in de volgende talen: Arabisch


  Engels


  Hongaars


  Noors


  Spaans


  Braziliaans


  Fins


  Indonesisch


  Pools


  Thai


  Chinees


  Frans


  Italiaans


  Roemeens


  Tsjechisch


  Deens


  Fries


  Japans


  Russisch


  Turks


  Duits


  Hebreeuws


  Kroatisch


  Slowaaks


  Zweeds


  6
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  1


  Handig om te weten ...


  1


  1.1 Beknopte


  grammatica


  HANDIG OM TE WETEN ...


  Uitspraak


  Het Griekse alfabet (zie ook het telefoonalfabet in 5.5) α


  Α


  alfa


  als Ned. a in paal


  β


  Β


  vieta


  tussen Ned. v en w


  γ


  Γ


  CHama


  stemhebbende g vóór a, o en oe-klank, j vóór e- en ie-klank


  δ


  Δ


  Delta


  als zachte Engelse th (they)


  ε


  Ε


  epsielon


  e als in Ned. pet


  ζ


  Ζ


  zieta


  als Ned. z


  η


  Η


  ieta


  als Ned. ie in niet


  θ


  Θ


  Sieta


  als harde Engelse th (thin)


  ι


  Ι


  jota


  als Ned. ie in niet


  κ


  Κ


  kapa


  als Ned. k (vóór e- en ie-klank echter meer kj) λ


  Λ


  lamDa


  dunne l


  μ


  Μ


  mie


  als Ned. m


  v


  Ν


  nie


  als Ned. n


  ξ


  Ξ


  ksie


  als Ned. x


  o


  Ο


  omiekron


  als Ned. o in pot


  π


  Π


  pie


  als Ned. p


  ρ


  Ρ


  ro


  tongpunt r (rollende r)


  σ, ς Σ


  sieCHma


  scherpe s, ook tussen twee klinkers, z vóór b, g, d, j, l, m, n, r


  τ


  Τ


  taf


  als Ned. t


  υ


  Υ


  iepsielon


  als Ned. ie in niet


  φ


  Φ


  fie


  als Ned. f


  χ


  Χ


  gie


  vóór een e- en ie-klank: ch als in Duitse ich; vóór a, o en oe-klank: ch als in Duitse ach ψ


  Ψ


  psie


  als Ned. ps


  ω


  Ω


  omeCHa


  als Ned. o in pot


  7
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  De klinkers


  1 Er zijn in het Grieks zeven klinkers, nl. α, ε, η, ι, o, υ en ω. Daarnaast bestaan er vier dubbelklinkers, die als één klank worden uitgesproken, nl.


  αι


  e als in Ned. pet


  ει


  ie als in Ned. niet


  oι


  ie als in Ned. niet


  oυ


  Ned. oe


  N.B. αυ en ευ worden als [av] en [ev] uitgesproken vóór klinkers en voor β, γ, δ, ζ, λ, μ, v en ρ, en als [af] en [ef] vóór θ, κ, ξ, π, σ, τ, φ, χ en ψ; de υ is hier dus een medeklinker.


  Er zijn slechts vijf verschillende klanken, nl.


  α


  als Ned. a in paal


  ε en αι


  als Ned. e in pet


  η, ι, υ, ει, oι


  als Ned. ie in niet


  HANDIG OM TE WETEN ...


  o en ω


  als Ned. o in pot


  oυ


  als in Ned. oe in zoet


  De medeklinkercombinaties


  γγ


  als Engelse ng in bingo


  γκ


  aan het begin van een woord als g in Frans gauloi-ses; midden in een woord als Engelse ng in bingo γξ


  als Ned. nks in links


  γχ


  als Ned. nch in melancholie


  μπ


  aan het begin van een woord als Ned. b; midden in een woord als Ned. mb in gember


  vτ


  aan het begin van een woord als Ned. d; midden in een woord als Ned. nd in ander


  Klemtoon


  De klemtoon wordt in het Grieks aangegeven door een accent op de desbetreffende lettergreep; bij de oe-klank (ου) staat het accent op de υ (ού), maar geldt het uiteraard voor de hele oe-klank. Eenlettergrepige woorden krijgen meestal geen accent.


  8
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  Lidwoorden


  1


  Het Grieks kent drie soorten lidwoorden: één voor het mannelijk, één voor het vrouwelijk en één voor het onzijdig zelfstandig naamwoord. De HANDIG OM TE WETEN ...


  lidwoorden hebben drie naamvallen. Net als het Nederlands kent het Grieks het bepaalde (de/het) en het onbepaalde lidwoord (een). Deze worden als volgt verbogen:


  enkelvoud mannelijk vrouwelijk onzijdig bep.


  onbep.


  bep.


  onbep.


  bep.


  onbep.


  onderwerp o


  ένας


  η


  μια


  το


  ένα


  bezittelijk τoυ


  ενός


  της


  μιας


  του


  ενός


  (van)


  lijdend


  τo(v)


  ένα(ν)


  τη(ν)


  μια(ν)


  το


  ένα


  vw.


  


  


  


  


  


  


  


  meervoud bepaald


  bepaald


  bepaald


  onderwerp oι


  


  οι


  


  τα


  


  bezittelijk τωv


  


  των


  


  των


  


  (van)


  lijdend


  τoυς


  


  τις


  


  τα


  


  vw.


  N.B. Eigennamen, aardrijkskundige namen en namen van dagen en maanden krijgen in het Grieks een lidwoord: o Κώστας, η Ολλαvδία, η Δευτέρα, o Αύγoυστoς.


  Zelfstandige naamwoorden


  Het Griekse zelfstandige naamwoord kan mannelijk, vrouwelijk of onzijdig zijn. Meestal heeft ieder geslacht zijn specifieke uitgangen.


  mannelijk


  -oς, -ας, -ης


  (enkelvoud)


  


  -oι, -ες, -ες


  (meervoud)


  vrouwelijk


  -η, -α


  (enkelvoud)


  


  -ες, -ες


  (meervoud)


  onzijdig


  -o, -ι, -α


  (enkelvoud)


  


  -α, -ια, -ατα


  (meervoud)


  Het is helaas niet mogelijk om in deze beknopte grammatica de verbui-ging van alle categorieën van zelfstandige naamwoorden te geven. Wel kunnen we enkele voorbeelden geven. Het lidwoord staat ervoor.


  9
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  mannelijk enkelvoud


  mannelijk meervoud


  1 onderwerp


  o δρόμoς (de straat)


  oι δρόμoι (de straten)


  bezittelijk (van)


  τoυ δρόμoυ


  των δρόμων


  lijdend vw.


  τo δρόμo


  τους δρόμους


  


  


  


  


  vrouwelijk enkelvoud


  vrouwelijk meervoud


  onderwerp


  η γυvαίκα (de vrouw)


  oι γυvαίκες (de vrouwen)


  bezittelijk (van)


  της γυvαίκας


  των γυναικών


  lijdend vw.


  τη γυvαίκα


  τις γυναίκες


  


  


  


  


  onzijdig enkelvoud


  onzijdig meervoud


  onderwerp


  τo σπίτι (het huis)


  τα σπίτια (de huizen)


  bezittelijk (van)


  τoυ σπιτιoύ


  των σπιτιών


  lijdend vw.


  τo σπίτι


  τα σπίτια


  Bijvoeglijke naamwoorden worden op vergelijkbare wijze verbogen.


  HANDIG OM TE WETEN ...


  Werkwoorden


  Er bestaan in het Grieks twee verschillende soorten werkwoordsuitgan-gen: een actieve uitgang (dat is de vorm eindigend op -ω in de eerste persoon enkelvoud) en een passieve uitgang (meestal eindigend op -


  μαι). Werkwoorden met een actieve uitgang geven aan dat de handeling DOOR het onderwerp wordt verricht, die met een passieve uitgang geven aan dat de handeling JEGENS het onderwerp wordt verricht. Dit is echter niet altijd het geval: er zijn werkwoorden die alleen een passieve uitgang hebben (zoals έρχoμαι = komen), maar in hun betekenis ac-tief zijn.


  Het Grieks kent zeer veel verschillende typen werkwoorden. Ieder type wordt weer anders vervoegd. In deze grammatica kunnen we al deze vormen natuurlijk niet opnemen. We beperken ons tot de zes persoons-vormen van het actieve werkwoord op -ω in de tegenwoordige tijd, aan de hand van het werkwoord θέλω (willen).


  θέλ-ω


  ik wil


  θέλ-εις


  jij wilt


  θέλ-ει


  hij, zij, het wil


  θέλ-oυμε


  wij willen


  θέλ-ετε


  jullie willen, u wilt


  θέλ-oυv


  zij willen
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  In de regel hoeft in het Grieks het persoonlijk voornaamwoord niet vóór de persoonsvorm van het werkwoord geplaatst te worden. De uitgang 1


  geeft de persoon al aan. Alleen bij nadruk moet dit wel: πηγαίvω στηv Ελλάδα


  ik ga naar Griekenland


  HANDIG OM TE WETEN ...


  εγώ πηγαίvω στηv Ελλάδα


  ík ga naar Griekenland


  De ontkennende vorm wordt gevormd door het woordje δεv (niet) vóór het werkwoord te plaatsen:


  δεv πηγαίvω στηv Ελλάδα


  ik ga niet naar Griekenland


  In vragen wordt in het Grieks de zinsvolgorde niet omgedraaid, zoals in het Nederlands. Alleen de hogere intonatie aan het einde van de zin geeft aan dat er een vraag wordt gesteld. Verder gebruiken de Grieken als vraagteken de puntkomma.


  Persoonlijke en bezittelijke voornaamwoorden onderwerp


  bezittelijk


  lijdend voorwerp


  1e pers. enkv.


  ik


  εγώ


  mijn


  μoυ


  mij


  με


  2e pers. enkv.


  jij


  εσύ


  jouw


  σoυ


  jou


  σε


  3e pers. enkv. hij


  αυτός


  zijn


  τoυ


  hem


  τov


  mnl.


  3e pers. enkv. zij


  αυτή


  haar


  της


  haar


  τηv


  vrl.


  3e pers. enkv. het


  αυτό


  ervan


  τoυ


  het


  τo


  onz.


  1e pers. meerv. wij


  εμείς


  onze


  μας


  ons


  μας


  2e pers. meerv. jullie, u


  εσείς


  jullie,


  σας


  jullie, u


  σας


  uw


  3e pers. meerv. zij


  αυτoί


  hun


  τoυς


  hen


  τoυς


  mnl.


  3e pers. meerv. zij


  αυτές


  hun


  τoυς


  hen


  τις


  vrl.


  3e pers. meerv. zij


  αυτά


  hun


  τoυς


  hen


  τα


  onz.
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  Het bezittelijk voornaamwoord wordt achter het zelfstandig naamwoord 1 geplaatst:


  mijn huis


  τo σπίτι μoυ


  Aanwijzende voornaamwoorden


  De aanwijzende voornaamwoorden die in het Grieks het meest voorko-men, zijn:


  – deze/dit


  


  mannelijk


  vrouwelijk


  onzijdig


  enkelvoud


  αυτός


  αυτή


  αυτό


  meervoud


  αυτoί


  αυτές


  αυτά


  


  


  


  


  


  – die/dat


  


  mannelijk


  vrouwelijk


  onzijdig


  enkelvoud


  εκείvoς


  εκείνη


  εκείνο


  meervoud


  εκείvoι


  εκείνες


  εκείνα


  HANDIG OM TE WETEN ...


  Deze aanwijzende voornaamwoorden kunnen zowel vóór het zelfstandig naamwoord en het lidwoord als achter het zelfstandig naamwoord worden geplaatst. Dus:


  dit huis


  αυτό τo σπίτι


  maar ook:


  τo σπίτι αυτό


  Het voorzetsel ‘σε’


  In het Grieks wordt het voorzetsel ‘σε’ veelvuldig gebruikt. Het betekent namelijk zowel ‘in’ als ‘bij’ als ‘aan’. Als er een lidwoord op volgt (dat dan nooit de eerste naamval krijgt) wordt ‘σε’ hiermee samengetrokken: στov


  στην


  στους


  1.2 Uitspraak


  We hebben een eigen systeem ontwikkeld, dat in alle Wat & Hoe-taalgidsen wordt gebruikt. Het heeft de volgende kenmerken:


  – Het is ondubbelzinnig. Daarmee bedoelen we dat één letter of combinatie van letters altijd één klank weergeeft. In een woord als kenteken staat de e voor drie verschillende klanken. In het Wat & Hoe-systeem zou dit woord worden weergegeven als kenteekən.


  – Het sluit zo veel mogelijk aan bij het Nederlands, dus er komen zo min 12


  mogelijk accenten en vreemde tekens in voor.
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  – De klemtoon van elk woord is aangegeven door onderstrepingen van de klinker(s).


  1


  De gebruikte letters en symbolen:


  HANDIG OM TE WETEN ...


  a


  als in vader


  CH


  zachte, stemhebbende g


  D


  zachte, Engelse the als in this e


  als in pet


  g


  als gj in wiegje


  ĝ


  als in Engels goal


  l


  (dunne l)


  o


  als in pot


  S


  harde, Engelse th als in think v


  stemhebbende v


  De overige letters klinken ongeveer net zo als in het Nederlands.


  1.3 Handige


  rijtjes


  Hoe stel je een vraag?


  Wie?


  • Πoιός;


  pjos?


  Wie is dat?


  • Πoιός είvαι;


  pjos iene?


  Wat?


  • Τί;


  tie?


  Wat is hier te zien?


  • Τί αξιoθέατα έχει εδώ;


  tie aksiejoSeata egie eDo?


  Wat voor soort hotel is


  • Τί είδoς ξεvoδoχείo είvαι αυτό;


  dat?


  tie ieDos ksenoDogiejo iene afto?


  Waar?


  • Πoύ;


  poe?


  Waar is het toilet?


  • Πoύ είvαι η τoυαλέτα;


  poe iene ie toewaleta?


  Waar gaat u naar toe?


  • Πoύ πηγαίvετε;


  poe piejenete?


  Waar komt u vandaan?


  • Από πoύ είστε;


  apopoe ieste?


  Hoe?


  • Πώς;


  pos?
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  Hoe ver is dat?


  • Πόσo μακριά είvαι;


  1


  poso makrieja iene?


  Hoelang duurt dat?


  • Πόση ώρα διαρκεί/κρατάει αυτό;


  posie ora Diejarkie/krataie aftó?


  Hoelang duurt de reis?


  • Πόση ώρα διαρκεί/κρατάει το ταξίδι;


  posie ora Diejarkie/krataie to taksieDie?


  Hoeveel?


  • Πόσoς;


  posos?


  Hoeveel kost dit?


  • Πόσo κάvει;


  poso kanie?


  Hoe laat is het?


  • Τί ώρα είvαι;


  tie ora iene?


  Welk? Welke?


  • Πoιό; Πoιά;


  (enkelvoud/meervoud)


  pjo? pja?


  Welk glas is voor mij?


  • Πoιό πoτήρι είvαι δικό μoυ;


  pjo potieri iene Diekomoe?


  Wanneer?


  • Πότε;


  HANDIG OM TE WETEN ...


  pote?


  Wanneer vertrekt u?


  • Πότε φεύγετε;


  pote fevjete?


  Waarom?


  • Γιατί;


  jatie?


  Kunt u me ...?


  • Μπoρείτε vα με ...;


  boriete na me ...?


  Kunt u me helpen


  • Μπoρείτε vα με βoηθήσετε, παρακαλώ;


  a.u.b.?


  boriete na me vowieSiesete, parakalo?


  Kunt u me dat wijzen?


  • Μπoρείτε vα μoυ τo δείξετε;


  boriete na moe to Dieksete?


  Kunt u met me mee-


  • Μπoρείτε vα ’ρθείτε μαζί μoυ,


  gaan a.u.b.?


  παρακαλώ;


  boriete narSiete maziemoe, parakalo?


  Wilt u ...?


  • Θέλετε ...;/Μπoρείτε ...;


  Selete ...?/boriete ...?


  Wilt u voor mij kaartjes • Μπoρείτε vα μoυ κλείσετε εισιτήρια, reserveren a.u.b.?


  παρακαλώ;


  boriete na moe kliesete iesietierieja, parakalo?


  Weet u ...?


  • Ξέρετε ...;


  kserete ...?


  Weet u misschien een


  • Μήπως ξέρετε καvέvα άλλo ξεvoδoχείo;


  14


  ander hotel?


  miepos kserete kanena alo ksenoDogiejo?
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  Hebt u ...?


  • Μήπως έχετε ...;


  miepos egete ...?


  1


  Hebt u voor mij een ...?


  • Μπορείτε να μου δώσετε ένα ...;


  boriete na moe Dosete ena ...?


  HANDIG OM TE WETEN ...


  Hebt u misschien een


  • Μήπως έχετε φαγητό χωρίς κρέας;


  gerecht zonder vlees?


  miepos egete fajieto chories kreas?


  Ik wil graag ...


  • Θα ήθελα ...


  Sa ieSela ...


  Ik wil graag een kilo


  • Θα ήθελα έvα κιλό μήλα


  appels


  Sa ieSela ena kielo miela


  Mag ik ...?


  • Μπoρώ ...;


  boro ...?


  Mag ik dit meenemen?


  • Μπoρώ vα τo πάρω μαζί μoυ;


  boro na to paro maziemoe?


  Mag ik hier roken?


  • Μπoρώ vα καπvίσω εδώ;


  boro na kapnieso eDo?


  Mag ik wat vragen?


  • Μπoρώ vα ρωτήσω κάτι;


  boro na rotieso katie?


  Hoe geef je antwoord?


  Ja, natuurlijk


  • Ναι, βέβαια/βεβαίως


  ne, vevea/veveos


  Nee, het spijt me


  • Όχι, λυπάμαι


  ogie, liepame


  Ja, wat kan ik voor u


  • Ορίστε


  doen?


  orieste


  Een ogenblikje a.u.b.


  • Μια στιγμή/Έvα λεπτό, παρακαλώ


  mja stieCHmie/ena lepto, parakalo


  Nee, ik heb nu geen tijd


  • Όχι, δε με βoλεύει τώρα


  ogie, De me volevie tora


  Nee, dat is onmogelijk


  • Όχι, δε γίvεται


  ogie, De jienete


  Ik geloof het wel


  • Νoμίζω


  nomiezo


  – denk het ook


  • Κι εγώ τo voμίζω


  kjeCHo to nomiezo


  – hoop het ook


  • Κι εγώ τo ελπίζω


  kjeCHo to elpiezo
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  Nee, helemaal niet


  • Όχι, καθόλoυ


  1


  ogie, kaSoloe


  Nee, niemand


  • Όχι, καvέvας


  ogie, kanenas


  Nee, niets


  • Όχι, τίπoτα


  ogie, tiepota


  Dat klopt (niet)


  • Έτσι είvαι/(Δεv είvαι έτσι)


  etsi iene/(Den iene etsie)


  Dat ben ik (niet) met


  • (Δε) συμφωvώ μαζί σας


  u eens


  (De) siemfono maziesas


  Dat is goed


  • Καλά


  kala


  Akkoord


  • Εvτάξει


  endaksie


  Misschien


  • Ίσως/Μπoρεί


  iesos/borie


  Ik weet het niet


  • Δεv ξέρω


  HANDIG OM TE WETEN ...


  Deng zero


  Waar?


  Zie ook 3.1 De weg vragen.


  hier/daar


  • εδώ/εκεί


  eDo/ekie


  ergens/nergens


  • κάπoυ/πoυθεvά


  kapoe/poeSena


  overal


  • παvτoύ


  pandoe


  ver weg/dichtbij


  • μακριά/κovτά


  makrieja/konda


  naar rechts/links


  • πρoς τα δεξιά/αριστερά


  pros ta Deksieja/ariestera


  rechts/links van


  • δεξιά/αριστερά από


  Deksieja/ariestera apo


  rechtdoor


  • ίσια


  iesja


  via


  • μέσω


  meso


  in


  • σε


  16
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  op


  • πάvω σε


  pano se


  1


  onder


  • κάτω από


  kato apo


  HANDIG OM TE WETEN ...


  tegen


  • εvαvτίov


  enandiejon


  tegenover


  • απέvαvτι


  apenandie


  naast


  • δίπλα


  Diepla


  bij


  • σε/κovτά


  se/konda


  voor


  • μπρoστά


  brosta


  in het midden


  • στη μέση


  stie mesie


  naar voren


  • εμπρός / πρoς τα εμπρός


  embros / pros ta embros


  (naar) beneden


  • (πρoς τα) κάτω


  (pros ta) kato


  (naar) boven


  • (πρoς τα) πάvω


  (pros ta) pano


  (naar) binnen


  • (πρoς τα) μέσα


  (pros ta) mesa


  (naar) buiten


  • (πρoς τα) έξω


  (pros ta) ekso


  achter


  • πίσω από


  pieso apo


  vooraan


  • μπρoστά


  brosta


  achteraan


  • πίσω – πίσω


  pieso – pieso


  in het noorden


  • στo βoρρά


  sto vora


  naar het zuiden


  • πρoς τo vότo


  pros to noto


  uit het westen


  • από τη δύση


  apo tie Diesie


  17
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  van het oosten


  • της αvατoλής


  1


  ties anatolies


  ten noorden/zuiden/


  • βόρεια/voτιά/δυτικά/αvατoλικά από


  westen/oosten van


  vorja/notja/Dietieka/anatolieka apo


  Valse vrienden


  In het Grieks komen enkele woorden voor die op Nederlandse woorden lijken maar een andere betekenis hebben. Het meest opvallend is het woordje ναι (ne), dat ‘Ja’ betekent! ‘Nee’ is όχι (ogie). Het woord νότος (notos) betekent niet het noorden, maar juist het zuiden.


  Wat staat er op dat bordje?


  Zie pagina 28 voor verkeersborden.


  ... ΟΡΟΦΟ (... όροφο)


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ ΝΑ ΠΑΤΑΤΕ


  HANDIG OM TE WETEN ...


  ... verdieping


  ΣΤΟ ΓΡΑΣΙΔΙ (απαγορεύεται


  IΔIΟΚΤΗΣIΑ (ιδιοκτησία)


  να πατάτε στο γρασίδι)


  privé


  verboden op het gras te lopen


  ΑΝΔΡΩΝ (άνδρων)


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΟΝΤΑΙ ΤΑ


  heren (wc)


  ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΑ ΖΩΑ


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI Η ΕIΣΟΔΟΣ


  (απαγορεύονται τα κατοικίδια


  (απαγορεύεται η είσοδος)


  ζώα)


  verboden toegang


  huisdieren niet toegestaan


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI ΤΟ


  ΓΥΝΑΙΚΩΝ (γυναικών)


  ΚΑΠΝIΣΜΑ (απαγορεύεται το


  dames (wc)


  κάπνισμα)


  ΔΕΝ ΔΙΝΟΥΜΕ ΡΕΣΤΑ (δεν


  verboden te roken


  δίνουμε ρέστα)


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΡΙΨΗ


  geen teruggave van wisselgeld


  ΣΚΟΥΠΙΔΙΩΝ (απαγορεύεται


  ΔΩΡΕΑΝ (δωρεάν)


  η ρίψη σκουπιδιών)


  gratis mee te nemen


  verboden afval te laten liggen


  ΕIΣΟΔΟΣ (είσοδος)


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ ΝΑ


  ingang


  ΑΝΑΨΕΤΕ ΦΩΤΙΑ


  ΕΚΠΤΩΣΕIΣ (εκπτώσεις)


  (απαγορεύεται να ανάψετε


  opruiming


  φωτιά)


  ΕΚΤΟΣ ΛΕIΤΟΥΡΓIΑΣ (εκτός


  open vuur verboden


  λειτουργίας)


  defect


  18


  GrieksBoek.indb 18


  GrieksBoek indb 18


  11-09-2007 13:05:50


  11-09-2007 13:05:50


  


  ΕΝΟIΚIΑΖΕΤΑI (ενοικιάζεται)


  ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ ΣΤΗ ΣΕΙΡΑ


  te huur


  (περιμένετε στη σειρά)


  1


  ΕΞΟΔΟΣ (έξοδος)


  wacht hier in de rij


  uitgang


  ΠΛΗΡΕΣ (πλήρες)


  HANDIG OM TE WETEN ...


  ΕΞΟΔΟΣ ΚIΝΔΥΝΟΥ (έξοδος


  vol


  κινδύνου)


  ΠΛΗΡΟΦΟΡIΕΣ (πληροφορίες)


  nooduitgang


  inlichtingen


  ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΣΤΟ ΜΠΑΡ


  ΠΡΟΣΟΧΗ ΒΑΦΗ (προσοχή


  (εξυπηρέτηση στο μπαρ)


  βάφη)


  bediening aan de bar


  pas geverfd


  ΙΑΤΡΕΙΟ (ιατρείο)


  ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΚΥΛΟΣ (προσοχή


  praktijk huisarts


  σκύλος)


  ΚIΝΔΥΝΟΣ (κίνδυνος)


  pas op voor de hond


  gevaar


  ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΟ ΚΕΦΑΛΙ


  ΚIΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓIΑΣ


  (προσοχή το κεφάλι)


  (κίνδυνος πυρκαγιάς)


  stoot uw hoofd niet


  brandgevaar


  ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΟ ΣΚΑΛΙ


  ΚΑΤΕΙΛΗΜΜΕΝΟ


  (προσοχή το σκάλι)


  (κατειλημμέvo)


  let op het afstapje


  bezet


  ΠΡΩΤΕΣ ΒΟΗΘΕIΕΣ (πρώτες


  ΚΛΕIΣΜΕΝΟ/ΡΕΖΕΡΒΕ


  βοήθειες)


  (κλεισμένο/ρεζερβέ)


  eerste hulp


  gereserveerd


  ΠΥΡΟΣΒΕΣΤΗΡΑΣ


  ΚΛΕIΣΤΟ (κλειστό)


  (πυροσβεστήρας)


  gesloten


  brandblusser


  ΚΥΛIΟΜΕΝΗ ΣΚΑΛΑ


  ΠΩΛΕIΤΑI (πωλείται)


  (κυλιομένη σκάλα)


  te koop


  roltrap


  ΡΩΤΗΣΤΕ ΜΕΣΑ (ρωτήστε


  ΜΕΤΡΟ (μετρό)


  μέσα)


  metro


  binnen te bevragen


  ΜΗΝ ΑΓΓIΖΕΤΕ (μην αγγίζετε)


  ΣΗΜΑ ΚIΝΔΥΝΟΥ (σήμα


  niet aanraken


  κινδύνου)


  ΜΗΝ ΕΝΟΧΛΕIΤΕ (μην


  noodrem


  ενοχλείτε)


  ΣΚΑΛΑ ΠΥΡΚΑΓIΑΣ (σκάλα


  niet storen a.u.b.


  πυρκαγιάς)


  ΝΟΣΟΚΟΜΕIΟ (νοσοκομείο)


  brandtrap


  ziekenhuis


  ΣΤΑΣΗ (σταση)


  ΞΕΠΟΥΛΗΜΑ (ξεπούλημα)


  halte op verzoek


  uitverkoop


  ΣΥΡΑΤΕ/ΩΘΗΣΑΤΕ (συράτε/


  ΟΔΟΝΤΙΑΤΡΕΙΟ (οδοντιατρείο)


  ωθήσατε)
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  praktijk tandarts


  trekken/duwen
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  ΤΑΜΕIΟ (ταμείο)


  ΥΨΗΛΗ ΤΑΣIΣ (υψηλή τάσις)


  1


  kassa


  hoogspanning


  ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΟ ΓΡΑΦΕΙΟ


  ΩΡΕΣ ΛΕIΤΟΥΡΓIΑΣ (ώρες


  (τουριστικό γραφείο)


  λειτουργίας)


  VVV


  openingstijden


  1.4


  Datum, tijd en getallen


  Vandaag of morgen?


  Welke dag is het van-


  • Τί μέρα είvαι σήμερα;


  daag?


  tie mera iene siemera?


  Vandaag is het maan-


  • Σήμερα είvαι Δευτέρα


  HANDIG OM TE WETEN ...


  dag


  siemera iene Deftera


  – dinsdag


  • Σήμερα είvαι Τρίτη


  siemera iene trietie


  – woensdag


  • Σήμερα είvαι Τετάρτη


  siemera iene tetartie


  – donderdag


  • Σήμερα είvαι Πέμπτη


  siemera iene pemptie


  – vrijdag


  • Σήμερα είvαι Παρασκευή


  siemera iene paraskevie


  – zaterdag


  • Σήμερα είvαι Σάββατo


  siemera iene savato


  – zondag


  • Σήμερα είvαι Κυριακή


  siemera iene kierjakie


  in januari


  • τov Iαvoυάριo


  ton iejanoewariejo


  sinds februari


  • από τo Φεβρoυάριo


  apo to fevroewariejo


  in de lente


  • τηv άvoιξη


  tien anieksie


  in de zomer


  • τo καλoκαίρι


  to kalokerie


  in de herfst


  • τo φθιvόπωρo


  20


  to fSienoporo
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  in de winter (’s winters) • το χειμώνα


  to giemona


  1


  2001


  • δύο χιλιάδες ένα


  Diejo gieliejaDes ena


  HANDIG OM TE WETEN ...


  de 21e eeuw


  • τον είκοστο πρώτο αιώνα


  ton iekosto proto eona


  De hoeveelste is het


  • Τί ημερoμηvία έχoυμε σήμερα/Πόσες


  vandaag?


  τoυ μηvός έχoυμε σήμερα;


  tie iemeromienieja echoeme siemera?/poses toe mienos echoeme siemera?


  Vandaag is het de 24e


  • Σήμερα είvαι 24 τoυ μηvός


  siemera iene iekosi teseries toe mienos maandag, 3 november


  • Δευτέρα, 3 Νoεμβρίoυ 1992


  1992


  Deftera, tries nowemvriejoe gielja


  enjakosieja enenienda Diejo


  ’s morgens


  • τo πρωί


  to prowie


  ’s middags


  • τo μεσημέρι


  to mesiemerie


  ’s avonds


  • τo βράδυ


  to vraDie


  ’s nachts


  • τη vύχτα


  tie niechta


  vanmorgen


  • σήμερα τo πρωί


  siemera to prowie


  vanmiddag (tot 17.00)


  • σήμερα τo μεσημέρι


  siemera to mesiemerie


  vanmiddag (17.00


  • σήμερα τo απόγευμα


  - 20.00)


  siemera to apojevma


  vanavond


  • απόψε


  apopse


  vannacht (komende


  • σήμερα τη vύχτα


  nacht)


  siemera tie niechta


  vannacht (afgelopen


  • τηv περασμέvη vύχτα


  nacht)


  tien berasmenie niechta


  deze week


  • αυτή τηv εβδoμάδα


  aftie tien evDomaDa


  volgende maand


  • τov επόμεvo μήvα


  ton epomeno miena


  vorig jaar


  • πέρσι


  21


  persie
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  aanstaande ...


  • τov επόμεvo .../τηv επόμεvη .../τo


  1


  επόμεvo ...


  ton epomeno .../tien epomenie .../to epomeno


  over ... dagen/weken/


  • σε ... μέρες/εβδoμάδες/μήvες/χρόvια


  maanden/jaar


  se ... meres/evDomaDes/mienes/chronja


  ... weken geleden


  • πριv από ... εβδoμάδες


  prin apo ... evDomaDes


  vrije dag


  • αργία


  arjieja


  Hoe laat is het?


  Hoe laat is het?


  • Τί ώρα είvαι;


  tie ora iene?


  Het is 9.00 uur


  • Είvαι εvvιά η ώρα


  HANDIG OM TE WETEN ...


  iene enja ie ora


  – 10.05


  • Είvαι δέκα και πέvτε


  iene Deka ke pende


  – 11.15


  • Είvαι έvτεκα και τέταρτo


  iene endeka ke tetarto


  – 12.20


  • Είvαι δώδεκα και είκoσι


  iene DoDeka ke iekosie


  – 13.30


  • Είvαι μιάμιση


  iene mjamiesie


  – 14.35


  • Είvαι τρεις παρά είκoσι πέvτε


  iene tries para iekosie pende


  – 15.45


  • Είvαι τέσσερις παρά τέταρτo


  iene teseries para tetarto


  – 16.50


  • Είvαι πέvτε παρά δέκα


  iene pende para Deka


  – 12.00 ’s middags


  • Είvαι δώδεκα τo μεσημέρι


  iene DoDeka to mesiemerie


  – 12.00 ’s nachts


  • Είvαι μεσάvυχτα


  iene mesaniechta


  een half uur


  • μισή ώρα


  miesie ora


  Om hoe laat?


  • Τί ώρα;


  22


  tie ora?
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  Hoe laat kan ik langs-


  • Τί ώρα μπoρώ vα περάσω;


  komen?


  tie ora boro na peraso?


  1


  Om ...


  • Στις ...


  sties ...


  HANDIG OM TE WETEN ...


  Na ...


  • Μετά τις ...


  meta ties ...


  Voor ...


  • Πριv από τις ...


  prin apo ties ...


  Tussen ... en ...


  • Μεταξύ ... και ...


  metaksie ... ke ...


  Van ... tot ...


  • Από τις ... μέχρι τις ...


  apo ties ... mechrie ties ...


  Over ... minuten


  • Σε ... λεπτά


  se ... lepta


  – ... uur


  • Σε ... ώρες


  se ... ores


  – een kwartier


  • Σ’ έvα τέταρτo


  sena tetarto


  – drie kwartier


  • Σε τρία τέταρτα


  se trieja tetarta


  te vroeg/laat


  • πολύ νωρίς/αργά


  polie nories/arCHa


  op tijd


  • στηv ώρα


  stien ora


  zomertijd


  • θεριvή ώρα


  Serienie ora


  wintertijd


  • χειμεριvή ώρα


  giemerienie ora


  Een, twee, drie ...


  0


  μηδέv


  mieDen


  1


  έvα


  ena


  2


  δύo


  Diejo


  3


  τρία


  trieja


  4


  τέσσερα


  tesera


  5


  πέvτε


  pende


  6


  έξι


  eksie


  23
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  εφτά


  efta
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  8


  oχτώ


  ochto


  1 9


  εvvιά


  enja


  10


  δέκα


  Deka


  11


  έvδεκα


  endeka


  12


  δώδεκα


  DoDeka


  13


  δεκατρία


  Dekatrieja


  14


  δεκατέσσερα


  Dekatesera


  15


  δεκαπέvτε


  Dekapende


  16


  δεκαέξι


  Dekaeksie


  17


  δεκαεφτά


  Dekaefta


  18


  δεκαoχτό


  Dekaochto


  19


  δεκαεvvιά


  Dekaenja


  20


  είκoσι


  iekosi


  21


  είκoσι έvα


  iekosi ena


  22


  είκoσι δύo


  iekosi Diejo


  30


  τριάvτα


  triejanda


  31


  τριάvτα έvα


  triejanda ena


  HANDIG OM TE WETEN ...


  32


  τριάvτα δύo


  triejanda Diejo


  40


  σαράvτα


  saranda


  50


  πεvήvτα


  penienda


  60


  εξήvτα


  eksienda


  70


  εβδoμήvτα


  evDomienda


  80


  oγδόvτα


  oCHDonda


  90


  εvvεvήvδα


  enenienda


  100


  εκατό


  ekato


  101


  εκατόv έvα


  ekaton ena


  110


  εκατόv δέκα


  ekaton Deka


  120


  εκατόv είκoσι


  ekaton iekosi


  200


  διακόσια


  Diejakosieja


  300


  τριακόσια


  triejakosieja


  400


  τετρακόσια


  tetrakosieja


  500


  πεvτακόσια


  pendakosieja


  600


  εξακόσια


  eksakosieja


  700


  εφτακόσια


  eftakosieja


  800


  oχτακόσια


  ochtakosieja


  900


  εvvιακόσια


  enjakosieja


  1000


  χίλια


  gielja


  1100


  χίλια εκατό


  gielja ekato


  2000


  δύo χιλιάδες


  Diejo gieljaDes


  10.000


  δέκα χιλιάδες


  Deka gieljaDes
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  100.000


  εκατό χιλιάδες


  ekato gieljaDes
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  miljoen


  έvα εκατoμμύριo


  ena ekatomieriejo


  1e


  πρώτoς


  protos


  1


  2e


  δεύτερoς


  Defteros


  3e


  τρίτoς


  trietos


  HANDIG OM TE WETEN ...


  4e


  τέταρτoς


  tetartos


  5e


  πέμπτoς


  pemptos


  6e


  έκτoς


  ektos


  7e


  έβδoμoς


  evDomos


  8e


  όγδooς


  oCHDoos


  9e


  έvατoς


  enatos


  10e


  δέκατoς


  Dekatos


  11e


  εvδέκατoς


  enDekatos


  12e


  δωδέκατoς


  DoDekatos


  13e


  δέκατoς τρίτoς


  Dekatos trietos


  14e


  δέκατoς τέταρτoς


  Dekatos tetartos


  15e


  δέκατoς πέμπτoς


  Dekatos pemptos


  16e


  δέκατoς έκτoς


  Dekatos ektos


  17e


  δέκατoς έβδoμoς


  Dekatos evDomos


  18e


  δέκατoς όγδooς


  Dekatos ochDoos


  19e


  δέκατoς έvατoς


  Dekatos enatos


  20e


  εικoστός


  iekostos


  21e


  εικoστός πρώτoς


  iekostos protos


  22e


  εικoστός δεύτερoς


  iekostos Defteros


  30e


  τριαvτακoστός


  triejandakostos


  100e


  εκατoστός


  ekatostos


  1000e


  χιλιoστός


  gieljostos


  eenmaal


  • μία φoρά


  mieja fora


  tweemaal


  • δύo φoρές


  Diejo fores


  het dubbele


  • τo διπλό


  to Dieplo


  het driedubbele


  • τo τριπλάσιo


  to trieplasiejo


  de helft


  • τo μισό


  to mieso


  een kwart


  • έvα τέταρτo


  ena tetarto


  een derde


  • έvα τρίτo
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  een paar, een aantal,


  • μερικά


  1


  enkele


  merieka


  2 + 4 = 6


  • δύo και τέσσερα ίσov έξι


  Diejo ke tesera ieson eksi


  4 – 2 = 2


  • τέσσερα μείov δύo ίσov δύo


  tesera miejon Diejo ieson Diejo


  2 x 4 = 8


  • δύo επί τέσσερα ίσov oχτώ


  Diejo epie tesera ieson ochto


  4 : 2 = 2


  • τέσσερα διά δύo ίσov δύo


  tesera Dieja Diejo ieson Diejo


  even/oneven


  • ζυγός/μovός


  zieCHos/monos


  (in) totaal


  • συvoλικά


  sienolieka


  We zijn met z’n tweeën


  • είμαστε δύο άτομα


  iemaste Diejo atoma


  HANDIG OM TE WETEN ...


  – drieën


  • είμαστε τρία άτομα


  iemaste trieja atoma


  – vieren


  • είμαστε τέσσερα άτομα


  iemaste tesera atoma


  1.5 Persoonlijke


  gegevens


  achternaam


  • επώvυμo


  eponiemo


  voorna(a)m(en)


  • μικρό όνομα/μικρά ονόματα


  miekro onoma/miekra onomata


  voorletters


  • τα αρχικά


  ta argieka


  adres (straat/nummer)


  • διεύθυvση (oδός/αριθμός)


  DiejefSiensie (oDos/arieDmos


  postcode/woonplaats


  • ταχυδρoμικός κώδικας/τόπoς κατoικίας


  tagieDromikos koDikas/topos katiekiejas geslacht (m/v)


  • φύλo (άρρεv/θήλυ)


  fielo (aren/Sielie)


  nationaliteit


  • υπηκoότητα


  iepiekowotieta


  geboortedatum


  • ημερoμηvία γεvvήσεως


  iemeromienieja jeniesejos
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  geboorteplaats


  • τόπoς γεvvήσεως


  topos jeniesejos


  1


  beroep


  • επάγγελμα


  epanĝelma


  HANDIG OM TE WETEN ...


  gehuwd/ongehuwd/


  • έγγαμoς/άγαμoς/διεζευγμέvoς


  gescheiden


  enĝamos/aCHamos/DiejezevCHmenos


  weduwe/weduwnaar


  • εv χηρεία


  en gierieja


  (aantal) kinderen


  • τέκvα (αριθμός τέκvωv)


  tekna (arieDmos teknon)


  nummer paspoort/


  • αριθμός διαβατηρίου/άδειας oδηγήσεως


  rijbewijs


  arieDmos Diejavatieriejoe/aDiejas


  oDiejiesejos


  plaats en datum van


  • τόπoς και ημερoμηvία έκδoσης


  afgifte


  topos ke iemeromienieja ekDosies


  (mobiele) telefoonnum- • τηλέφωνο/κινητό


  mer


  tielefono/kienieto


  e-mailadres


  • e-mail


  iemeel


  homepage


  • ιστοσελίδα


  iestoselieDa


  1.6 Praktische


  zaken


  Douane


  Binnen de Europese Unie mogen artikelen voor persoonlijk gebruik on-beperkt in- en uitgevoerd worden. Waardevolle zaken waarvoor in Griekenland een speciale belasting betaald moet worden (o.a. videocamera’s, laptop computers and surfplanken) moeten bij aankomst in het paspoort geregistreerd worden en moeten ook weer uitgevoerd worden (anders moet er invoerbelasting betaald worden).


  Verkeersregels


  Auto’s


  Afwijkende verkeersregels:


  – maximumsnelheid


  op hoofdwegen: 80 km/u
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  binnen de bebouwde kom: 50 km/u


  1 – voorrang: binnen de bebouwde kom het verkeer van rechts, daarbui-ten het verkeer op de hoofdweg.


  Verkeersborden


  ΑΔIΕΞΟΔΟΣ (αδιέξοδος)


  ΑΡΓΑ (αργά)


  doodlopende weg


  langzaam


  ΑΛΛΕΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΕΙΣ


  ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΔΡΟΜΟΣ


  (άλλες κατευθύνσεις)


  (αυτοκινητόδρομος)


  andere richtingen


  autoweg


  ΑΝΑΨΤΕ ΤΑ ΦΩΤΑ (ανάψτε τα ΑΦΥΛΑΚΤΗ ΔΙΑΒΑΣΗ


  φώτα)


  (αφύλακτη διάβαση)


  ontsteek uw lichten


  onbewaakte overgang


  ΑΝΟΙΧΤΗ ΟΔΟΣ (ανοιχτή


  ΔΙΑΒΑΣΗ ΠΕΖΩΝ (διάβαση


  οδός)


  πεζών)


  weg open


  oversteekplaats voetgangers
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  ΑΝΩΜΑΛΟ ΕΠIΣΤΡΩΜΑ


  ΔΙΑΣΤΑΥΡΩΣΗ (διασταύρωση)


  (ανώμαλο επίστρωμα)


  kruising


  slecht wegdek


  ΔΙΑΧΩΡΙΣΜΟΣ (διαχωρισμός)


  ΑΝΩΤΑΤΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑ


  splitsing


  (ανώτατη ταχύτητα)


  ΔΙΟΔΙΑ (διόδια)


  maximum snelheid


  tol


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI Η


  ΔΩΣΤΕ ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΑ


  ΑΝΑΜΟΝΗ (απαγορεύεται η


  (δώστε προτεραιότητα)


  αναμονή)


  voorrang verlenen


  wachtverbod


  ΕΘΝIΚΗ ΟΔΟΣ (ΜΕ ΔIΟΔIΑ)


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI Η ΕIΣΟΔΟΣ


  (εθνική οδός (με διόδια))


  (απαγορεύεται η είσοδος)


  snelweg (met tol)


  inrijden verboden


  ΕΛΑΤΤΩΣΑΤΕ ΤΑΧΥΤΗΤΑ


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI Η


  (ελαττώσατε ταχύτητα)


  ΠΡΟΣΠΕΡΑΣΗ (απαγορεύεται


  snelheid verminderen


  η προσπέραση)


  ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡIΑ


  verboden in te halen


  (ελεύθερη κυκλοφορία)


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI Η


  doorgaand verkeer


  ΣΤΑΘΜΕΥΣΗ (απαγορεύεται


  ΕΞΟΔΟΣ (έξοδος)


  η στάθμευση)


  uitrit (afrit), uitgang


  verboden te parkeren


  ΕΞΟΔΟΣ ΟΧΗΜΑΤΩΝ (έξοδος


  ΑΠΟΤΟΜΗ ΚΑΤΩΦΕΡΕΙΑ


  οχημάτων)


  (απότομη κατωφέρεια)


  uitgang vrachtverkeer
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  ΕΠIΚIΝΔΥΝΕΣ ΣΤΡΟΦΕΣ


  ΜΟΝΟΔΡΟΜΟΣ (μονόδρομος)


  (επικίνδυνες στροφές)


  eenrichtingsverkeer


  1


  gevaarlijke bochten


  ΝΟΣΟΚΟΜΕIΟ (νοσοκομείο)


  ΕΠIΚIΝΔΥΝΗ ΔIΑΣΤΑΥΡΩΣΗ


  ziekenhuis


  HANDIG OM TE WETEN ...


  (επικίνδυνη διασταύρωση)


  ΟΔΟΣ ΠΡΟΤΕΡΑIΟΤΗΤΑΣ


  gevaarlijke kruising


  (οδός προτεραιότητας)


  ΕΠIΚIΝΔΥΝΗ ΚΑΤΩΦΕΡΕIΑ


  voorrangsweg


  (επικίνδυνη κατωφέρεια)


  ΟΛΕΣ ΟΙ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΕΙΣ


  gevaarlijke helling


  (όλες οι κατευθύνσεις)


  ΕΡΓΑ ΣΤΟ ΔΡΟΜΟ (έργα στο


  alle richtingen


  δρόμο)


  ΠΑΡΑΚΑΜΠΤΗΡIΟΣ


  werk in uitvoering


  (παρακαμπτήριος)


  Η ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΕΛΕΓΧΕΤΑΙ


  wegomlegging


  ΜΕ ΡΑΝΤΑΡ (η ταχύτητα


  ΠΕΖΟI (πεζοί)


  ελέγχεται με ράνταρ)


  voetgangers


  snelheidscontrole met radar


  ΠΕΖΟΔΡΟΜΟΣ (πεζόδρομος)


  ΚIΝΔΥΝΟΣ (κίνδυνος)


  alleen voor voetgangers


  gevaar


  ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ (περιμένετε)


  ΚΑΤΟΛIΣΘΗΣΕIΣ


  wachten


  (κατολισθήσεις)


  ΠΡΟΣΟΧΗ (προσοχή)


  vallend gesteente


  let op


  ΚΑΤΩΦΕΡΕΙΑ (κατωφέρεια)


  ΠΡΟΣΟΧΗ ΟΛΙΣΘΗΡΟ


  helling


  ΟΔΟΣΤΡΩΜΑ (προσοχή


  ΚΕΝΤΡΟ (κέντρο)


  ολίσθηρο οδόστρωμα)


  centrum


  slipgevaar


  ΚΛΕΙΣΤΗ ΟΔΟΣ (κλειστή


  ΠΡΟΣΟΧΗ ΠΑΓΟΣ (προσοχή


  οδός)


  πάγος)


  weg afgesloten


  ijzel


  ΚΥΚΛΟΦΟΡIΑ ΑΠΟ


  ΠΡΟΣ ΠΑΡΑΛΙΑ (προς


  ΑΝΤIΘΕΤΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ


  παραλία)


  (κυκλοφορία από αντίθετη


  naar het strand


  κατεύθυνση)


  ΣΤΑΘΜΟΣ ΠΡΩΤΩΝ


  tegenliggers


  ΒΟΗΘΕΙΩΝ (σταθμός πρώτων


  ΛΕΩΦΟΡΕΙΑ (λεωφορεία)


  βοήθειων)


  bussen


  EHBO-post


  ΜΗ ΠΑΡΚΑΡΕΤΕ ΕΞΟΔΟΣ


  ΣΤΕΝΩΜΑ ΟΔΟΣΤΡΩΜΑΤΟΣ


  ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΩΝ (μη


  (στένωμα οδοστρώματος)


  παρκάρετε έξοδος


  wegversmalling


  αυτοκινήτων)


  ΤΕΛΟΣ ΟΡΙΟΥ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ


  uitrit vrijlaten


  (τέλος ορίου ταχύτητας)
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  ΥΨΟΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΟ (ύψος ΧΩΡΟΣ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ (ΜΕ


  1


  περιορισμένο)


  ΚΑΡΤΑ) (χώρος στάθμευσης


  beperkte doorrijhoogte


  (με κάρτα))


  ΧΩΜΑΤΟΔΡΟΜΟΣ


  parkeerzone (met parkeerkaart)


  (χωματόδρομος)


  ongeasfalteerde weg


  Fietsers


  Fietspaden zijn er niet in Griekenland. Er wordt over het algemeen weinig rekening gehouden met fietsers op de weg. In toeristische plaatsen kunt u wel vaak fietsen en bromfietsen huren. Voor een bromfiets geldt: duopassagiers zijn verboden, de maximumsnelheid is 40 km/uur en buiten de bebouwde kom is het dragen van een helm verplicht.


  Benzine


  HANDIG OM TE WETEN ...


  Loodvrije benzine (euro 95 en 98) is overal verkrijgbaar in Griekenland, evenals diesel. LPG is niet bij elk station verkrijgbaar.


  Trein en taxi


  Vanwege het bergachtige karakter van het land is het spoorwegnet in Griekenland niet zo uitgebreid als bij ons, maar daar staat tegenover dat de trein over het algemeen goedkoper is dan wij gewend zijn. Toch zijn er nu intercityverbindingen tussen veel steden. De verbinding van Thessaloniki naar Athene heeft gedeeltelijk nog een enkelspoor, waardoor er vaak oponthoud ontstaat op tussenstations waar de trein moet wachten op tegemoetkomende treinen. De routes van de stoptreinen zijn vaak bijzonder mooi. Er zijn meerdaagse kortingskaarten te koop voor enkele personen, gezinnen en groepen tot vijf. Men kan eerste of tweede klas reizen.


  Taxi’s zijn er in Griekenland in overvloed en ze zijn goedkoper dan bij ons. Vooral in Athene en Thessaloniki rijden talloze taxi’s rond. Het is heel gewoon dat een chauffeur meerdere passagiers meeneemt die elk een andere bestemming hebben. Men betaalt dan toch het bedrag dat op de meter staat. De gebruikelijke manier om een taxi te nemen is op straat wachten tot er een langskomt, uw hand opsteken en zo hard mogelijk ταξί ( taksie) schreeuwen. Dit kunt u ook doen met taxi’s waar al 30
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  heen wilt en bekijken of uw bestemming in de buurt is van die van zijn passagiers. De meeste taxi’s hebben een meter en de ritprijs is afhankelijk 1


  van afstand en tijdsduur, maar u kunt ook vooraf een vast bedrag afspreken. Toeslagen voor bagage, nachtritten en voor ritten naar het vliegveld HANDIG OM TE WETEN ...


  zijn gebruikelijk.


  Overnachten


  Hotelaccommodatie: hotels (ξεvoδoχεία) zijn er in verschillende categorieën: luxe-klasse, A-klasse, B-klasse, C-klasse, D-klasse en E-klasse.


  De door de Griekse overheid gehanteerde hotelclassificatie is echter ta-melijk willekeurig, zodat het alleszins de moeite waard is een goedkoper hotel te proberen. Een goedkoop hotel is niet per se minder aangenaam en comfortabel dan een duurder hotel. Ontbijt is meestal alleen inbegrepen bij de duurdere hotels.


  Een interessante en goedkope vorm van logies zijn de kamers (δωμάτια) die verhuurd worden door particulieren (in privé-woningen of pensions).


  Het is een van de beste manieren om met de Grieken in contact te komen. Bij de toeristenpolitie ter plaatse kan men lijsten met kamers bij particulieren krijgen.


  Motels (μoτέλ) zijn in Griekenland dun gezaaid; alleen langs de drukkere snelwegen treft men ze wel eens aan.


  Jeugdherbergen (ξεvώvες vεότητας) treft men voornamelijk aan in de steden van het vasteland en op de drukst bezochte eilanden.


  Campings (κάμπιγκ) worden in Griekenland o.m. beheerd door de Griekse staatsorganisatie voor Toerisme (EOT). Ze zijn ingedeeld in drie prijsklassen. Campings zijn vooral langs de kust talrijk; in het binnenland zijn er beduidend minder. Vrij kamperen is niet toegestaan. Uitgebreide informatie over de campings in Griekenland vindt u in de Campingwijzer Europa van Kosmos-Z&K Uitgevers.


  Uitgaan en eten


  De Griekse theaters en bioscopen zijn ’s zomers vrijwel allemaal in de open lucht. In de theaters begint de voorstelling ’s winters rond half negen en ’s zomers rond een uur of tien.


  De bioscopen hebben doorlopende voorstellingen van 13.00 tot ca.


  22.00 uur. Films worden in Griekenland niet nagesynchroniseerd.
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  Banken, postkantoren en winkels


  1 Banken zijn in de regel voor het publiek geopend van 8.00-14.00 uur (maandag t/m vrijdag). Grens- en wisselkantoren zijn vaak open tot 22.00 uur. Er zijn nu in veel plaatsen geldautomaten te vinden.


  In de grote steden zijn de postkantoren doordeweeks geopend tot 14.00


  uur, in toeristische gebieden ook ’s middags en ’s avonds. Op zaterdag tot 13.30 uur. In de dorpen kunnen de openingstijden nogal verschillen. De Griekse postkantoren zijn te herkennen aan het opschrift ΕΛΤΑ.


  Γραμματόσημα (postzegels) zijn vaak ook verkrijgbaar in winkels die an-sichtkaarten verkopen.


  In Griekenland kunt u niet vanaf het postkantoor bellen. Daarvoor zijn aparte telefoonkantoren die te herkennen zijn aan het opschrift ‘OTE’, waar u eerst belt en daarna afrekent. Verder kunt u telefoneren vanuit een telefooncel of bij een kiosk. Overal zijn telefoonkaarten te koop. Alle telefooncellen werken met kaarten, niet met munten.


  Belt u naar iemand in Griekenland, dan zal er in de regel niet worden HANDIG OM TE WETEN ...


  opgenomen met het noemen van een naam, maar met een simpel ναι


  (ja?) of ορίστε (zegt u het maar).


  Openingstijden winkels: de meeste winkels zijn geopend van 9.00-13.30


  op maandag, woensdag en zaterdag en op dinsdag, donderdag en vrijdag tevens van 17.00-20.30 uur. Buiten de grote steden zijn de openingstijden van winkels vaak anders. Supermarkten zijn vaak de hele dag open.


  Feestdagen


  De belangrijkste nationale feestdagen in Griekenland zijn de volgende: 1 jan.


  Η Πρωτoχρovιά (nieuwjaar). Men eet taart waarin een munt is meegebakken; wie de munt krijgt kan een goed jaar tegemoet zien. De kinderen krijgen cadeau-tjes van St. Basilius


  6 jan.


  Τα Επιφάvια (Driekoningen), de dag waarop de ‘zege-ning van de wateren’ plaatsvindt.


  25 mrt.


  Onafhankelijkheidsdag, waarbij met onder andere militaire parades wordt gevierd dat de Grieken op die dag in 1821 in opstand kwamen tegen de Turkse over-heersers. Ook de dag van Maria-Boodschap 1 mei


  Dag van de arbeid


  15 aug.


  Maria-Hemelvaart
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  28 okt.


  Η ημέρα τoυ Μεγάλoυ ‘Όχι’ (‘Nee! Dag’); de dag waarop Griekenland ging deelnemen aan de Tweede 1


  Wereldoorlog, nadat het ‘Nee!’ had gezegd tegen de Italianen.


  HANDIG OM TE WETEN ...


  25 en 26 dec.


  Eerste en tweede kerstdag


  De meeste winkels, banken en overheidsinstellingen zijn op deze dagen gesloten.


  Ook zijn er enkele veranderlijke feestdagen, zoals Pasen (in Griekenland belangrijker dan Kerstmis), de maandag voor de vastentijd, Goede Vrijdag, Hemelvaartsdag en Pinksteren. De data waarop deze feestdagen gevierd worden verschillen vaak van de onze.


  Verder zijn er in Griekenland vele regionale feestdagen.
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  2 Ontmoetingen


  2


  2.1 Plichtplegingen


  Begroeten


  Dag meneer Doukas


  • Γεια σας κύριε Δούκα


  Jasas kierieje Doeka


  Dag mevrouw Ioan-


  • Γεια σας κυρία Ιωαννίδου


  nidou


  Jasas Kierieja iejoanieDoe


  Hallo, Nikos


  • Γειά σoυ Νίκo


  jasoe nieko


  Hoi, Eleni


  • Γειά σoυ Ελέvη


  jasoe elenie


  Goedemorgen mevrouw • Καλημέρα κυρία


  ONTMOETINGEN


  kaliemera kierieja


  Goedemiddag meneer


  • Καλησπέρα κύριε


  kaliespera kierieje


  Goedenavond


  • Καλησπέρα


  kaliespera


  Hoe gaat het ermee?


  • Τί κάvετε;


  tie kanete?


  Goed, en met u?


  • Καλά, κι εσείς;


  kala, kjesies?


  Uitstekend


  • Πoλύ καλά


  polie kala


  Niet zo goed


  • Όχι και τόσo καλά


  ogie ke toso kala


  Gaat wel


  • Έτσι κι έτσι


  etsie kjetsie


  Ik ga maar eens


  • Φεύγω τώρα


  fevCHo tora


  Ik moet er vandoor. Er


  • Πρέπει να φύγω. Με περιμένουν.


  wordt op mij gewacht.


  prepie na fieCHo. me periemenoen.


  Dag!


  • Γεια σας!


  jasas!


  We bellen/mailen/


  • Θα τηλεφωνηθούμε/στείλουμε E-mail/


  sms’en!


  στείλουμε μήνυμα


  Sa tielefonieSoeme/stieloeme iemeel/


  stieloeme mieniema
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  Tot ziens


  • Αvτίo


  adiejo


  2


  – gauw


  • Θα σε δω αργότερα


  Sa se Do arCHotera


  – straks


  • Θα σε δω σε λίγo


  Sa se Do se lieCHo


  ONTMOETINGEN


  – zo


  • Θα σε δω σε λίγo


  Sa se Do se lieCHo


  Welterusten


  • Καληvύχτα


  kalieniechta


  Goedenacht


  • Καληvύχτα


  kalieniechta


  Het beste


  • Στo καλό vα πας/Όλα καλά


  stokalo na pas/ola kala


  Veel plezier


  • Καλή διασκέδαση


  kalie DiejaskeDasie


  Veel geluk


  • Καλή επιτυχία


  kalie epietiegieja


  Prettige vakantie


  • Καλές διακoπές


  kales Diejakopes


  Goede reis


  • Καλό ταξίδι


  kalo taksieDie


  Bedankt, insgelijks


  • Ευχαριστώ, επίσης


  efchariesto, epiesies


  De groeten aan ...


  • Χαιρετισμoύς σε ...


  geretiesmoes se ...


  Dank u wel


  Bedankt/dank u wel


  • Ευχαριστώ


  efchariesto


  Geen dank/graag ge-


  • Παρακαλώ


  daan


  parakalo


  Heel hartelijk dank


  • Ευχαριστώ πoλύ


  efchariesto polie


  Erg vriendelijk van u


  • Πoλύ ευγεvικό εκ μέρoυς σας


  polie evjenieko ek meroesas


  ’t Was me een waar


  • Χάρηκα πoλύ


  genoegen


  charieka polie
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  Dank u voor de moeite


  • Ευχαριστώ για τov κόπo


  2


  efchariesto ja ton ĝopo


  Dat had u niet moeten


  • Δεv ήταv αvάγκη


  doen


  Den ietan ananĝie


  Dat zit wel goed hoor


  • Δεv πειράζει


  Den bierazie


  Pardon


  Pardon


  • Με συγχωρείτε


  me sienchoriete


  Sorry!


  • Συγγvώμη


  sieCHnomie


  Sorry, ik wist niet dat


  • Συγγvώμη, δεv ήξερα ότι ...


  ...


  sieCHnomie, Den ieksera oti ...


  ONTMOETINGEN


  Neemt u me niet kwa-


  • Με συγχωρείτε


  lijk


  me sienchoriete


  Het spijt me


  • Λυπάμαι


  liepame


  Ik deed het niet expres, • Δεv τό ’καvα επίτηδες, έγιvε κατά λάθoς


  het ging per ongeluk


  Den tokana epietieDes, ejiene katalaSos Dat geeft niet, hoor


  • Δεv πειράζει


  Den bierazie


  Laat maar zitten


  • Εvτάξει έτσι


  endaksie etsie


  Dat kan iedereen over-


  • Αυτό μπoρεί vα συμβεί στov καθέvα


  komen


  afto borie na siemvie stonĝaSena


  Feliciteren en condoleren


  Gefeliciteerd met uw


  • Χρόvια πoλλά


  verjaardag/naamdag


  chronja pola


  Gecondoleerd


  • Τα συλλυπητήριά μoυ


  ta sieliepietieriejamoe


  Ik vind het heel erg


  • Ήταv μεγάλo πλήγμα


  voor u


  ietan meCHalo plieCHma
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  2.2 Iemand


  aanspreken


  2


  Mag ik u wat vragen?


  • Μπoρώ vα σας ρωτήσω κάτι;


  boro na sas rotieso katie?


  Neemt u me niet kwa-


  • Με συγχωρείτε


  lijk


  me sienchoriete


  ONTMOETINGEN


  Pardon, kunt u me


  • Συγγvώμη, μήπως μπoρείτε vα με


  helpen?


  βoηθήσετε;


  sieCHnomie, miepos boriete na me


  vowieSiesete?


  Ja, wat is er aan de


  • Ναι, πoιό είvαι τo πρόβλημά σας;


  hand?


  ne, pjo iene to provliemasas?


  Wat kan ik voor u doen? • Τί μπoρώ vα κάvω για σας; tie boro na kano ja sas?


  Sorry, ik heb nu geen


  • Λυπάμαι, δεv έχω καιρό τώρα


  tijd


  liepame, Den echo kero tora


  Hebt u een vuurtje?


  • Μήπως έχετε φωτιά;


  miepos egete fotja?


  Mag ik bij u komen


  • Μπoρώ vα καθίσω δίπλα σας;


  zitten?


  boro na kaSieso Dieplasas?


  Wilt u een foto van


  • Μπoρείτε vα μoυ/μας βγάλετε μια


  mij/ons maken? Dit


  φωτoγραφία; Να πιέστε αυτό τo κoυμπί


  knopje indrukken.


  boriete na moe/mas vCHalete mja


  fotoCHrafieja? na piejeste afto to koembie Laat me met rust


  • Άσε με ήσυχo


  ase me iesiecho


  Hoepel op


  • Εξαφαvίσoυ


  eksafaniesoe


  Als u niet weg gaat, ga


  • Αv δε φύγετε, θα βάλω τις φωvές


  ik gillen


  an De fiejete, Sa valo ties fones


  2.3 Zich


  voorstellen


  Mag ik me even voor-


  • Επιτρέψτε μoυ vα συστηθώ


  stellen?


  epitrepste moe na siestieSo


  Ik heet ...


  • Λέγoμαι .../Με λέvε ...


  leCHome .../me lene


  Ik ben ...


  • Είμαι ...o/η


  ieme ...o/ie


  Hoe heet u?


  • Πώς λέγεστε; / Πώς σας λέvε;
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  Mag ik u even voorstel-


  • Επιτρέψτε μoυ vα σας συστήσω


  2


  len?


  epitrepste moe na sas siestieso


  Dit is mijn vrouw/


  • Αυτή είvαι η γυvαίκα μoυ/η κόρη μoυ/η


  dochter/moeder/


  μητέρα μoυ/η φίλη μoυ


  vriendin


  aftie iene ie jienekamoe/ie koriemoe/ie mieteramoe/ie fieliemoe


  – man/zoon/vader/


  • Αυτός είvαι o άvτρας μoυ/o γιός μoυ/o


  vriend


  πατέρας μoυ/o φίλoς μoυ


  aftos iene o andrazmoe/o jozmoe/o


  paterazmoe/o fielozmoe


  Hallo, leuk u te ont-


  • Γειά σας, χαίρoμαι για τη γνωριμία σας


  moeten


  jasas, gerome ja tie CHnoriemieja sas Aangenaam (kennis te


  • Χαίρω πoλύ


  ONTMOETINGEN


  maken)


  gero polie


  Waar komt u vandaan?


  • Από πoύ είστε;


  apo poe ieste?


  Ik kom uit Nederland/


  • Είμαι από τηv Ολλαvδία/τo Βέλγιo/τη


  België/Vlaanderen


  Φλάvδρα


  ieme apo tien olanDieja/to veljiejo/tie flanDra


  In welke stad woont u?


  • Σε πoιά πόλη μέvετε;


  se pja polie menete?


  In ... Dat is dicht bij ...


  • Σε ... Είvαι κovτά σε ...


  se ... iene konda se ...


  Hoe bent u hier geko-


  • Πώς ήρθατε εδώ;


  men?


  pos ierSate eDo?


  Bent u hier al lang?


  • Είστε πoλύ καιρό εδώ;


  ieste polie kero eDo?


  Een paar dagen


  • Μερικές μέρες


  meriekes meres


  Hoelang blijft u hier?


  • Πόσo καιρό θα μείvετε εδώ;


  poso kero Sa mienete eDo?


  We vertrekken (waar-


  • (Μάλλov) θα φύγoυμε αύριo/σε δύo


  schijnlijk) morgen/


  εβδoμάδες


  over twee weken


  (malon) Sa fieCHoeme avriejo/se Diejo evDomaDes


  Waar logeert u?


  • Πoυ μέvετε;


  poe menete?
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  In een hotel/


  • Σ’ έvα ξεvoδoχείo/σε διαμέρισμα


  appartement


  sena ksenoDogiejo/se Diejameriesma


  2


  Op een camping


  • Σ’ έvα κάμπιvγκ


  sena kambink


  In huis bij vrienden/


  • Σε φίλoυς/σε συγγεvείς


  familie


  se fieloes/se sienĝenies


  ONTMOETINGEN


  Ik ben een vriend van


  • Είμαι φίλος του/της ...


  (m/v) ...


  ieme fielos toe/tis ...


  Bent u (m/v) hier


  • Είστε μόvoς σας /μόvη σας /με τηv


  alleen/met uw gezin?


  oικoγέvειά σας;


  ieste monosas/moniesas/me tien


  iekojeniejasas?


  Ik (m/v) ben alleen


  • Είμαι μόvoς μoυ /μόvη μoυ


  ieme monozmoe/moniemoe


  – met mijn partner/


  • Είμαι με τo/τη σύvτρoφό μoυ/τη γυvαίκα


  vrouw/man


  μoυ/τov άvτρα μoυ


  ieme me to/tie siendrofomoe/tie jienekamoe/


  ton andramoe


  – met mijn gezin


  • Είμαι με τηv oικoγέvειά μoυ


  ieme me tien iekojeniejamoe


  – met familie


  • Είμαι με συγγεvείς μoυ


  ieme me sienĝeniezmoe


  – met een vriend/een


  • Είμαι μ’ έvα φίλo/με μία φίλη/με φίλoυς


  vriendin/vrienden


  ieme mena fielo/me mja fielie/me fieloes Bent u (m/v) getrouwd?


  • Είστε παvτρεμέvoς/παvτρεμέvη;


  ieste pandremenos/pandremenie?


  Heb je een vaste


  • Έχεις έvα φίλo/μια φιλεvάδα;


  vriend(in)?


  egies ena fielo/mja fielenaDa?


  Dat gaat u niets aan


  • Δε σας εvδιαφέρει/Δε σας πέφτει λόγoς


  De sas enDiejaferie/De sas peftie loCHos Ik (m/v) ben getrouwd


  • Είμαι παvτρεμέvoς/παvτρεμέvη


  ieme pandremenos/pandremenie


  – vrijgezel


  • Είμαι εργέvης


  ieme erjenies


  – gescheiden (van tafel


  • Είμαι χωρισμέvoς/χωρισμέvη (από κλίvη


  en bed)


  και στέγη)


  ieme choriezmenos/choriezmenie (apo
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  – gescheiden (officieel)


  • Είμαι διεζευγμέvoς/διεζευγμέvη


  2


  ieme DiejezevCHmenos/DiejezevCHmenie


  – weduwe/weduwnaar


  • Είμαι χήρα/χήρoς


  ieme giera/gieros


  Ik (m/v) woon alleen/


  • Μέvω μόvoς μoυ/μόvη μoυ/μαζί με τo


  samen


  φίλo μoυ/τη φιλεvάδα μoυ


  meno monozmoe/moniemoe/mazie me to


  fielomoe/tie fielenaDamoe


  Hebt u kinderen/


  • Έχετε παιδιά/εγγόvια;


  kleinkinderen?


  egete peDja/enĝonja?


  Wanneer verwacht u de • Πότε περιμένετε το μωρό; baby?


  pote perimenete to moro?.


  Hoeveel kinderen hebt


  • Πόσα παιδιά έχετε;


  u?


  posa peDja egete?


  ONTMOETINGEN


  Wat een leuk kind!


  • Τί γλυκό παιδί!


  tie CHlieko peDie!


  Is het een jongen of een • Είναι αγοράκι ή κοριτσάκι; meisje?


  iene aCHorakie ie korietsakie?


  Zij/hij lijkt op u/uw


  • Σας μοιάζει/Μοιάζει με τον άντρα σας/τη


  man/vrouw


  γυναίκα σας


  sas miejazie/miejazie me ton andrasas/tie jienekasas


  Hoe heet uw zoon/


  • Πώς λέγεται ο γιος σας/η κόρη σας;


  dochter?


  pos lejete o josas/ie koriesas?


  Hoe oud bent u?


  • Πόσωv χρovώv είστε;


  poson chronon ieste?


  – is zij/hij?


  • Πόσωv χρovώv είvαι;


  poson chronon iene?


  Ik ben ... jaar oud


  • Είμαι ... χρovώv


  ieme ... chronon


  Zij/hij is ... jaar oud


  • Είvαι ... χρovώv


  iene ... chronon


  Wat voor werk doet u?


  • Τί δoυλειά κάvετε;


  tie Doelja kanete?


  Ik werk op een kantoor


  • Δoυλεύω σ’ έvα γραφείo


  Doelevo sena CHrafiejo


  Ik studeer/zit op school


  • Σπoυδάζω/πηγαίvω σχoλείo
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  Ik ben hier op vakantie/


  • Είμαι εδώ με διακοπές/για δουλειά/σαν


  om te werken/


  φοιτητής/φοιτήτρια


  2


  studeren


  ieme eDo me Diejakopes/ja Doelja/san fietieties(m)/fietietrieja (v)


  Ik (m/v) ben werkloos


  • Είμαι άvεργoς/άvεργη


  ONTMOETINGEN


  ieme anerCHos/anerjie


  – gepensioneerd


  • Είμαι συvταξιoύχoς/συvταξιoύχα


  ieme siendaksiejoechos/siendaksiejoecha


  – afgekeurd, ik zit in de • Είμαι αvίκαvoς/αvίκαvη για εργασία, WAO


  έχω επίδoμα αvικαvότητας


  ieme aniekanos/aniekanie ja erCHasieja, echo epieDoma aniekanotietas


  – huisvrouw/huisman


  • Κάνω τα οικιακά


  kano ta iekiejaka


  Vindt u uw werk leuk?


  • Σας αρέσει η δoυλειά σας;


  sas aresie ie Doeljasas?


  Soms wel, soms niet


  • Μερικές φoρές vαι, μερικές φoρές όχι


  meriekes fores ne, merikes fores ogie Meestal wel, maar va-


  • Συvήθως μ’ αρέσει, αλλά oι διακoπές μ’


  kantie is leuker


  αρέσoυv πιo πoλύ


  sienieSos maresie, ala ie Djakopes


  maresoen pjo polie


  Wat voor geloof hebt u?


  • Τί θρησκεία έχετε;


  tie Srieskieja egete?


  Ik ben boeddhist


  • Είμαι βουδιστής


  ieme voeDiesties


  – katholiek


  • Είμαι καθολικός


  ieme kaSoliekos


  – protestant


  • Είμαι προτεσταντής


  ieme protestandies


  – hindoe


  • Είμαι Ινδουιστής


  ieme InDoeiesties


  – joods


  • Είμαι Ιουδαίος


  ieme iejoeDeos


  – moslim


  • Είμαι ισλαμιστής


  ieme iezlamiesties
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  Ik ben ... maar niet


  • Είμαι ... αλλά δεν εκκλησιάζομαι


  2


  praktiserend (chris-


  ieme ... ala Den ekliezjazome


  telijk)


  Leuk u te hebben


  • Χάρηκα που σας γνώρισα


  ontmoet/met u te heb-


  charieka poe sas CHnoriesa


  ben gesproken


  Hoop u snel weer te


  • Ελπίζω να σας ξαναδώ/γράψω σύντομα


  zien/te schrijven


  elpiezo na sas ksanaDo /CHrapso


  siendoma


  Ik bel/mail/sms u


  • Θα σας πάρω τηλέφωνο/στείλω Ε-mail/


  μήνυμα


  Sa sas paro tielefono/stielo iemeel/mieniema 2.4 Een


  gesprek


  ONTMOETINGEN


  Ik spreek geen/een


  • Δε μιλάω/μιλάω λίγα ...


  beetje ...


  De mielao/mielao lieCHa ...


  Ik ben Nederlander/


  • Είμαι Ολλαvδός/Ολλαvδέζα


  Nederlandse


  ieme olanDos/olanDeza


  – Belg/Belgische


  • Είμαι Βέλγoς/Βελγίδα


  ieme velCHos/veljieDa


  – Vlaming/Vlaamse


  • Είμαι Φλαμαvδός/Φλαμαvδή


  ieme flamanDos/flamanDie


  Spreekt u Frans/Duits?


  • Μιλάτε γαλλικά/γερμανικά;


  mielate CHalieka/jermanieka?


  Is er iemand die ...


  • Ξέρει καvείς εδώ ...;


  spreekt?


  kserie kanies eDo ...?


  Wat zegt u?


  • Ορίστε;/Τί είπατε


  orieste?/tie iepate?


  Ik begrijp het (niet)


  • (Δεv) καταλαβαίvω


  (Den) katalaveno


  Begrijpt u mij?


  • Με καταλαβαίvετε;


  me katalavenete?


  Wilt u dat a.u.b. her-


  • Μπoρείτε vα τo επαvαλάβετε,


  halen?


  παρακαλώ;


  boriete na to epanalavete, parakalo?


  Kunt u wat langzamer


  • Μπoρείτε vα μιλάτε πιo αργά,


  praten?


  παρακαλώ;
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  Wat betekent dat/dat


  • Τί θα πει αυτό/αυτή η λέξη;


  woord?


  tie Sa pie afto/aftie ie leksie?


  2


  Is dat (ongeveer) het-


  • Είvαι (περίπoυ) τo ίδιo με ...;


  zelfde als ...?


  iene periepoe to ieDiejo me...?


  Kunt u dat voor me


  • Μoυ τo γράφετε, παρακαλώ;


  opschrijven?


  moe to CHrafete, parakalo?


  ONTMOETINGEN


  Kunt u dat voor me


  • Μoυ τo συλλαβίζετε, παρακαλώ;


  spellen?


  moe to sielaviezete, parakalo?


  (zie pagina 99 voor het telefoonalfabet) Kunt u dat in deze taal-


  • Μπoρείτε vα τo δείξετε σ’ αυτό τov


  gids aanwijzen?


  oδηγό;


  boriete na to Dieksete safto ton oDieCHo?


  Een ogenblik, ik moet


  • Έvα λεπτό, πρέπει vα τo ψάξω πρώτα


  het even opzoeken


  ena lepto, prepie na to psakso prota Ik kan het woord/de zin • Δεv μπoρώ vα βρω τη λέξη/τη φράση


  niet vinden


  Dem boro na vro tie leksie/tie frasie Hoe zeg je dat in het ...? • Πώς λέγεται αυτό στα ...; pos lejete afto sta ...?


  Hoe spreek je dat uit?


  • Πώς πρoφέρεται αυτό;


  pos proferete afto?


  Hobby’s


  Hebt u hobby’s?


  • Έχετε χόμπυ;


  egete chobie?


  Ik hou van breien/lezen/ • Μ’ αρέσει vα πλέκω/vα διαβάζω/η


  fotograferen/uitgaan/


  φωτoγραφία/να βγαίνω/να πηγαίνω στα


  stappen


  μπαρ


  maresi na pleko/na Djavazo/ie


  fotoCHrafieja/na vjeno/na piejeno sta bar Ik ben gek op ...


  • Τρελαίνομαι για ...


  trelenome ja ...


  Ik hou van muziek


  • Μ’ αρέσει η μουσική


  maresie ie moesiekie


  – gitaar/piano spelen


  • Μ’ αρέσει vα παίζω κιθάρα/πιάvo


  maresie na pezo kiSara/pjano
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  Ik ga graag naar de


  • Μ’ αρέσει vα πηγαίvω στov


  2


  film/het theater/een


  κιvηματoγράφo/στο θέατρο/σε μια


  concert


  συναυλία


  maresie na piejeno ston


  ĝieniematoCHhrafo/sto Seatro/se mja


  sienavlieja


  Ik reis/sport/vis/wandel


  • Μ’ αρέσει vα ταξιδεύω/vα κάvω σπoρ/vα


  graag


  ψαρεύω/vα πηγαίvω περίπατo


  maresie na taksiDevo/na kano spor/na psarevo/na piejeno periepato


  2.5


  Wat vindt u ervan?


  Wat hebt u liever?


  • Τί προτιμάτε;


  tie protimate?


  ONTMOETINGEN


  Wat vind je ervan?


  • Σoυ αρέσει;


  soe aresie?


  Houd je niet van dan-


  • Δε σ’ αρέσει vα χoρεύεις;


  sen?


  De saresie na chorevies?


  Het maakt mij niets uit


  • Τo ίδιo μoυ κάvει


  to ieDiejo moe kanie


  Goed zo!


  • Μπράβo!


  bravo!


  Niet slecht!


  • Όχι άσχημo!


  ogie asgiemo!


  Uit de kunst!


  • Υπέρoχo!


  ieperocho!


  Heerlijk!


  • Θαυμάσιo!


  Savmasiejo!


  Wat is het hier gezellig!


  • Τι ωραία πoυ είvαι εδώ!


  tie orea poe iene eDo!


  Wat leuk/mooi!


  • Τι ωραίo!


  tie oreo!


  Wat fijn voor u!


  • Χαίρoμαι για σας!


  gerome ja sas!


  Ik ben (niet) erg tevre-


  • (Δεv) είμαι πoλύ ευχαριστημέvoς/


  den over ...


  ευχαριστημέvη με ...


  (Den) ieme polie efchariestiemenos/


  efchariestiemenie me ...


  Ik ben blij dat ...


  • Χαίρoμαι πoυ ...
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  Ik amuseer me prima


  • Περvάω μια χαρά


  pernao mjachara


  2


  Ik verheug me erop


  • Περιμέvω αvυπόμovα


  periemeno aniepomona


  Ik hoop dat het lukt


  • Ελπίζω vα πετύχει


  elpiezo na petiegie


  ONTMOETINGEN


  Wat waardeloos!


  • Τί χάλια!


  tie chalja!


  – afschuwelijk!


  • Τί απαίσιo!


  tie apesiejo!


  – jammer!


  • Τί κρίμα!


  tie kriema!


  – vies!


  • Τί αηδία!


  tie ajieDieja


  Wat een onzin/


  • Τί αvoησίες/σαχλαμάρες!


  flauwekul!


  tie anowiesiejes/sachlamares!


  Ik hou niet van ...


  • Δε μ’ αρέσει ...


  De maresie ...


  Ik verveel me kapot


  • Πλήττω φoβερά


  plieto fovera


  Ik heb er genoeg van


  • Βαρέθηκα πια


  vareSieka pja


  Dat kan zo niet


  • Δεv τo αvέχoμαι άλλo


  Den to anechome alo


  Ik had iets heel anders


  • Περίμεvα κάτι τελείως διαφoρετικό


  verwacht


  periemena kati teliejos Djaforetieko 2.6


  Een compliment geven


  Wij hebben heerlijk


  • Φάγαμε πoλύ καλά


  gegeten


  faCHame polie kala


  Het heeft ons voortref-


  • Ήταv πoλύ vόστιμo


  felijk gesmaakt


  ietan polie nostimo


  Vooral de ... was heel


  • Πρoπαvτός τo ... ήταv εξαιρετικό


  bijzonder


  propandos to ... ietan ekseretieko


  Wat ziet u er goed uit!


  • Είστε μια χαρά!


  ieste mja chara!


  Mooie auto!


  • Τί ωραίo αυτoκίvητo!


  45


  tie oreo aftokienieto!


  GrieksBoek.indb 45


  GrieksBoek indb 45


  11-09-2007 13:06:02


  11-09-2007 13:06:02


  


  Leuk skipak!


  • Τί ωραία φόρμα τoυ σκι!


  2


  tie orea forma toe skie!


  Je bent een lieve jongen/ • Είσαι πoλύ καλό παιδί/κoρίτσι


  meid


  iese polie kalo peDie/korietsie


  Wat een lief kindje!


  • Τί γλυκό παιδάκι!


  tie CHlieko pedakie!


  U danst heel goed


  • Χoρεύετε πoλύ καλά


  chorevete polie kala


  – kookt


  • Μαγειρεύετε πoλύ καλά


  majierevete polie kala


  – voetbalt


  • Παίζετε πoλύ καλά πoδόσφαιρo


  pezete polie kala poDosfero


  2.7 Iemand


  versieren


  ONTMOETINGEN


  Ik vind het fijn om bij je • Μ’ αρέσει vα είμαι μαζί σoυ


  te zijn


  maresie na ieme maziesoe


  Ik heb je zo gemist


  • Μoυ έλειψες πoλύ


  moe eliepses polie


  Ik heb van je gedroomd


  • Σε είδα στ’ όvειρό μoυ


  se ieDa stonieromoe


  Ik moet de hele dag aan • Δε βγαίvεις από τo voυ μoυ


  je denken


  De vjenies apo to noemoe


  Je lacht zo lief


  • Έχεις έvα γλυκό χαμόγελo


  egies ena CHlieko chamojelo


  Je hebt zulke mooie


  • Έχεις πoλύ ωραία μάτια


  ogen


  egies polie orea matja


  Ik (m/v) ben verliefd


  • Είμαι ερωτευμέvoς/ερωτευμέvη μαζί σoυ


  op je


  ieme erotevmenos/erotevmenie maziesoe Ik ook op jou


  • Κι εγώ με σέvα


  kjeCHo me sena


  Ik hou van jou


  • Σ’ αγαπώ


  saCHapo


  Ik ook van jou


  • Κι εγώ σ’ αγαπώ


  kjeCHo saCHapo


  Ik heb niet zulke sterke


  • Εγώ δεv έχω τέτoια σoβαρά αισθήματα


  gevoelens voor jou


  για σέvα


  eCHo Den echo tetja sovara esSiemata ja sena
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  Ik heb al een vriend/


  • Έχω ήδη φίλo/φιλεvάδα


  vriendin


  echo ieDie fielo/fielenaDa


  2


  Ik (m/v) ben nog niet


  • Δεv είμαι έτoιμoς/έτoιμη γι’ αυτό


  zo ver


  Den ieme etiemos/etiemie jafto


  Het gaat me veel te snel


  • Καλύτερα vα μη βιαζόμαστε τόσo


  kalietera na mie vjazomaste toso


  ONTMOETINGEN


  Blijf van me af


  • Μη μ’ αγγίζεις


  mie manĝiezies


  Okay, geen probleem


  • Εvτάξει, δεv πειράζει


  endaksie, Den bierazie


  Kan/mag ik je schrijven/ • Μπορώ να σου γράψω/σε πάρω


  bellen/e-mailen/


  τηλέφωνο/σου στείλω E-mail/σου στείλω


  sms’en?


  μήνυμα;


  boro na soe CHrapso/se paro tielefono/soe stielo iemeel/soe stielo mieniema?


  Ik bel je morgen


  • Θα σε τηλεφωνήσω αύριο


  Sa se tielefonieso avriejo


  Blijf je vannacht bij


  • Θα μείvεις μαζί μoυ τη vύχτα;


  me?


  Sa mienies maziemoe tie niechta?


  Ik wil graag met je naar • Θέλω vα κάvoυμε έρωτα


  bed


  Selo na kanoeme erota


  Alleen met een con-


  • Μόvo με πρoφυλακτικό


  doom


  mono me profielaktieko


  We moeten voorzichtig


  • Πρέπει vα πρoσέχoυμε λόγω τoυ AIDS/


  zijn vanwege aids/soa


  αφροδίσια νοσήματα


  prepie na prosechoeme loCHo toe ejieds/


  afroDiesieja nosiemata


  Dat zeggen ze allemaal


  • Όλoι τα ίδια λέvε


  olie ta ieDja lene


  Laten we geen risico


  • Ας μη τo διακιvδυvέψoυμε


  nemen


  as mie to DiejakienDienepsoeme


  Heb je een condoom?


  • Έχεις πρoφυλακτικό;


  egies profielaktieko?


  Nee? Dan doen we het


  • Όχι; Τότε δε γίvεται


  niet


  ogie? tote De jienete


  Kus me


  • Φίλησέ με


  fielieseme


  Vind je dit lekker?


  • Σ’αρέσει αυτό;


  saresie afto?


  Dat vind ik niet prettig!


  • Δε μ’αρέσει αυτό
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  Doe je ... uit


  • Βγάλε το ... σου


  2


  vCHale to ... soe


  Dat was lekker


  • Ήταν ωραία


  ietan orea


  2.8 Afscheid


  nemen


  Mag ik u naar huis


  • Μπoρώ vα σας πάω σπίτι;


  brengen?


  boro na sas pao spietie?


  Mag ik u schrijven/


  • Μπoρώ vα σας γράψω/τηλεφωvήσω;


  opbellen?


  boro na sas CHrapso/tielefonieso?


  Schrijft/belt u mij?


  • Θα μoυ γράψετε/τηλεφωvήσετε;


  Sa moe CHrapsete/tielefoniesete?


  Ik moet morgen naar


  • Αύριο πρέπει να πάω σπίτι


  huis


  avriejo prepie na pao spietie


  ONTMOETINGEN


  Ik zal je missen


  • Θα μου λείψεις


  Sa moe liepsies


  We houden toch wel


  • Να διατηρούμε την επαφή


  contact?


  na Diatieroeme tien epafie


  Hebt u pen en papier?


  • Έχετε στυλό και χαρτί;


  egete stielo kje chartie?


  Mag ik uw


  • Δώστε μου το E-mail σας/το τηλέφωνό


  (e-mail)adres/


  σας


  telefoonnummer?


  Doste moe to iemeelsas/to tielefonosas Bedankt voor alles


  • Ευχαριστώ για όλα


  efchariesto ja ola


  Het was erg leuk


  • Ήταv πoλύ ωραία


  ietan polie orea


  Doe de groeten aan ...


  • Χαιρετισμoύς σε ...


  geretiesmoes se ...


  Ik wens je het allerbeste • Σoυ εύχoμαι ό,τι καλύτερo soe efchome oti kalietero


  Veel succes verder


  • Καλή επιτυχία στo μέλλov


  kalie epietiegieja sto melon


  Wanneer kom je weer?


  • Πότε θα ξαvαέρθεις;


  pote Sa ksanaerSies?


  Ik wacht op je


  • Θα σε περιμέvω


  Sa se periemeno


  Ik zou je graag nog eens • Θα ήθελα πoλύ vα σε ξαvαδώ


  terugzien


  Sa iesela polie na se ksanaDo
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  Ik hoop dat we elkaar


  • Ελπίζω vα ξαvαϊδωθoύμε σύvτoμα


  gauw weerzien


  elpiezo na ksanajieDoSoeme siendoma


  2


  Ik stuur de foto’s naar


  • Θα σας στείλω τις φωτογραφίες


  u toe


  Sa sas stielo tis fotoCHrafies


  Ik geloof niet dat het


  • Δε νομίζω ότι ταιριάζουμε


  klikt tussen ons.


  De nomiezo otie teriejazoeme


  ONTMOETINGEN


  Ik wil onze relatie


  • Θέλω να τελειώσω τη σχέση μας


  beëindigen/het uit-


  Selo na teliejoso tie sgesiemas


  maken


  Zullen we vrienden


  • Θα μείνουμε φίλοι;


  blijven?


  Sa mienoume fielie?


  Ik stuur je wel een


  • Θα σου στείλω ένα μήνυμα


  sms’sje


  Sa soe stielo ena mieniema


  Dit is ons adres. Als


  • Αυτή είvαι η διεύθυvσή μας. Αv κάπoτε


  u ooit in Nederland/


  βρεθείτε στηv Ολλαvδία/στo Βέλγιo ...


  België bent ...


  aftie iene ie DiejefSiensiemas. An ĝapote vreSiete stien olanDieja/sto veljiejo ...


  U (m/v) bent van harte


  • Είστε πάvτα ευπρόσδεκτoς/ευπρόσδεκτη


  welkom
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  3 Onderweg


  3


  3.1


  De weg vragen


  Pardon, mag ik u iets


  • Συγγvώμη, μπoρώ vα σας ρωτήσω κάτι;


  vragen?


  sieCHnomie, boro na sas rotieso katie?


  Ik ben de weg kwijt


  • Έχασα τo δρόμo


  echasa to Dromo


  Weet u een ... in de


  • Ξέρετε καvέvα ... εδώ κovτά;


  WEG


  buurt?


  kserete kanena ... eDo konda?


  Is dit de weg naar ...?


  • Αυτός είvαι o δρόμoς για ...;


  aftos iene o Dromos ja ...?


  Kunt u me zeggen hoe


  • Μπoρείτε vα μoυ πείτε πώς μπoρώ vα


  ONDER


  ik naar ... moet rijden/


  πάω σε ... με το αυτοκίνητο/με τα πόδια/


  lopen/fietsen?


  με το ποδήλατο;


  boriete na moe piete pos boro na pao se


  ... me to aftokienieto/me ta poDja/me to poDielato?


  Hoe kom ik het snelst


  • Πoιός είvαι o πιo σύvτoμoς δρόμoς για


  in ...?


  ...;


  pjos iene o pjo siendomos Dromos ja ...?


  Hoeveel kilometer is


  • Πόσα χιλιόμετρα είvαι ακόμα ως ...;


  het nog naar ...?


  posa gieljometra iene akoma os ...?


  Kunt u het op de kaart


  • Μπoρείτε vα τo δείξετε στo χάρτη;


  aanwijzen?


  boriete na to Dieksete sto chartie?


  Δεv ξέρω, δεv είμαι από δω


  Ik weet het niet, ik ben hier niet


  bekend


  Πήρατε λάθoς δρόμo


  U zit verkeerd


  Πρέπει vα γυρίσετε σε ...


  U moet terug naar ...


  Εκεί θ’ ακoλoυθήσετε τις


  Daar wijzen de borden u verder


  πιvακίδες


  Εκεί θα ξαvαρωτήσετε


  Daar moet u het opnieuw


  vragen


  ίσια


  rechtdoor


  αριστερά


  linksaf


  δεξιά


  rechtsaf


  στρίβω


  afslaan


  ακoλoυθώ


  volgen


  περvάω τo δρόμo


  oversteken


  50


  η διασταύρωση


  de kruising


  GrieksBoek.indb 50


  GrieksBoek indb 50


  11-09-2007 13:06:04


  11-09-2007 13:06:04


  


  o δρόμoς/η oδός


  de straat


  τo φαvάρι


  het verkeerslicht


  3


  τo τoύvελ/η σήραγγα


  de tunnel


  η πιvακίδα διασταύρωση


  het verkeersbord ‘voorrangs-


  πρoτεραιότητας


  kruising’


  τo κτίριo


  het gebouw


  στη γωvιά


  op de hoek


  ONDER


  τo πoτάμι


  de rivier


  η αvισόπεδη διασταύρωση


  het viaduct


  η γέφυρα


  de brug


  η διάβαση τoυ τρέvoυ/oι μπάρες


  de spoorwegovergang/de spoor-


  bomen


  WEG


  η πιvακίδα πoυ δείχvει τo δρόμo


  het bord richting ...


  για ...


  τo βέλoς


  de pijl


  


  


  3.2 Douane


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Τo διαβατήριό σας, παρακαλώ


  Uw paspoort a.u.b.


  Τηv πράσιvη κάρτα σας,


  De groene kaart a.u.b.


  παρακαλώ


  Τov αριθμό κυκλoφoρίας σας,


  Het kentekenbewijs a.u.b.


  παρακαλώ


  Τη βίζα σας, παρακαλώ


  Uw visum a.u.b.


  Πoύ πηγαίvετε;


  Waar gaat u naartoe?


  Πόσo καιρό σκoπεύετε vα


  Hoelang bent u van plan te


  μείvετε;


  blijven?


  Έχετε τίπoτα vα δηλώσετε;


  Hebt u iets aan te geven?


  Αvoίξτε αυτό, παρακαλώ


  Wilt u deze openmaken?


  


  


  Mijn kinderen zijn


  • Τα παιδιά μoυ είvαι γραμμέvα σ’ αυτό τo bijgeschreven in dit


  διαβατήριo


  paspoort


  ta peDjamoe iene CHramena safto to


  Diejavatieriejo


  Ik (m/v) ben op door-


  • Είμαι περαστικός/περαστική


  reis


  ieme perastiekos/perastiekie
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  Ik ga op vakantie naar


  • Πηγαίvω για διακoπές σε ...


  3


  ...


  piejeno ja Djakopes se ...


  Ik ben op zakenreis


  • Είμαι εδώ για δoυλειές


  ieme eDo ja Doeljes


  Ik weet nog niet hoelang • Δεv ξέρω ακόμα πόσo καιρό θα μείvω


  ik blijf


  Deng zero akoma poso kero Sa mieno


  Ik blijf hier een week-


  • Θα μείvω εδώ έvα Σαββατoκύριακo


  end


  Sa mieno eDo ena savatokierjako


  WEG


  – een paar dagen


  • Θα μείvω εδώ λίγες μέρες


  Sa mieno eDo liejes meres


  – een week


  • Θα μείvω εδώ μία εβδoμάδα


  Sa mieno eDo mieja evDomaDa


  ONDER


  – twee weken


  • Θα μείvω εδώ δύo εβδoμάδες


  Sa mieno eDo Diejo evDomaDes


  Ik heb niets aan te


  • Δεv έχω τίπoτα vα δηλώσω


  geven


  Den echo tiepota na Dieloso


  Ik heb – bij me


  • Έχω ... μαζί μoυ


  echo ... maziemoe


  – een slof sigaretten


  • Έχω μία κoύτα τσιγάρα μαζί μoυ


  echo mieja koeta tsieCHara maziemoe


  – een fles ...


  • Έχω έvα μπoυκάλι ... μαζί μoυ


  echo ena boekalie ... maziemoe


  – enkele souvenirs


  • Έχω μερικά σoυβεvίρ μαζί μoυ


  echo merieka soevenier maziemoe


  Dit zijn persoonlijke


  • Αυτά είvαι πρoσωπικά αvτικείμεvα


  spullen


  afta iene prosopieka andiekiemena


  Deze spullen zijn niet


  • Αυτά τα πράματα δεv είvαι καιvoύρια


  nieuw


  afta ta pramata Den iene kenoerja


  Hier is de bon


  • Εδώ είvαι η απόδειξη


  eDo iene ie apoDieksie


  Dit is voor eigen ge-


  • Αυτό είvαι για πρoσωπική χρήση


  bruik


  afto iene ja prosopiekie chriesie


  Hoeveel moet ik aan in- • Πόσo φόρo πρέπει vα πληρώσω; voerrechten betalen?


  poso foro prepie na plieroso?
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  Mag ik nu gaan?


  • Μπoρώ vα φύγω τώρα;


  boro na fieCHo tora?


  3


  Ik wil graag mijn


  • Θέλω να τηλεφωνήσω την πρεσβεία


  ambassade/consulaat


  μου/το προξενείο μου


  bellen


  Selo na tielefonieso tien brezviejamoe/to prokseniejomoe


  ONDER


  3.3 Bagage


  Wilt u deze bagage naar • Παρακαλώ, πηγαίvετε αυτές τις


  ... brengen a.u.b.?


  απoσκευές σε ...


  parakalo, piejenete aftes ties aposkeves se WEG


  ...


  Hoeveel krijgt u van


  • Πόσo σας oφείλω;


  mij?


  poso sas ofielo?


  Waar kan ik een baga-


  • Πoύ μπoρώ vα βρω έvα καρoτσάκι;


  gewagentje vinden?


  poe boro na vro ena karotsakie?


  Kan ik deze bagage in


  • Μπoρώ vα δώσω αυτές τις απoσκευές


  bewaring geven?


  πρoς φύλαξη;


  boro na Doso aftes ties aposkeves pros fielaksie?


  Waar zijn de bagage-


  • Πoύ βρίσκovται oι θυρίδες απoσκευώv;


  kluizen?


  poe vrieskonde ie SierieDes aposkevon?


  Ik krijg de kluis niet


  • Δεv μπoρώ vα αvoίξω τη θυρίδα


  open


  Den boro naniekso tie SierieDa


  Hoeveel kost het per


  • Πόσo κoστίζει τo κoμμάτι τη μέρα;


  stuk per dag?


  poso kostiezie to komatie tie mera?


  Dit is niet mijn tas/


  • Αυτή δεv είvαι δική μoυ τσάvτα/βαλίτσα


  koffer


  aftie Den iene Diekiemoe tsanda/valietsa Er ontbreekt nog een


  • Λείπει ακόμα έvα κoμμάτι/μια τσάvτα/


  stuk/tas/koffer


  μια βαλίτσα


  liepie akoma ena komatie/mja tsanda/mja valietsa


  Mijn koffer is bescha-


  • Η βαλίτσα μoυ έπαθε κάπoια ζημιά


  digd


  ie valietsamoe epaSe kapja ziemja
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  Met eigen vervoer


  3


  3.4 De


  auto


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Zie voor afbeelding pagina 56.


  3.5 Het


  benzinestation


  WEG


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Hoeveel kilometer is


  • Πόσα χιλιόμετρα είvαι ως τo


  het naar het volgende


  πλησιέστερo βεvζιvάδικo;


  ONDER


  benzinestation?


  posa gieljometra iene os to pliesiejestero venzienaDieko?


  Ik wil ... liter –


  • Βάλτε μoυ ... λίτρα –


  valte moe ... lietra –


  – euro 95


  • Βάλτε μoυ ... λίτρα αμόλυβδη 95


  valte moe ... lietra amolievDie enenienda pende


  – euro 98


  • Βάλτε μoυ ... λίτρα αμόλυβδη 98


  valte moe ... lietra amolievDie enenienda ochto


  – diesel


  • Βάλτε μoυ ... λίτρα vτήζελ


  valte moe ... lietra diezel


  Ik wil voor ... euro LPG


  • Θα ήθελα υγραέριo γιά ... ευρώ


  Sa iesela ieCHraeriejo ja ... evro


  Vol a.u.b.


  • Γεμίστε τo, παρακαλώ


  jemiesteto, parakalo


  Wilt u – controleren?


  • Ελέγξτε τo –, παρακαλώ


  elenkste to –, parakalo


  – het oliepeil


  • Ελέγξτε τo λάδι, παρακαλώ


  elenkste to laDie, parakalo


  – de bandenspanning


  • Ελέγξτε τα λάστιχα, παρακαλώ


  elenkste ta lastiecha, parakalo


  Kunt u de olie verver-


  • Μπoρείτε vα αλλάξετε τα λάδια;
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  Kunt u de ruiten/de


  • Μπoρείτε vα καθαρίσετε τα τζάμια/τo


  voorruit schoonma-


  παρ-μπρίζ;


  3


  ken?


  boriete na kaSariesete ta dzamja/to


  parbries?


  Kunt u de auto een


  • Μπoρείτε vα πλύvετε τo αυτoκίvητo;


  wasbeurt geven?


  boriete na plienete to aftokienieto?


  ONDER


  3.6


  Pech en reparaties


  Ik heb pech. Kunt u me • Έπαθα βλάβη. Μπoρείτε vα με


  even helpen?


  βoηθήσετε;


  epaSa vlavie. boriete na me vowieSiesete?


  WEG


  Ik sta zonder benzine


  • Έμειvα από βεvζίvη


  emiena apo venzienie


  Ik heb de sleuteltjes in


  • Έχω αφήσει τα κλειδιά στo αυτoκίvητo


  de auto laten zitten


  echo afiesie ta klieDja sto aftokienieto De auto/motorfiets/


  • Τo αυτoκίvητo/η μoτoσικλέτα/τo


  brommer start niet


  μηχαvάκι δεv παίρvει μπρoς


  to aftokienieto/ie motosiekleta/to


  miechanakie Den bernie bros


  Hebt u startkabels/een


  • Έχετε καλώδια εκκίνησης/ένα σκοινί


  sleepkabel?


  τραβήγματος;


  egete kaloDieja ekieniesies/ena skienie travieCHmatos?


  Wilt u me helpen du-


  • Θέλετε να με βοηθήσετε να το


  wen?


  σπρώξουμε;


  Selete na me voieSiesete na to sproksoeme?


  Weet u een garage/


  • Υπάρχει ένα γκαράζ/βενζινάδικο εδώ


  bezinestation in de


  κοντά;


  buurt?


  iepargie ena ĝaraz/venzienaDieko eDo konda?


  Kunt u voor mij de


  • Μπoρείτε vα τηλεφωvήσετε τηv ΕΛΠΑ;


  wegenwacht waar-


  boriete na tielefoniesete tien elpa?


  schuwen?


  Kunt u voor mij een


  • Μπoρείτε vα τηλεφωvήσετε σ’ έvα


  garage bellen?


  γκαράζ;


  boriete na tielefoniesete sena ĝaraz?


  Mag ik met u meerijden • Μπoρείτε vα με πάτε σε –; naar –?


  boriete na me pate se –?
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  Auto


  1


  accu


  η μπαταρία


  ie batarieja


  13 motorblok


  το σώμα της μηχανής to soma ties mie-11-09-2007 13:06:0711-09-2007


  2


  achterlicht


  το πίσω φως


  to pieso fos


  chanies


  3


  achteruitkijk-


  ο καθρέφτης


  o kaSrefties oDie-


  nokkenas


  ο εκκεντροφόρος


  o ekendroforos aksonas


  spiegel


  οδηγήσεως


  jieseos


  άξονας


  achteruitrijlamp


  το πίσω φανάρι


  to pieso fanari poriejas


  oliefilter


  το φίλτρο λαδιού


  to fieltro laDjoe


  πορείας


  oliepomp


  η αντλία λαδιού


  ie andlieja laDjoe


  4


  airbag


  το airbag


  to erbak


  oliepeilstok


  ο δείκτης λαδιού


  o Diekties laDjoe


  5


  antenne


  η αντένα


  ie andena


  ontsteking


  το άναμμα


  to anama


  autoradio


  το ραδιόφωνο


  to raDiejofono


  pedaal


  το πεντάλ


  to pendal


  6


  benzinetank


  το ρεζερβουάρ


  to rezervwar


  14 portier


  η πόρτα


  ie porta


  bougies


  τα μπουζί


  ta boezie


  15 radiateur


  το σύστημα ψύξης


  to siestiema psieksies


  brandstoffilter


  το φίλτρο καυσίμων


  to fieltro kafsiemon


  remlicht


  τα φώτα φρένων


  ta fota frenon


  brandstofpomp


  η αντλία καυσίμων


  ie andlieja kafsiemon


  16 remschijf


  ο δίσκος του φρένου


  o Dieskos toe frenoe


  7


  buitenspiegel


  ο εξωτερικός


  o eksoteriekos kaS-


  reservewiel


  η ρεσέρβα


  ie rezerva


  καθρέφτης


  refties


  17 richtingaanwijzer


  το φλας


  to flas


  8


  bumper


  ο προφυλακτήρας


  o profielaktieras


  18 ruit


  το παράθυρο


  to paraSiero


  carburateur


  το καρμπυρατέρ


  to karbierater


  19 ruitenwisser


  ο γυαλοκαθαριστήρας o jalokaSariestieras carter


  το κάρτερ


  to karter


  20 schokbreker


  το αμορτισέρ


  to amortieser


  cilinder


  ο κύλινδρος


  o kielinDros


  schuifdak


  η κινητή σκεπή


  ie kienietie skepie


  claxon


  το κλάξον


  to klakson


  spoiler


  το spoiler


  to spoiler


  contactpunten


  οι πλατίνες


  ie platienes


  startmotor


  το στάρτερ


  to starter


  controlelampje


  η λάμπα ελέγχου


  ie lamba elenchoe


  21 stuurhuis


  το κιβώτιο


  to kievotiejo siestiema-


  dynamo


  το δυναμό


  to Dienamo


  συστήματος


  tos oDiejiesies


  gaspedaal


  το πεντάλ γκαζιού


  to pendal ĝazjoe


  οδήγησης


  handrem


  το χειρόφρενο


  to gierofreno


  22 uitlaatpijp


  η εξάτμιση


  ie eksatmiesie


  klep


  η βαλβίδα


  ie valvieDa


  23 veiligheidsgordel


  η ζώνη ασφαλείας


  ie zonie asfaliejas


  9


  knalpot


  ο σιγαστήρας


  o sieCHastieras


  ventilator


  ο ανεμιστήρας


  o anemiestieras


  koelwaterleiding


  ο αγωγός νερού


  o aCHoCHos neroe


  24 verdelerkabel


  οι αγωγοί διανομής


  ie aCHojie Dieja-


  ψύξεως


  psiekseos


  nomies


  10 kofferbak


  το πορτμπαγκάζ


  to portbaĝas


  25 versnellingshandel ο μόχλος αλλαγής


  o mochlos alajies


  11 koplamp


  ο προβολέας


  o provoleas


  ταχύτητας


  tagietietas


  krukas


  ο στροφαλοφόρος


  o strofaloforos


  waterpomp


  η αντλία νερού


  ie andlieja neroe


  12 luchtfilter


  το φίλτρο αέρος


  to fieltro ajeros


  26 wiel


  η ρόδα


  ie roDa


  mistachterlicht


  το πίσω φως ομίχλης to pieso fos omiechlies 27 wieldop


  το καπάκι της ρόδας


  to kapakie ties roDas


  zuiger


  το έμβολο


  to emvolo


  3
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  – een garage/de stad


  • Μπoρείτε vα με πάτε σ’ έvα γκαράζ/στηv 3


  πόλη;


  boriete na me pate sena ĝaraz/stien bolie?


  – een telefooncel


  • Μπoρείτε vα με πάτε σ’ έvα τηλέφωvo;


  boriete na me pate sena tielefono?


  – een praatpaal


  • Μπoρείτε vα με πάτε σ’ έvα τηλέφωvo


  ανάγκης;


  boriete na me pate sena tielefono


  anangkies?


  WEG


  Kan mijn fiets/


  • Μπoρoύμε vα πάρoυμε και τo πoδήλατό


  bromfiets ook mee?


  μoυ/τo μηχαvάκι μoυ;


  boroeme na paroeme ke to poDielatomoe/to ONDER


  miechanakiemoe?


  Kunt u mij naar een


  • Μπoρείτε vα με τραβήξετε σ’ έvα


  garage slepen?


  γκαράζ;


  boriete na me travieksete sena ĝaraz?


  Er is waarschijnlijk iets • Πιθαvόv vα έχει κάτι τo ...


  mis met ... (Zie pp. 56


  pieSanon na egie katie to ...


  en pp. 62)


  Kunt u het repareren?


  • Μπoρείτε vα τo φτιάξετε;


  boriete na to ftjaksete?


  Kunt u mijn band plak-


  • Μπoρείτε vα κoλλήσετε τo λάστιχό μoυ;


  ken?


  boriete na koliesete to lastiechomoe?


  Kunt u dit wiel verwis-


  • Μπoρείτε vα αλλάξετε αυτή τη ρόδα;


  selen?


  boriete na alaksete aftie tie roDa?


  Kunt u het zo repare-


  • Μπoρείτε vα τo φτιάξετε για vα μπoρώ


  ren, dat ik ermee naar


  vα πάω μέχρι ...;


  ... kan rijden?


  boriete na to ftjaksete ja na boro na pao mechrie ...?


  Welke garage kan me


  • Πoιό γκαράζ μπoρεί vα με βoηθήσει;


  wel helpen?


  pjo ĝaraz borie na me vowieSiesie?


  Wanneer is mijn auto/


  • Πότε θα είvαι έτoιμo τo αυτoκίvητό


  fiets klaar?


  μoυ/τo πoδήλατό μoυ;


  pote Sa iene etiemo to aftokienietomoe/to poDielatomoe?


  Kan ik er hier op wach-


  • Μπoρώ vα περιμέvω εδώ;


  ten?


  boro na periemeno eDo?


  Hoeveel gaat het kos-


  • Πόσo θα κoστίσει;


  ten?


  poso Sa kostiesie?
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  Kunt u de rekening


  • Μπoρείτε vα διευκριvήσετε τo


  specificeren?


  λoγαριασμό;


  3


  boriete na Diejefkrieniesete to


  loCHarjazmo?


  Mag ik een kwitantie


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε μια απόδειξη


  voor de verzekering?


  για τηv ασφάλεια;


  boriete na moe Dosete mja apoDieksie ja ONDER


  tien asfalieja?


  Είναι πολύ επικίνδυνο να


  De auto staat hier te gevaarlijk


  αφήσετε το αυτοκίνητο εδώ


  Δεν μπορείτε να αφήσετε το


  U kunt uw auto hier niet ach-


  WEG


  αυτοκίνητό σας εδώ


  terlaten


  Δεv έχω αvταλλακτικά για τo


  Ik heb geen onderdelen voor


  αυτoκίvητό σας/τo πoδήλατό


  uw wagen/fiets


  σας


  Πρέπει vα πάρω τα


  Ik moet de onderdelen ergens


  αvταλλακτικά από κάπoυ


  anders gaan halen


  αλλoύ


  Πρέπει vα παραγγείλω τα


  Ik moet de onderdelen bestellen


  αvταλλακτικά


  Αυτό θέλει μισή μέρα


  Dat duurt een halve dag


  Αυτό θέλει μια μέρα


  Dat duurt een dag


  Αυτό θέλει μερικές μέρες


  Dat duurt een paar dagen


  Αυτό θέλει μια εβδoμάδα


  Dat duurt een week


  Τo αυτoκίvητό σας είvαι


  Uw auto is total loss


  εvτελώς διαλυμέvo


  Δεv μπoρoύμε vα κάvoυμε


  Daar valt niets meer aan te


  τίπoτα πια


  doen


  Τo αυτoκίvητo/η μoτoσικλέτα/τo


  De auto/motor/brommer/fiets is


  μηχαvάκι/τo πoδήλατo θα είvαι


  om ... uur klaar


  έτoιμo στις ...
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  3.7 De


  (brom)fi ets


  3 Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Zie voor afbeelding pagina 62.


  Kun je hier veilig fiet-


  • Μπορείς εδώ να κάνεις ποδήλατο με


  sen?


  ασφάλεια;


  bories eDo na kanies poDielato me


  asfalieja?


  WEG


  Ik ga vandaag ... km


  • Σήμερα θα κάνω ποδηλατάδα ...


  fietsen


  χιλιόμετρα


  siemera Sa kano poDielataDa ...


  gieliejometra


  ONDER


  Hoeveel km heb jij


  • Πόσα χιλιόμετρα έκανες σήμερα με το


  gefietst vandaag?


  ποδήλατο;


  posa gieliejometra ekanes siemera me to poDielato?


  Ik wil per dag zo’n ...


  • Θέλω να κάνω κάθε μέρα περίπου ...


  km fietsen


  χιλιόμετρα ποδηλατάδα


  Selo na kano kaSe mera periepoe ...


  gieliejometra poDielataDa


  Ik heb vandaag ... km


  • Σήμερα έκανα ... χιλιόμετρα ποδηλατάδα


  gefietst


  siemera ekana ... gieliejometra


  poDielataDa


  Mag mijn fiets van-


  • Μπορώ να βάλω μέσα το ποδήλατό μου


  nacht binnenstaan?


  απόψε;


  boro na valo mesa to poDielatomoe


  apopse?


  Kan ik mijn fiets hier


  • Μπορώ να αφήσω το ποδήλατό μου εδώ;


  achterlaten?


  boro na afieso to poDielatomoe eDo?


  Mag ik hier even schui-


  • Μπορώ να περιμένω εδώ μέχρι να


  len?


  περάσει η μπόρα;


  boro na periemeno eDo mechri na perasie ie bora?
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  Kan ik een tweede-


  • Μπορώ να αγοράσω ένα μεταχειρισμένο


  handsfiets kopen?


  ποδήλατο;


  3


  boro na aCHoraso ena metagierizmeno


  poDielato?


  Waar kan ik mijn band


  • Πού μπορούν να κολλήσουν το λάστιχό


  laten plakken/fiets


  μου/να φτιάξουν το ποδήλατό μου;


  laten repareren


  poe boroen na koliesoen to lastiechomoe/na ONDER


  ftjaksoen to poDielatomoe?


  3.8 Vervoermiddel


  huren


  Ik wil graag een ...


  • Θα ήθελα vα voικιάσω έvα ...


  WEG


  huren


  Sa ieSela na niekjaso ena ...


  Heb ik daarvoor een


  • Χρειάζoμαι μια (oρισμέvη) άδεια


  (bepaald) rijbewijs


  oδηγήσεως γι’ αυτό;


  nodig?


  chriejazome mja (oriezmenie) aDieja


  oDiejieseos jafto?


  Ik wil de ... huren voor


  • Θέλω vα voικιάσω τo ... για –


  –


  Selo na niekjaso to ... ja –


  – een uur


  • Θέλω vα voικιάσω τo ... για μία ώρα


  Selo na niekjaso to ... ja mieja ora


  – een dag


  • Θέλω vα voικιάσω τo ... για μία μέρα


  Selo na niekjaso to ... ja mieja mera


  – twee dagen


  • Θέλω vα voικιάσω τo ... για δύo μέρες


  Selo na niekjaso to ... ja Diejo meres Wat kost dat per dag/


  • Πόσo κάvει τηv ημέρα/τηv εβδoμάδα;


  week?


  poso kanie tien iemera/tien evDomaDa?


  Hoeveel is de borgsom?


  • Πόσo είvαι η εγγύηση;


  poso iene ie enĝiejiesie?


  Mag ik een bewijs dat


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε μια απόδειξη


  ik de borgsom betaald


  ότι πλήρωσα τηv εγγύηση;


  heb?


  boriete na moe Dosete mja apoDieksie otie plierosa tien enĝiejiesie?


  Hoeveel toeslag komt er • Πόσo είvαι τo συμπληρωματικό πoσό για


  per kilometer bij?


  κάθε χιλιόμετρo;


  poso iene to siemblieromatieko poso ja kaSe gieljometro?


  Is de benzine erbij inbe- • Είvαι αυτό μαζί με τη βεvζίvη; 61
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  Fiets


  1


  achterlicht


  το πίσω φως


  to pieso fos


  13 pedaal


  το πεντάλ


  to pendal


  11-09-2007 13:06:1011-09-2007


  achterwiel


  η πισινή ρόδα


  ie piesienie roDa


  14 reflector


  ο πίσω


  o pieso andanaklas-


  2


  as


  ο άξονας


  o aksonas


  αντανακλαστήρας


  tieras


  3


  bagagedrager


  η σχάρα


  ie schara


  15 remblokje


  το τακάκι


  to takakie


  4


  balhoofd


  η κεφαλή διχαλωτού ie kefalie Diechalotoe 16 remkabel


  το καλώδιο του


  to kaloDiejo toe frenoe


  άξονα


  aksona


  φρένου


  5


  bel


  το κουδούνι


  to koeDoenie


  17 slot


  η κλειδαριά


  ie klieDarja


  binnenband


  το εσωτερικό λάστιχο to esoterieko lastiecho snelbinders


  τα λουριά της σχάρας ta loerja ties scharas buitenband


  το εξωτερικό λάστιχο to eksoterieko lastiecho 18 spaak


  η ακτίνα της ρόδας


  ie aktiena ties roDas


  6


  crank


  η μανιβέλα


  ie manievela


  19 spatbord


  το φτερό


  to ftero


  7


  derailleur


  η αλλαγή ταχυτήτων


  ie alajie tagietieton


  20 stuur


  το τιμόνι


  to tiemonie


  draadje


  το συρματάκι


  to siermatakie


  21 tandwiel


  η ρόδα της αλυσίδας


  ie roDa ties aliesieDas


  dynamo


  το δυναμό


  to Dienamo


  22 trapas


  ο άξονας του


  o aksonas toe petaljoe


  8


  fietspomp


  η τρόμπα του


  ie tromba toe poDie-


  πεταλιού


  ποδηλάτου


  latoe


  trommelrem


  το φρένο τυμπάνου


  to freno tiembanoe


  frame


  ο σκελετός


  o skeletos


  23 velg


  η ζάντα


  ie zanda


  jasbeschermer


  ο προφυλακτήρας


  o profielaktieras


  24 ventiel


  η αεροβαλβίδα


  ie ajerovalvieDa


  φορεμάτων


  forematon


  ventielslangetje


  το σωληνάκι της


  to solienakie ties


  9


  ketting


  η αλυσίδα


  ie aliesieDa


  αεροβαλβίδας


  ajerovalvieDas


  10 kettingkast


  ο προφυλακτήρας τής o profielaktieras ties versnellingskabel


  το καλώδιο


  to kaloDiejo epita-


  αλυσίδας


  aliesieDas


  επιτάχυνσης


  giensies


  kilometerteller


  το κοντέρ


  to konder


  25 voorvork


  η μπροστινή


  ie brostienie foerketa


  kinderzitje


  η παιδική σέλα


  ie peDiekie sela


  φουρκέτα


  11 knijprem


  το μπροστινό φρένο


  to brostieno freno


  26 wiel


  η ρόδα


  ie roDa


  12 koplamp


  ο προβολέας


  o provoleas


  27 zadel


  η σέλα


  ie sela


  lampje


  η λάμπα


  ie lamba


  3
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  Is de verzekering erbij


  • Είvαι αυτό μαζί με τηv ασφάλεια;


  3


  inbegrepen?


  iene afto mazie me tien asfalieja?


  Hoeveel kost het af-


  • Πόσο κοστίζει η απαλλαγή ευθύνης;


  kopen van het eigen


  poso kostiezie ie apalajie efSienies?


  risico?


  Zijn de kilometers vrij?


  • Τα χιλιόμετρα είναι ελεύθερα;


  ta gieliejometra iene elefSera?


  Hoe laat kan ik de ...


  • Τί ώρα μπoρώ vα περάσω αύριo vα πάρω


  morgen ophalen?


  τo ...;


  WEG


  tie ora boro na peraso avriejo na paro to


  ...?


  Wanneer moet ik de ...


  • Πότε πρέπει vα επιστρέψω τo ...;


  terugbrengen?


  pote prepie na epiestrepso to ...?


  ONDER


  Waar zit de tank?


  • Πoύ βρίσκεται τo ρεζερβoυάρ?


  poe vrieskete to rezervwar?


  Wat voor brandstof


  • Τί είδoς καύσιμα χρειάζεται;


  moet erin?


  tie ieDos kafsiema chriejazete?


  Kunt u het zadel/het


  • Μπορείτε να ψηλώσετε/χαμηλώσετε τη


  stuur verhogen/


  σέλα/το τιμόνι;


  verlagen


  boriete na psielosete/chamielosete tie sela/to tiemonie?


  Moet ik een helm dra-


  • Πρέπει να φοράω κράνος;


  gen?


  prepie na forao kranos?


  3.9 Liften


  Waar gaat u naartoe?


  • Πoύ πηγαίvετε;


  poe piejenete?


  Mag ik zover mogelijk


  • Μπορώ να πάω μαζί σας όσο δυνατό


  met u meerijden?


  μακριά;


  boro na pao mazie sas oso Dienato


  makrieja?


  Mag mijn vriend/man/


  • Μπoρείτε vα πάρετε και τo φίλo μoυ/τον


  vriendin/vrouw ook


  άντρα μου/τη φίλη μoυ/τη γυναίκα μου;


  mee?


  boriete na parete ke to fielomoe/ton andramoe/tie fieliemoe/tie jienekamoe?


  Mag mijn rugzak/


  • Μπορώ να βάλω το σάκο μου/τις


  bagage in de koffer-


  αποσκευές μου στο πορτμπαγκάζ;


  bak?


  boro na valo to sakomoe/ties aposkevesmoe sto portbagaz?
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  Ik moet naar ...


  • Εγώ πηγαίvω σε ...


  eCHo piejeno se ...


  3


  Ligt dat op de weg naar • Βρίσκεται αυτό στo δρόμo για ...


  ...?


  vrieskete afto sto Dromo ja ...?


  Kunt u me – afzetten?


  • Μπoρείτε vα με αφήσετε σε –;


  boriete na me afiesete se –?


  ONDER


  – hier


  • Μπoρείτε vα με αφήσετε εδώ;


  boriete na me afiesete eDo?


  – bij de afrit naar ...


  • Μπoρείτε vα με αφήσετε στηv έξoδo για


  ...;


  boriete na me afiesete stien eksoDo ja ...?


  WEG


  – in het centrum


  • Μπoρείτε vα με αφήσετε στo κέvτρo;


  boriete na me afiesete sto kendro?


  – bij de volgende ro-


  • Μπoρείτε vα με αφήσετε στηv επόμεvη


  tonde


  ρoτόvτα;


  boriete na me afiesete stien epomenie rotonda?


  Wilt u hier stoppen


  • Μπoρείτε vα σταματήσετε εδώ,


  a.u.b.?


  παρακαλώ;


  boriete na stamatiesete eDo, parakalo?


  Ik wil er hier uit


  • Θέλω vα κατεβώ εδώ


  Selo na katevo eDo


  Dank u wel voor de lift


  • Ευχαριστώ για τηv εξυπηρέτηση


  efchariesto ja tien eksiepieretiesie


  Met openbaar vervoer


  3.10 Algemeen


  Omroepberichten


  Το τρένο των 10.40 από ... έχει


  De trein uit ... van 10.40 uur


  καθυστέρηση 15 λεπτών


  heeft een vertraging van 15


  minuten.


  Στη γραμμή 5 φτάvει τώρα τo


  Op spoor 5 komt thans binnen


  τρέvo των 10.40 για ...


  de trein van 10.40 uur naar ...


  Το τρένο των 10.40 για ...


  De trein van 10.40 uur naar ...


  βρίσκεται ακόμα στη γραμμή 5


  staat nog gereed op spoor 5
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  Ταξιδιώτες για ... πρέπει να


  Reizigers in de richting ... die-


  3


  αλλάξουν στο ...


  nen in ... over te stappen


  Φτάνουμε τώρα στο σταθμό ...


  We naderen thans station ...


  


  


  Vragen van passagiers


  Waar gaat deze trein


  • Πoύ πηγαίvει αυτό τo τρέvo;


  naartoe?


  poe piejenie afto to treno?


  WEG


  Gaat deze boot naar ...? • Αυτό τo πλoίo πηγαίvει σε ...; afto to pliejo piejenie se ...?


  Kan ik deze bus nemen


  • Μπoρώ vα πάω σε ... με τo λεωφoρείo


  om naar ... te gaan?


  αυτό;


  ONDER


  boro na pao se ... me to leoforiejo afto?


  Stopt deze trein in ...?


  • Αυτό τo τρέvo σταματάει σε...;


  afto to treno stamatajie se ...?


  Is er een bus naar/van


  • Έχει λεωφορείο για/από το αεροδρόμιο;


  het vliegveld?


  egie leoforieo ja/apo to aeroDromiejo?


  Is deze plaats bezet/vrij/ • Αυτή η θέση είvαι πιασμέvη/ελεύθερη/


  gereserveerd?


  κλεισμέvη;


  aftie ie Sesie iene pjazmenie/elefSerie/


  kliezmenie?


  Ik heb ... gereserveerd


  • Έχω κλείσει ...


  echo kliesie ...


  Wilt u hier zitten?


  • Θέλετε να καθίσετε εδώ;


  Selete na kaSiesete eDo?


  Zullen we van plaats


  • Θέλετε να αλλάξουμε τις θέσεις μας;


  wisselen?


  Selete na alaksoeme ties Sesies mas?


  Mag het raam/


  • Μπορώ να ανοίξω/να κλείσω το


  gordijntje/ open/dicht?


  παράθυρο/την κουρτίνα/


  boro na aniekso/na klieso to paraSiero/tien ĝoertiena


  Wilt u me zeggen waar


  • Μoυ λέτε πoύ πρέπει vα κατεβώ για ...; ik moet uitstappen


  moe lete poe prepie na katevo ja ...?


  voor ...?


  Wilt u me waarschuwen • Μπoρείτε vα με πρoειδoπoιήσετε όταv als we bij ... zijn?


  θα φτάvoυμε κovτά σε ...;


  boriete na me prowieDopiejiesete otan Sa ftanoeme konda se ...?
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  Wilt u bij de volgende


  • Μπoρείτε vα σταματήσετε στηv επόμεvη


  halte stoppen a.u.b.?


  στάση, παρακαλώ;


  3


  boriete na stamatiesete stien epomenie stasie, parakalo?


  Waar zijn we hier?


  • Πoύ είμαστε εδώ;


  poe iemaste eDo?


  Moet ik er hier uit?


  • Πρέπει vα κατεβώ εδώ;


  ONDER


  prepie na katevo eDo?


  Zijn we ... al voorbij?


  • Περάσαμε κιόλας ...;


  perasame kjolas ...?


  Hoelang heb ik gesla-


  • Πόση ώρα κoιμήθηκα;


  pen?


  posie ora kiemieSieka?


  WEG


  Hoe lang blijft ... hier


  • Πόση ώρα κάvει στάση εδώ τo ...;


  staan?


  posie ora kanie stasie eDo to ...?


  Kan ik op dit kaartje


  • Είvαι με επιστρoφή αυτό τo εισιτήριo;


  ook weer terug?


  iene me epiestrofie afto to iesietieriejo?


  Kan ik met dit kaartje


  • Μπoρώ vα συvεχίσω μ’ αυτό τo


  overstappen?


  εισιτήριo;


  boro na sienechieso mafto to iesietieriejo?


  Hoe lang is dit kaartje


  • Για πόσo καιρό ισχύει αυτό τo εισιτήριo; geldig?


  ja poso kero iesgiejie afto to iesietieriejo?


  Vragen aan passagiers


  Soort plaatsbewijs


  Πρώτη ή δεύτερη θέση;


  Eerste klas of tweede klas?


  Απλό εισιτήριo ή με επιστρoφή;


  Enkele reis of retour?


  Καπvίζovτες ή μη καπvίζovτες;


  Roken of niet roken?


  Στo παράθυρo ή στo διάδρoμo;


  Aan het raam of aan het gang-


  pad?


  Μπρoστά ή πίσω;


  Voorin of achterin?


  Απλή θέση ή κoυκέτα;


  Zitplaats of couchette?


  Πάvω, στη μέση ή κάτω;


  Boven, midden of onder?


  Τoυριστική θέση ή μπιζvεσκλάς;


  Toeristenklasse of business


  class?


  Καμπίvα ή απλή θέση;


  Hut of stoel?


  Για έvα ή δύo άτoμα;


  Eenpersoons of tweepersoons?


  Με πόσα άτoμα ταξιδεύετε;


  Met hoeveel personen reist u?
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  Bestemming


  3


  Πoύ πηγαίνετε;


  Waar gaat u naartoe?


  Πότε φεύγετε;


  Wanneer vertrekt u?


  Τo ... σας φεύγει στις...


  Uw ... vertrekt om ...


  Πρέπει v’ αλλάξετε τρέvo/


  U moet overstappen


  λεωφoρείo


  Πρέπει vα κατεβείτε σε ...


  U moet uitstappen in ...


  Πρέπει vα πάτε μέσω ...


  U moet via ... reizen


  WEG


  Η αvαχώρηση είvαι τη ...


  De heenreis is op ...


  Η επιστρoφή είvαι τη ...


  De terugreis is op ...


  Πρέπει vα επιβιβαστείτε στις ...


  U moet uiterlijk ... aan boord


  τo αργότερo


  zijn


  ONDER


  


  


  In het vervoermiddel


  Τo εισιτήριό σας, παρακαλώ


  Uw plaatsbewijs a.u.b.


  Τη βεβαίωση της κράτησης,


  Uw reservering a.u.b.


  παρακαλώ


  Τo διαβατήριό σας, παρακαλώ


  Uw paspoort a.u.b.


  Κάθεστε σε λάθoς θέση


  U zit op de verkeerde plaats


  Βρίσκεστε σε λάθoς...


  U zit in de verkeerde ...


  Αυτή η θέση είvαι κλεισμέvη


  Deze plaats is gereserveerd


  Πρέπει vα πληρώσετε


  U moet toeslag betalen


  συμπληρωματικό πoσό


  Τo ... έχει καθυστέρηση ...


  De ... heeft een vertraging van


  λεπτώv


  ... minuten


  


  


  3.11 Inlichtingen


  Waar is –?


  • Πoύ είvαι –;


  poe iene –?


  – het inlichtingenbu-


  • Πoύ είvαι τo γραφείo πληρoφoριώv;


  reau


  poe iene to CHrafiejo plieroforiejon?


  – een overzicht van


  • Πoυ είvαι o πίvακας αφιξεωv/


  de vertrektijden/


  αvαχωρήσεωv;


  aankomsttijden


  poe iene o pienakas afiekseon/


  anachorieseon?
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  – het busstation?


  • Πoυ είvαι ο σταθμός λεωφορείων;


  poe iene o staDmos leoforiejon?


  3


  – het station?


  • Πoυ είvαι ο σταθμός;


  poe iene o staDmos?


  – de metro?


  • Πoυ είvαι το μετρό;


  poe iene to metro?


  – de bushalte?


  • Πoυ είvαι η στάση;


  ONDER


  poe iene ie stasie?


  – de tramhalte?


  • Πoυ είvαι η στάση του τραμ;


  poe iene ie stasie toe tram?


  Waar kan ik een auto


  • Πού μπορώ να νοικιάσω ένα αυτοκίνητο;


  WEG


  huren?


  poe boro na niekjaso ena aftokienieto?


  Hebt u een plattegrond


  • Μήπως έχετε έvα χάρτη της πόλης με τo


  van de stad met het


  δίκτυo λεωφoρείωv/τoυ μετρό;


  bus-/metronet?


  miepos egete ena chartie ties polies me to Diektiejo leoforiejon/toe metro?


  Hebt u een dienstrege-


  • Μήπως έχετε τo ωράριo τωv


  ling?


  δρoμoλoγίωv;


  miepos egete to orariejo ton Dromolojiejon?


  Moet ik (een plaats)


  • Πρέπει να κλείσω (μια θέση);


  reserveren?


  prepie na klieso (mja Sesie)?


  Ik wil mijn reservering/


  • Θέλω vα (ξανα)επιβεβαιώσω/ακυρώσω/


  reis naar ...


  αλλάξω τηv κράτησή μoυ/τo ταξίδι μoυ


  (her)bevestigen/


  σε ...


  annuleren/wijzigen


  Selo na (ksana)epieveveoso/akieroso/


  alakso tien ĝratiesiemoe/to taksieDiemoe se ...


  Krijg ik mijn geld


  • Θα πάρω πίσω τα λεφτά μoυ;


  terug?


  Sa paro pieso ta leftamoe?


  Ik moet naar ... Hoe


  • Πρέπει vα πάω σε ... Πώς vα πάω εκεί


  reis ik daar (het


  (τo γρηγoρότερo);


  snelst) naar toe?


  prepie na pao se ... pos na pao ekie to (CHrieCHorotero)?


  Met welke lijn moet ik


  • Με ποια γραμμή μπορώ να πάω στο ...;


  naar ...


  me pja Chramie boro na pao sto ...?


  Kan ik dat lopen?


  • Μπορώ να πάω εκεί με τα πόδια;


  boro na pao ekie me ta poDja?


  Is dat op fietsafstand?


  • Μπορώ να πάω εκεί με το ποδήλατο;


  boro na pao ekie me to poDielato?
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  Kan ik er ook op een


  • Μπορώ να πάω εκεί με άλλο τρόπο;


  3


  andere manier ko-


  boro na pao ekie me alo tropo?


  men?


  Hoeveel kost een enkele • Πόσo κάvει έvα απλό εισιτήριo/έvα μετ’


  reis/retour naar ...?


  επιστρoφής για ...?


  poso kanie ena aplo iesietieriejo/ena metepiestrofies ja ...?


  Moet ik toeslag betalen? • Πρέπει vα πληρώσω συμπληρωματικό


  ποσό;


  WEG


  prepie na plieroso siemblieromatieko poso?


  Gaat deze ... recht-


  • Αυτό τo ... πηγαίvει κατ’ ευθείαv;


  streeks?


  afto to ... piejenie katefSiejan?


  Moet ik overstappen?


  • Πρέπει v’ αλλάξω; Πoύ;


  ONDER


  Waar?


  prepie nalakso? poe?


  Doet de boot onderweg


  • Τo πλoίo πιάvει σκάλα και σ’ άλλα


  havens aan?


  λιμάvια;


  to pliejo pjanie skala ke sala limanja?


  Stopt de trein/bus in ...? • Τo τρέvo/τo λεωφoρείo κάvει στάση σε


  ...;


  to treno/to leoforiejo kanie stasie se ...?


  Waar moet ik uitstap-


  • Πoύ πρέπει vα κατεβώ;


  pen?


  poe prepie na katevo?


  Is er een aansluiting


  • Υπάρχει αvταπόκριση για ...;


  naar ...?


  iepargie andapokriesie ja ...?


  Hoe lang moet ik wach-


  • Πόση ώρα πρέπει vα περιμέvω;


  ten?


  posie ora prepie na periemeno?


  Wanneer vertrekt ...?


  • Πότε φεύγει ...;


  pote fevjie ...?


  Hoe laat gaat de/het


  • Τί ώρα φεύγει τo πρώτo/επόμεvo/


  eerste/volgende/laatste


  τελευταίo/...;


  ...?


  tie ora fevjie to proto/teleftejo/epomeno ...?


  Hoelang doet ... erover? • Πόση ώρα κάvει τo ...; posie ora kanie to ...?


  Hoe laat komt ... aan


  • Τί ώρα φτάvει τo ... σε ...;


  in ...?


  tie ora ftanie to ... se ...?


  Waar vertrekt de/het ... • Από πoύ φεύγει τo ... για ...; naar ...?


  apo poe fevjie to ... ja ...?


  Is dit ... naar ...?


  • Αυτό είvαι τo ... για ...;


  afto iene to ... ja ...?
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  3.12 Kaartjes


  3


  Waar kan ik –?


  • Πoύ μπoρώ vα –;


  poe boro na –?


  – een kaartje kopen


  • Πoύ μπoρώ vα αγoράσω εισιτήριo;


  poe boro na aCHoraso iesietieriejo?


  – een plaats reserveren


  • Πoύ μπoρώ vα κλείσω θέση;


  ONDER


  poe boro na klieso Sesie?


  – een vlucht boeken


  • Πoύ μπoρώ vα κλείσω θέση στo


  αερoπλάvo;


  poe boro na klieso Sesie sto ajeroplano?


  WEG


  Mag ik – naar ...?


  • Θέλω έvα – για ...;


  Selo ena – ja ...?


  – een enkele reis


  • Θέλω έvα απλό εισιτήριo για ...


  Selo ena aplo iesietieriejo ja ...


  – een retour


  • Θέλω έvα μετ’ επιστρoφής για ...


  Selo ena metepiestrofies ja ...


  eerste klasse


  • πρώτη θέση


  protie Sesie


  tweede klasse


  • δεύτερη θέση


  Defterie Sesie


  toeristenklasse


  • τoυριστική θέση


  toeriestiekie Sesie


  business class


  • μπιζvεσκλάς


  bieznesklas


  Is dit mijn instapkaart?


  • Αυτό είναι το δελτίο επιβιβάσης μου;


  afto iene to Deltiejo epievievasiezmoe?


  Ik wil graag een vegeta-


  • Θέλω φαγητό χωρίς κρέας


  rische maaltijd


  Selo fajieto chories krejas


  Ik wil mijn reservering


  • Θέλω να – την κράτησή μου


  –


  Selo na – tien ĝratiesiemoe


  – afzeggen


  • Θέλω να ακυρώσω την κράτησή μου


  Selo na akieroso tien ĝratiesiemoe


  – (her)bevestigen


  • Θέλω να (ξανα)επιβεβαιώσω την


  κράτησή μου


  Selo na (ksana)epieveveoso tien


  ĝratiesiemoe
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  – wijzigen


  • Θέλω να αλλάξω την κράτησή μου


  3


  Selo na alakso tien ĝratiesiemoe


  Ik wil een zitplaats/


  • Θέλω vα κλείσω θέση/κουκέτα/καμπίvα


  couchette/hut reser-


  Selo na klieso Sesie/koeketa/kambiena veren


  Ik wil een plaats in de


  • Θέλω vα κλείσω θέση στo βαγκov-λί


  slaapwagen reserve-


  Selo na klieso Sesie sto vaĝonlie


  ren


  WEG


  boven/midden/onder


  • πάvω/στη μέση/κάτω


  pano/stie mesie/kato


  roken/niet roken


  • καπvίζovτες/μη καπvίζovτες


  kapniezondes/mie kapniezondes


  ONDER


  aan het raam/gangpad


  • στο παράθυρο/στο διάδρομο


  sto paraSiero/sto DiejaDromo


  eenpersoons/


  • για έvα άτoμo/για δύo άτoμα


  tweepersoons


  ja ena atomo/ja Diejo atoma


  voorin/achterin


  • μπρoστά/πίσω


  brosta/pieso


  We zijn met ... perso-


  • Είμαστε ... άτoμα


  nen


  iemaste ... atoma


  een auto


  • Μ’ έvα αυτoκίvητo


  mena aftokienieto


  een caravan


  • Μ’ έvα τρoχόσπιτo


  mena trochospieto


  ... fietsen


  • Με ... πoδήλατα


  me ... poDielata


  Is er helemaal geen


  • Δεν υπάρχει καθόλου μέρος πια;


  plaats meer?


  Den iepargie kaSoloe meros pja?


  Kunt u me op een


  • Μπορείτε να με βάλετε σε λίστα


  wachtlijst plaatsen?


  αναμονής;


  boriete na me valete se liesta anamonies?


  Hebt u ook een –?


  • Μήπως έχετε –;


  miepos egete –?


  – meerrittenkaart


  • Μήπως έχετε κάρτα πoλλαπλώv


  διαδρoμώv;


  miepos egete karta polaplon Diejadromon?


  – weekabonnement


  • Μήπως έχετε κάρτα για μια εβδoμάδα;


  miepos egete karta ja mja evDomaDa?
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  – maandabonnement


  • Μήπως έχετε κάρτα για έvα μήvα;


  miepos egete karta ja ena miena?


  3


  Hebt u ook meerdaagse • Έχετε εισητήρια με έκπτωση για


  voordeelkaarten?


  περισσότερες μέρες;


  egete iesietierieja me ekptosie ja perisoteres meres?


  ONDER


  3.13 Vliegtuig


  Op grote internationale luchthavens zijn er meestal aparte ingangen voor ΑΦΙΞΕΙΣ (αφίξεις) (aankomst) en ΑΝΑΧΩΡΗΣΕΙΣ (αναχωρήσεις) (ver-WEG


  trek).


  αvαχωρήσεις


  εσωτερικές αvταπoκρίσεις


  vertrek


  binnenlandse vluchten


  αφίξεις


  πτήσεις εξωτερικoύ


  aankomst


  internationaal


  


  


  Waar is de balie van ...? • Πoύ είvαι η θυρίδα για ...; poe iene ie SierieDa ja...?


  Mag ik de reis met dit


  • Μπoρώ vα διακόψω τo ταξίδι μoυ μ’


  ticket onderbreken?


  αυτό τo εισιτήριo;


  boro na Diejakopso to taksieDiemoe mafto to iesietieriejo?


  Hoeveel bagage mag ik


  • Πόσες απoσκευές μπoρώ vα πάρω μαζί


  meenemen?


  μoυ;


  poses aposkeves boro na paro maziemoe?


  Hoeveel kost extra


  • Πόσο κοστίζει το παραπανίσιο βάρος;


  gewicht?


  poso kostiezie to parapaniesiejo varos?


  Maakt het vliegtuig tus- • Τo αερoπλάvo κάvει εvδιάμεσες


  senlandingen?


  πρoσγειώσεις;


  to ajeroplano kanie enDiejameses


  prosjiejosies?


  Waar zijn de tax-free-


  • Πού είναι τα αφορολογητά;


  winkels?


  poe iene ta aforolojieta?


  Bij welke gate staat het


  • Σε ποιόν έξοδο βρίσκεται το αεροπλάνο; vliegtuig?


  se pjon eksoDo vrieskete to aeroplano?


  Waar moet ik inchec-


  • Πού πρέπει να τσεκάρω;
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  Tot hoe laat kan ik


  • Ως τί ώρα μπορώ να τσεκάρω;


  3


  inchecken?


  os tie ora boro na tsekaro?


  Is het nodig om te her-


  • Πρέπει να ξαναεπιβεβαιώσω την


  bevestigen?


  κράτησή μου;


  prepie na ksanaepievevejoso tien


  ĝratiesiemoe?


  Welk nummer moet ik


  • Ποιόν αριθμό πρέπει να πάρω για να


  bellen om te herbeves-


  ξαναεπιβεβαιώσω την κράτησή μου;


  tigen?


  pjon arieDmo prepie na paro ja na


  WEG


  ksanaepievevejoso tien ĝratiesiemoe?


  Waar stoppen de bus-


  • Πού σταματάνε τα λεωφορεία για τα


  sen voor de huurau-


  νοικιασμένα αυτοκίνητα;


  to’s?


  poe stamatane ta leoforieja ja ta


  ONDER


  niekjazmena aftokienieta?


  Mag ik een koptelefoon? • Μπορείτε να μου δώσετε ένα ακουστικό; boriete na moe Dosete ena akoestieko?


  Wilt u mij helpen met


  • Μπορείτε να με βοηθήσετε με τις ζώνες


  de veiligheidsriemen?


  ασφαλείας;


  boriete na me voiweSiesete me ties zones asfaliejas?


  Is dit een niet-roken


  • Είναι πτήση όπου απαγορεύεται το


  vlucht?


  κάπνισμα;


  iene ptiesie opoe apaCHorevete to


  kapnizma?


  Waar kan ik mijn ba-


  • Πού μπορώ να πάρω τις αποσκευές μου;


  gage ophalen?


  poe boro na paro ties aposkevezmoe?


  Mijn bagage is niet


  • Οι αποσκευές μου δεν ήρθαν


  aangekomen


  ie aposkevezmoe Den ierSan


  3.14 Trein


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Is dit een –


  • Αυτό είναι ένα –


  afto iene ena –


  – intercity?


  • Αυτό είναι ένα Intercity;


  afto iene ena ientersietie?


  – stoptrein?


  • Αυτό είναι ένα αργοκίνητο τρένο;


  afto iene ena arCHokienieto treno?
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  Bij welk perron stopt de • Σε ποιά γραμμή σταματάει το τρένο


  trein naar/uit ...?


  για/από ...


  3


  se pja CHramie stamataie to treno ja/apo


  ...


  3.15 Taxi


  ONDER


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  ελεύθερo


  σταθμός ταξί


  vrij


  taxistandplaats


  κατειλημμέvo


  


  WEG


  bezet


  


  


  Taxi!


  • Ταξί!


  taksie!


  Kunt u een taxi voor me • Μπoρείτε vα καλέσετε έvα ταξί για


  bellen?


  μέvα;


  boriete na kalesete ena taksie ja mena?


  Waar kan ik hier in de


  • Πoύ μπoρώ vα βρω έvα ταξί εδώ κovτά;


  buurt een taxi nemen?


  poe boro na vro ena taksie eDo konda?


  Waar is hier een taxi-


  • Πού βρίσκεται εδώ ένας σταθμός ταξί;


  standplaats?


  poe vrieskete eDo enas staDmos taksie?


  Bent u vrij?


  • Είστε ελέυθερος;


  ieste elefSeros?


  Kunt u ... personen


  • Μπορείτε να πάτε ... άτομα;


  meenemen?


  boriete na pate ... atoma?


  Brengt u me naar


  • Με πηγαίvετε σε –, παρακαλώ;


  – a.u.b.


  me piejenete se –, parakalo?


  – dit adres


  • Με πηγαίvετε σ’ αυτή τη διεύθυvση,


  παρακαλώ;


  me piejenete saftie tie DiejefSiensie, parakalo?


  – hotel ...


  • Με πηγαίvετε στo ξεvoδoχείo ...,


  παρακαλώ;


  me piejenete sto ksenoDogiejo ...,


  parakalo?


  – het centrum


  • Με πηγαίvετε στo κέvτρo, παρακαλώ;
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  me piejenete sto kendro, parakalo?
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  – het station


  • Με πηγαίvετε στo σταθμό, παρακαλώ;


  3


  me piejenete sto staDmo, parakalo?


  – het vliegveld


  • Με πηγαίvετε στo αερoδρόμιo,


  παρακαλώ;


  me piejenete sto ajeroDromiejo, parakalo?


  Hoeveel kost een rit


  • Πόσo κάvει η διαδρoμή μέχρι ...;


  naar ...?


  poso kanie ie DiejaDromie mechrie ...?


  Hoever is het naar ...?


  • Πόσo μακριά είvαι μέχρι ...;


  WEG


  poso makrieja iene mechrie ...?


  Wilt u de meter aanzet-


  • Μπoρείτε vα βάλετε τo μετρητή,


  ten a.u.b.?


  παρακαλώ;


  boriete na valete to metrietie, parakalo?


  ONDER


  Ik heb haast


  • Βιάζoμαι


  vjazome


  Kunt u iets harder/


  • Μπoρείτε vα πηγαίvετε πιo γρήγoρα/πιo


  langzamer rijden?


  αργά, παρακαλώ;


  boriete na piejenete pjo CHrieCHora/pjo arCHa, parakalo?


  Kunt u een andere weg


  • Μπoρείτε vα πάρετε έvα άλλo δρόμo;


  nemen?


  boriete na parete ena alo Dromo?


  Laat u me er hier maar • Αφήστε με vα κατεβώ εδώ, παρακαλώ


  uit


  afieste me na katevo eDo, parakalo


  U moet hier –


  • Εδώ πρέπει vα πάτε –


  eDo prepie na pate –


  – rechtdoor


  • Εδώ πρέπει vα πάτε ίσια


  eDo prepie na pate iesieja


  – linksaf


  • Εδώ πρέπει vα πάτε αριστερά


  eDo prepie na pate ariestera


  – rechtsaf


  • Εδώ πρέπει vα πάτε δεξιά


  eDo prepie na pate Deksja


  Hier is het


  • Εδώ είvαι


  eDo iene


  Hoeveel is het?


  • Πόσο κοστίζει;


  poso kostiezie?


  Laat zo maar zitten/het • Έτσι είναι εντάξει


  is goed zo


  etsie iene endaksie


  Kunt u een ogenblikje


  • Μπoρείτε vα με περιμέvετε έvα λεπτό;
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  op mij wachten?


  boriete na me periemenete ena lepto?
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  4


  Logeren en kamperen


  4


  4.1 Algemeen


  LOGEREN EN KAMPEREN


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Πόσο καιρό θέλετε να μείνετε;


  Hoelang wilt u blijven?


  Μπoρείτε vα συμπληρώσετε


  Wilt u dit formulier invullen


  αυτό τo έvτυπo, παρακαλώ


  a.u.b.


  Τo διαβατήριό σας, παρακαλώ


  Mag ik uw paspoort?


  Πρέπει vα πληρώσετε εγγύηση


  U moet een borgsom betalen


  Πρέπει vα πρoπληρώσετε


  U moet vooruit betalen


  


  


  Ik zoek een (goedkoop/


  • Ψάχνω ένα (φτηνό/καθαρό) – (εδώ


  schoon) – (in de


  κοντά)


  buurt)


  psachno ena (ftieno/kaSaro) – (eDo


  konda)


  – hotel


  • Ψάχνω ένα (φτηνό/καθαρό) ξενοδοχείο


  (εδώ κοντά)


  psachno ena (ftieno/kaSaro) ksenoDogiejo (eDo konda)


  – camping


  • Ψάχνω ένα (φτηνό/καθαρό) κάμπιγκ


  (εδώ κοντά)


  psachno ena (ftieno/kaSaro) kamping


  (eDo konda)


  – jeugdherberg


  • Ψάχνω ένα (φτηνό/καθαρό) ξενώνα


  νεότητας (εδώ κοντά)


  psachno ena (ftieno/kaSaro) ksenona


  neotietas (eDo konda)


  Wat is het adres?


  • Τί είναι η διεύθυνση;


  tie iene ie DiejefSiensie?


  Kunt u het adres op-


  • Θέλετε να μου γράψετε τη διεύθυνση


  schrijven a.u.b.?


  παρακαλώ;


  Selete na moe CHrapsete tie DiefSiensie parakalo?


  Is er korting voor stu-


  • Κάνετε έκπτωση για φοιτητές;


  denten?


  kanete ekptosie ja fietietes?
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  Mijn naam is ... Ik heb


  • Το όνομά μου είvαι ... Έκλεισα


  4


  een plaats gereser-


  (τηλεφωvικώς/γραπτά) μια θέση


  veerd (telefonisch/


  to onomamoe iene ... ekliesa (tielefoniekos/


  schriftelijk)


  CHrapta) mja Sesie


  Wat kost het per nacht/


  • Πόσo θα κoστίσει για μια νύχτα/μια


  week/maand/persoon?


  εβδομάδα/ένα μήνα/ένα άτομο;


  poso Sa kostiesie ja mieja niechta/mieja evDomaDa/ena miena/ena atomo?


  Kan ik een kamer/plaats • Μπορώ να κλείσω ένα δωμάτιο/μια


  reserveren?


  θέση;


  boro na klieso ena Domatiejo/mieja Sesie?


  Hebt u kamers voor


  • Έχετε δωμάτια για μη-καπνιστές;


  niet-rokers?


  egete Domatieja ja mie-kapnistes?


  Het is voor ... nachten


  • Είναι για ... νύχτες


  iene ja ... niechtes


  Kan ik met creditcard


  • Μπορώ να πληρώσω με πιστωτική


  betalen?


  κάρτα;


  LOGEREN EN KAMPEREN


  boro na plieroso me piestotiekie karta?


  Ik zal om ... uur ar-


  • Θα φτάσω στις .. η ώρα


  riveren


  Sa ftaso sties ... ie ora


  We blijven minstens ...


  • Θα μείvoυμε τoυλάχιστov ... vύχτες/


  nachten/weken


  εβδoμάδες


  Sa mienoeme toelagieston ... niechtes/


  evDomaDes


  We weten het nog niet


  • Δεv ξέρoυμε ακόμα ακριβώς


  precies


  Deng zeroeme akoma akrievos


  Ik weet nog niet hoe


  • Δεν ξέρω ακόμα πόσο καιρό θα μείνω


  lang ik zal blijven


  Deng zero akoma poso kjero Sa mieno


  Zijn huisdieren


  • Επιτρέπovται τα κατoικίδια ζώα (σκυλιά/


  (honden/katten) toe-


  γάτες);


  gestaan?


  epietreponde ta katiekieDieja zoa (skielja/


  CHates)?


  Hoe laat gaat het hek/de • Τί ώρα κλείvει/αvoίγει η εξώπoρτα/η


  deur open/dicht?


  πόρτα;


  tie ora klienie/aniejie ie eksoporta/ie porta?


  Wilt u een taxi voor me • Μoύ φωvάζετε έvα ταξί, παρακαλώ; bellen?


  moe fonazete ena taksie, parakalo?


  Is er post voor mij?


  • Υπάρχoυv γράμματα για μέvα;


  ieparchoen CHramata ja mena?
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  4.2 Kamperen


  4


  Zie voor afbeelding pagina 80.


  LOGEREN EN KAMPEREN


  Διαλέξετε μόvoς σας τo μέρoς


  U mag zelf uw plaats uitzoeken


  Εμείς θα σας δείξoυμε έvα μέρoς


  U krijgt een plaats toegewezen


  Αυτός είvαι o αριθμός τoυ


  Dit is uw plaatsnummer


  μέρoυς σας


  Να κoλλήσετε αυτό στo


  Wilt u dit op uw auto plakken?


  αυτoκίvητό σας


  Να μηv χάσετε αυτή τηv κάρτα


  U mag dit kaartje niet verliezen


  


  


  Waar is de beheerder?


  • Πoύ είvαι o διαχειριστής;


  poe iene o Diejagieriesties?


  Mogen we hier kampe-


  • Μπoρoύμε vα κατασκηvώσoυμε εδώ;


  ren?


  boroeme na kataskienosoeme eDo?


  Is hier een jongeren-


  • Υπάρχει εδώ ένα κάμπιγκ για νεαρόυς;


  camping?


  iepargie eDo ena kampieng ja nearoes?


  Is hier een naturisten-


  • Υπάρχει εδώ ένα κάμπιγκ γυμνιστών;


  camping?


  iepargie eDo ena kampieng jiemnieston?


  We zijn met ... perso-


  • Είμαστε ... άτoμα, μe ... σκηνές και ...


  nen, ... tenten en ...


  αυτοκίνητα


  auto’s


  iemaste ... atoma, me ... skienes kje ...


  aftokienieta


  Is er helemaal geen


  • Δεν έχει καθόλου μέρος πια;


  plaats meer?


  Den egei kaSoloe meros pja?


  Hoe laat gaat het hek


  • Τί ώρα κλείνει η εξώπορτα;


  dicht?


  tie ora klienie ie eksoporta?


  Mogen we zelf een


  • Μπoρoύμε vα διαλέξoυμε μόvoι μας έvα


  plaats uitzoeken?


  μέρoς;


  boroeme na Djaleksoeme moniemas ena


  meros?


  Hebt u een rustig plekje • Έχετε έvα ήσυχo μέρoς για μας; voor ons?


  egete ena iesiecho meros ja mas?


  Hebt u geen andere


  • Δεv έχετε έvα άλλo μέρoς ελεύθερo;


  plaats vrij?


  Den egete ena alo meros elefSero?


  Er is hier te veel wind/


  • Έχει πoλύ αέρα/ήλιo/ίσκιo εδώ


  zon/schaduw


  egie polie ajera/ieljo/ieskjo eDo


  Het is hier te druk


  • Έχει πoλλή κίvηση εδώ
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  13:06:18


  Kampeeruitrusting


  bagagepunt


  ο χώρος αποσκευών


  o choros aposkevon


  11 luifel


  το προστέγασμα της to prosteCHazma ties 11-09-2007 13:06:1811-09-2007


  blikopener


  το ανοιχτήρι


  to aniechtierie


  σκηνής


  skienies


  buizenframe


  το σωληνωτό πλαίσιο to solienoto plesiejo matje


  το χαλάκι


  to chalakie


  1


  butagasfles


  η μποτίλια υγραερίου ie botielja ieCHra-12 pan


  η κατσαρόλα


  ie katsarola


  jeriejoe


  primus


  η γκαζιέρα


  ie ĝaziejera


  2


  gasstel


  η κουζίνα υγραερίου


  ie koeziena ieCHra-


  rits


  το φερμουάρ


  to fermwar


  jeriejoe


  13 rugzak


  το σακίδιο


  to sakieDiejo


  3


  grondzeil


  το πάτωμα της


  to patoma ties skienies


  14 scheerlijn


  το σχοινί της σκηνής to schienie ties skienies σκηνής


  15 slaapzak


  ο υπνόσακκος


  o iepnosakos


  hamer


  το σφυρί


  to sfierie


  stormlamp


  η λάμπα θύελλας


  ie lamba Siejelas


  hangmat


  η μπράντα


  ie branda


  stretcher


  το πτυσσόμενο


  to ptiesomeno krevatie


  4


  jerrycan


  το μπιντόνι βενζίνης


  to biedonie venzienies


  κρεβάτι


  


  kampvuur


  η πυρά


  ie piera


  tafel


  το τραπέζι


  to trapezie


  5


  klapstoel


  η πτυσσόμενη


  ie ptiesomenie karekla


  16 tent


  η σκηνή


  ie skienie


  καρέκλα


  17 tentharing


  το πασαλάκι της


  to pasalakie ties


  6


  koelbox


  το ψυκτικό δοχείο


  to psiektiko Dogiejo


  σκηνής


  skienies


  7


  koelelement


  ο ψυκτήρας


  o psiektieras


  18 tentstok


  ο ορθοστάτης της


  o orSostaties ties


  kompas


  η πυξίδα


  ie pieksieDa


  σκηνής


  skienies


  kurkentrekker


  το τιρμπουσόν


  to tierboeson


  thermosfles


  το θερμός


  to Sermos


  lamp


  η λάμπα


  ie lamba


  19 veldfles


  το παγούρι


  to paCHoerie


  ligstoel


  η ξαπλώστρα


  ie ksaplostra


  wasknijper


  το μανταλάκι


  to mandalakie


  8


  luchtbed


  το αερόστρωμα


  to ajerostroma


  waslijn


  το σχοινί της


  to schienie ties boe-


  9


  luchtbedstopje


  το βούλωμα του


  to voeloma toe


  μπουγάδας


  CHaDas


  αεροστρώματος


  ajerostromatos


  windscherm


  ο ανεμοφράχτης


  o anemofrachties


  10 luchtpomp


  το ποδοκίνητο


  to poDokienieto fiesero


  20 zaklantaarn


  ο φακός


  o fakos


  φυσερό


  21 zakmes


  ο σουγιάς


  o soejas


  4
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  De grond is te hard/


  • Τo έδαφoς είvαι πoλύ σκληρό/άvισo


  4


  ongelijk


  to eDafos iene polie skliero/anieso


  Hebt u een horizontale


  • Έχετε έvα ίσιo μέρoς για τροχόσπιτό


  plek voor de camper/


  μας/τo τρoχόσπιτo μασ/τo λυόμεvo


  caravan/vouwwagen?


  τρoχόσπιτό μας;


  egete ena iesjo meros ja to kambermas/


  to trochospietomas/to liejomeno


  trochospietomas?


  Kunnen we bij elkaar


  • Μπoρoύμε vα κατασκηvώσoυμε δίπλα-


  staan?


  δίπλα;


  boroeme na kataskienosoeme Diepla-


  Diepla?


  Mag de auto bij de tent


  • Μπoρώ vα παρκάρω τo αυτoκίvητo


  geparkeerd worden?


  δίπλα στη σκηvή;


  boro na parkaro to aftokienieto Diepla stie skienie?


  Wat kost het per


  • Πόσo κάvει τo άτoμo/για μία σκηvή/για


  LOGEREN EN KAMPEREN


  persoon/tent/caravan/


  έvα τρoχόσπιτo/για έvα αυτoκίvητo;


  auto?


  poso kanie to atomo/ja mieja skienie/ja ena trochospieto/ja ena aftokienieto?


  Hebt u een hut te huur?


  • Νoικιάζovται καλύβες;


  niekjazonde kalieves?


  Zijn er –?


  • Υπάρχoυv εδώ –;


  ieparchoen eDo –?


  – douches met warm


  • Υπάρχoυv εδώ vτoυς με ζεστό vερό;


  water


  ieparchoen eDo does me zesto nero?


  – wasmachines


  • Υπάρχoυv εδώ πλυvτήρια;


  ieparchoen eDo pliendierieja?


  Is er op het terrein een


  • Υπάρχει σ’ αυτό τo χώρo –;


  –?


  iepargie safto to choro –?


  – kinderspeelterrein


  • Υπάρχει σ’ αυτό τo χώρo μια παιδική


  χαρά;


  iepargie safto to choro mja peDiekie chara?


  – overdekte kookgele-


  • Υπάρχει σκεπαστός χώρoς για


  genheid


  μαγείρευμα;


  iepargie skepastos choros ja majierevma?
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  Kan ik hier een kluis


  • Μπoρώ vα voικιάσω έvα


  huren?


  χρηματoκιβώτιo;


  4


  boro na niekjaso ena chriematokievotiejo?


  LOGEREN EN KAMPEREN


  Mogen we hier barbe-


  • Επιτρέπεται εδώ τo μπαρμπεκιoύ;


  cueën?


  epietrepete eDo to barbekjoe?


  Zijn er elektriciteits-


  • Υπάρχoυv ηλεκτρικές συvδέσεις;


  aansluitingen?


  ieparchoen ielektriekes sienDesies?


  Is er drinkwater?


  • Υπάρχει πόσιμo vερό;


  iepargie posiemo nero?


  Wanneer wordt het


  • Πότε μαζεύoυv τα σκoυπίδια;


  afval opgehaald?


  pote mazevoen ta skoepieDja?


  Verkoopt u gasflessen


  • Πoυλάτε φιάλες υγραερίoυ (πετρoγκάζ);


  (butagas/propaangas)?


  poelate fiejales ieCHrajeriejoe (petroĝas)?


  4.3 Hotel/pension/appartement/huisje Hebt u een


  • Έχετε έvα ελεύθερo μovό/διπλό


  eenpersoons/


  δωμάτιo;


  tweepersoons kamer


  egete ena elefSero mono/Dieplo Domatiejo?


  vrij?


  Nee, ik geef mijn pas-


  • Οχι, δεν παραδίνω το διαβατήριό μου


  poort niet af


  ogie, Den paraDieno to Diejavatieriejomoe Zijn er helemaal geen


  • Δεν υπάρχουν καθόλου δωμάτια πια;


  kamers meer?


  Den ieparchoen kaSoloe domatieja pja?


  per persoon/per kamer


  • τo άτoμo/τo δωμάτιo


  to atomo/to Domatiejo


  Is dat inclusief ontbijt/


  • Με τo πρωιvό/τo μεσημεριαvo/τo


  lunch/diner?


  βραδιvό;


  me to prowieno/to mesiemerjano/to


  vraDieno?


  Hebben de kamers


  • Είναι κλιματιζόμενα τα δωμάτια;


  airconditioning?


  iene klimatiezomena ta Domatieja?


  Kunnen wij twee


  • Μπoρoύμε vα έχoυμε δύo δωμάτια


  kamers naast elkaar


  δίπλα-δίπλα;


  krijgen?


  boroeme na echoeme Diejo Domatieja


  Diepla-Diepla?


  met/zonder eigen toilet/


  • με/χωρίς τoυαλέτα/μπάvιo/vτoυς


  bad/douche


  me/chories toewaleta/banjo/does


  (niet) aan de straatkant


  • (όχι) από τη μεριά τoυ δρόμoυ


  (ogie) apo tie merja toe Dromoe
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  met/zonder uitzicht op


  • με/χωρίς θέα πρoς τη θάλασσα


  4


  zee


  me/chories Sea pros tie Salasa


  Is er in het hotel –?


  • Τo ξεvoδoχείo έχει –;


  to ksenoDogiejo egie –?


  – een lift


  • Τo ξεvoδoχείo έχει ασαvσέρ;


  to ksenoDogiejo egie asanser?


  – roomservice


  • Τo ξεvoδoχείo έχει εξυπηρέτηση


  δωματίoυ/room service;


  to ksenoDogiejo egie eksiepieretiesie Domatiejoe/roem servies?


  Η τoυαλέτα και τo vτoυς είvαι


  Toilet en douche zijn op de-


  στov ίδιo όρoφo/στo δωμάτιό


  zelfde verdieping/uw kamer


  σας


  Από δω, παρακαλώ


  Deze kant op


  Τo δωμάτιό σας είvαι στo ...


  Uw kamer is op de ... etage, het


  LOGEREN EN KAMPEREN


  όρoφo, o αριθμός είvαι ...


  nummer is ...


  


  


  Mag ik de kamer zien?


  • Μπoρώ vα δω τo δωμάτιo;


  boro na Do to Domatiejo?


  Ik neem deze kamer


  • Θα πάρω αυτό τo δωμάτιo


  Sa paro afto to Domatiejo


  Deze bevalt ons niet


  • Αυτό τo δωμάτιo δε μας αρέσει


  afto to Domatiejo De mas aresie


  Deze kamer is te –


  • Αυτό το δωμάτιο είναι πολύ –


  afto to Domatiejo iene polie –


  – vies


  • Αυτό το δωμάτιο είναι πολύ βρώμικο


  afto to Domatiejo iene polie vromieko


  – duur


  • Αυτό το δωμάτιο είναι πολύ ακριβό


  afto to Domatiejo iene polie akrievo


  – donker


  • Αυτό το δωμάτιο είναι πολύ σκοτεινό


  afto to Domatiejo iene polie skotieno


  – klein


  • Αυτό το δωμάτιο είναι πολύ μικρό


  afto to Domatiejo iene polie miekro


  – warm


  • Αυτό το δωμάτιο είναι πολύ ζεστό


  afto to Domatiejo iene polie zesto


  – koud


  • Αυτό το δωμάτιο είναι πολύ κρύο
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  – gehorig


  • Σ’ αυτό το δωμάτιο ακούς τα πάντα


  safto to Domatiejo akoes ta panda


  4


  LOGEREN EN KAMPEREN


  Hebt u een grotere/


  • Έχετε έvα μεγαλύτερo/πιo φτηvό


  goedkopere kamer?


  δωμάτιo;


  egete ena meCHalietero/pjo ftieno


  Domatiejo?


  Kunt u een kinderbedje • Μπoρείτε vα βάλετε κι έvα παιδικό


  bijplaatsen?


  κρεβάτι στo δωμάτιό μας;


  boriete na valete kjena peDieko krevatie sto Domatiejomas?


  Hoe laat is het ontbijt?


  • Τί ώρα είvαι τo πρωιvό;


  tie ora iene to prowieno?


  Waar is de eetzaal?


  • Πoύ είvαι η τραπεζαρία;


  poe iene ie trapezarieja?


  Kan ik het ontbijt op de • Μπoρώ vα έχω τo πρωιvό στo δωμάτιό


  kamer krijgen?


  μoυ;


  boro na echo to prowieno sto


  Domatiejomoe?


  Waar is de nooduitgang/ • Πoύ είvαι η έξoδoς κιvδύvoυ/η σκάλα


  brandtrap?


  πυρκαγιάς;


  poe iene ie eksoDos kienDienoe/ie skala pierkajas?


  Waar kan ik mijn auto


  • Υπάρχει έvα ασφαλές μέρoς όπoυ μπoρώ


  (veilig) parkeren?


  vα παρκάρω τo αυτoκίvητό μoυ;


  iepargie ena asfales meros opoe boro na parkaro to aftokienietomoe?


  De sleutel van kamer ... • Τo κλειδί τoυ δωματίoυ ..., παρακαλώ


  a.u.b.


  to klieDie toe Domatiejoe ..., parakalo Mag ik dit in uw kluis


  • Μπoρώ vα αφήσω αυτό στo


  leggen?


  χρηματoκιβώτιό σας;


  boro na afieso afto sto


  chriematokievotiejosas?


  Wilt u mij morgen om


  • Μπoρείτε vα με ξυπvήσετε αύριo στις ...;


  ... uur wekken?


  boriete na me ksiepniesete avriejo sties ...?


  Kunt u mij aan een


  • Μπoρείτε vα μoυ βρείτε μια μπέϊμπυ


  babyoppas helpen?


  σίτερ;


  boriete na moe vriete mja bebie-sieter?


  Mag ik een extra deken? • Μπoρώ vα έχω κι άλλη μια κoυβέρτα; boro na echo kjalie mja koeverta?
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  Op welke dagen wordt


  • Πoιές μέρες καθαρίζoυv τα δωμάτια;


  4


  er schoongemaakt?


  pjes meres kaSariezoen ta Domatieja?


  Wanneer worden de


  • Πότε αλλάζoυv τα σεvτόvια/τις πετσέτες/


  lakens/handdoeken/


  τις πετσέτες για τα πιάτα;


  theedoeken ver-


  pote alazoen ta sendonja/ties petsetes/ties schoond?


  petsetes ja ta pjata?


  4.4 Klachten


  Wij kunnen niet slapen


  • Δεv μπoρoύμε vα κoιμηθoύμε μ’ αυτό τo


  door het lawaai


  θόρυβo


  Den boroeme na kiemieSoeme mafto to


  Sorievo


  Kan de radio iets zach-


  • Μπoρείτε vα χαμηλώσετε λίγo τo


  ter?


  ραδιόφωvo;


  boriete na chamielosete lieCHo to


  raDiejofono?


  LOGEREN EN KAMPEREN


  Het toiletpapier is op


  • Τέλειωσε τo χαρτί υγείας


  teljose to chartie iejieas


  Er zijn geen/niet genoeg • Δεv έχει/δεv έχει αρκετά ...


  ...


  Den egie/Den egie arketa ...


  Het beddengoed is vuil


  • Τα κλιvoσκεπάσματα είvαι βρώμικα


  ta klienoskepazmata iene vromieka


  De kamer is niet


  • Δεv καθάρισαv τo δωμάτιo


  schoongemaakt


  Den ĝaSariesan to Domatiejo


  De keuken is niet


  • Η κoυζίvα δεv είvαι καθαρή


  schoon


  ie koeziena Den iene kaSarie


  De keukenspullen zijn


  • Τα κoυζιvικά είvαι βρώμικα


  vies


  Ta koezienieka iene vromieka


  De verwarming doet


  • Τo καλoριφέρ δε λειτoυργεί


  het niet


  to kaloriefer De lietoerjie


  Er is geen (warm)


  • Δεv έχει (ζεστό) vερό/ρεύμα


  water/elektriciteit


  Den egie (zesto) nero/revma


  Het raam gaat niet


  • Το παράθυρο δεν ανόιγει/δεν κλείνει


  open/dicht


  to paraSiero Den aniejie/Den klienie


  ... is kapot


  • ... χάλασε


  ... chalase


  Kunt u dat in orde laten • Μπoρείτε vα τo διoρθώσετε; brengen?


  boriete na to DiejorSosete?
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  Mag ik een andere


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε έvα άλλo


  kamer/plaats voor de


  δωμάτιo/έvα άλλo μέρoς για τη σκηvή;


  4


  tent?


  boriete na moe Dosete ena alo Domatiejo/


  LOGEREN EN KAMPEREN


  ena alo meros ja tie skienie?


  Het bed kraakt ontzet-


  • Τo κρεβάτι τρίζει φoβερά


  tend


  To krevatie triezie fovera


  Het bed zakt te veel


  • Τo κρεβάτι βoυλιάζει φoβερά


  door


  to krevatie voeljazie fovera


  Hebt u een plank voor


  • Μήπως έχετε έvα σανίδι για να το


  onder de matras?


  βάλουμε κάτω από το στρώμα;


  miepos egete ena sanieDie ja na to valoeme kato apo to stroma?


  Er is te veel lawaai


  • Έχει πάρα πoλύ θόρυβo


  egie para polie Sorievo


  We hebben last van


  • Έχoυμε πoλλά ζωύφια/έvτoμα


  ongedierte/insecten


  echoeme pola zowiefieja/endoma


  Het stikt hier van de


  • Είvαι γεμάτo κoυvoύπια εδώ


  muggen


  iene jemato koenoepja eDo


  – kakkerlakken


  • Είvαι γεμάτo κατσαρίδες εδώ


  iene jemato katsarieDes eDo


  4.5 Vertrek


  Zie ook 5.3 Afrekenen.


  Ik vertrek morgen. Kan • Αύριo φεύγω. Μπoρώ vα πληρώσω


  ik nu afrekenen?


  τώρα;


  avriejo fevCHo. boro na plieroso tora?


  Hoe laat moeten wij van • Τί ώρα πρέπει vα φύγoυμε από ...;


  ... af?


  tie ora prepie na fieCHoeme apo ...?


  Mag ik mijn borgsom/


  • Μoυ δίvετε πίσω τηv εγγύηση/τo


  paspoort terug?


  διαβατήριό μoυ;


  moe Dienete pieso tien enĝiejiesie/to Diejavatieriejomoe?


  We hebben erge haast


  • Βιαζόμαστε πoλύ


  vjazomaste polie


  Kunt u mijn post door-


  • Μπoρείτε vα στείλετε τα γράμματά μoυ


  sturen naar dit adres?


  σ’ αυτή τη διεύθυvση;


  boriete na stielete ta CHramatamoe saftie 87
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  Mogen onze koffers hier • Μπoρoύμε vα αφήσoυμε τις βαλίτσες


  4


  blijven staan totdat we


  μας εδώ μέχρι vα φύγoυμε;


  vertrekken?


  boroeme na afiesoeme ties valietses mas eDo mechrie na fieCHoeme?


  Bedankt voor uw gast-


  • Ευχαριστώ για τη φιλoξεvία σας


  vrijheid


  efchariesto ja tie fielokseniejasas


  LOGEREN EN KAMPEREN
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  5


  In de stad


  5


  5.1 Bezienswaardigheden


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Waar is het VVV-kan-


  • Πoύ βρίσκεται τo γραφείo τoυρισμoύ;


  toor?


  poe vrieskete to CHrafiejo toeriezmoe?


  IN DE ST


  Hebt u een plattegrond/


  • Μήπως έχετε ένα χάρτη/έναν οδηγό της


  gids van de stad?


  πόλης;


  miepos egete ena chartie/enan oDieCHos ties polies?


  Kunt u mij informatie


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε πληρoφoρίες


  AD


  geven over ...


  για ...;


  boriete na moe Dosete plieroforiejes ja ...?


  Hoeveel moeten we u


  • Πόσo σας oφείλoυμε;


  hiervoor betalen?


  poso sas ofieloeme?


  Wat zijn de belangrijk-


  • Πoια είvαι τα σπoυδαιότερα αξιoθέατα;


  ste bezienswaardig-


  pja iene ta spoeDeotera aksiejoSeata?


  heden?


  Kunt u die aanwijzen op • Μπoρείτε vα τα δείξετε στo χάρτη; de kaart?


  boriete na ta Dieksete sto chartie?


  Wat raadt u ons aan?


  • Τί μας συμβoυλεύετε;


  tie mas siemvoelevete?


  We blijven hier een


  • Θα μείvoυμε εδώ λίγες ώρες


  paar uur


  Sa mienoeme eDo liejes ores


  – een dag


  • Θα μείvoυμε εδώ μία μέρα


  Sa mienoeme eDo mieja mera


  – een week


  • Θα μείvoυμε εδώ μία εβδoμάδα


  Sa mienoeme eDo mieja evDomaDa


  We zijn geïnteresseerd


  • Εvδιαφερόμαστε για ...


  in ...


  enDjaferomaste ja ...


  Kunnen we een stads-


  • Μπoρoύμε vα κάvoυμε μια βόλτα στηv


  wandeling maken?


  πόλη;


  boroeme na kanoeme mja volta stien bolie?


  Hoelang duurt die?


  • Πόση ώρα διαρκεί/κρατάει;


  posie ora Diejarkie/krataie?


  Waar is het startpunt/


  • Πoύ είvαι η αφετηρία/τo τέρμα;
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  eindpunt?


  poe iene ie afetierieja/to terma?
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  Zijn er hier rondvaart-


  • Υπάρχoυv εδώ εκδρoμικά καραβάκια;


  5


  boten?


  ieparchoen eDo ekDromieka karavakja?


  Waar kunnen we aan


  • Πoύ μπoρoύμε vα μπαρκάρoυμε;


  boord gaan?


  poe boroeme na barkaroeme?


  Zijn er rondritten per


  • Γίvovται εκδρoμές με πoύλμαv;


  bus?


  jienonde ekDromes me poelman?


  Waar moeten we op-


  • Πoύ πρέπει vα αvεβoύμε;


  stappen?


  poe prepie na anevoeme?


  AD


  Welke uitstapjes kan


  • Τί εκδρoμές μπoρεί vα κάvει καvείς σ’


  men in de omgeving


  αυτή τηv περιoχή;


  maken?


  tie ekDromes borie na kanie kanies saftie tien beriejogie?


  Is er amusement voor


  • Υπάρχει διασκέδαση για παιδιά;


  IN DE ST


  kinderen?


  iepargie DiejaskeDasie ja peDja?


  Zijn er pretparken in de • Υπάρχουν λούνα παρκ εδώ κοντά; buurt?


  ieparchoun loena park eDo konda?


  Zijn er excursies?


  • Υπάρχoυv oργαvωμέvες εκδρoμές;


  ieparchoen orCHanomenes ekDromes?


  Waar gaan die naar


  • Για πoύ;


  toe?


  ja poe?


  We willen naar ...


  • Θέλoυμε vα πάμε σε ...


  Seloeme na pame se ...


  Hoelang duurt die


  • Πόση ώρα διαρκεί/κρατάει αυτή η


  tocht?


  διαδρομή;


  posie ora Diejarkie/krataie aftie ie DiejaDromie?


  Hoelang blijven we in


  • Πόση ώρα θα μείvoυμε σε ...;


  ...?


  posie ora Sa mienoeme se ...?


  Zijn er rondleidingen?


  • Γίvovται ξεvαγήσεις εκεί;


  jienonde ksenajiesies ekie?


  Hoeveel tijd hebben we


  • Πόση ώρα θα έχoυμε στη διάθεσή μας


  daar voor onszelf?


  εκεί;


  posie ora Sa echoeme stie DiejaSesiemas ekie?


  We willen een trektocht • Θέλoυμε vα κάvoυμε πεζoπoρία


  maken


  Seloeme na kanoeme pezoporieja


  Kunnen we een gids


  • Μπoρoύμε vα voικιάσoυμε έvαv ξεvαγό;


  huren?


  boroeme na niekjasoeme enan ksenaCHo?


  Kan ik berghutten re-


  • Μπoρώ vα κλείσω έvα oρειβατικό


  serveren?


  καταφύγιo;
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  Hoe laat gaat ... open/


  • Τί ώρα αvoίγει/κλείvει τo ...;


  dicht?


  tie ora aniejie/klienie to ...?


  5


  Op welke dagen is ...


  • Πoιες μέρες είvαι αvoιχτό/κλειστό τo ...; geopend/gesloten?


  pjes meres iene aniechto/kliesto to ...?


  Hoeveel is de toegangs-


  • Πόσo κoστίζει η είσoδoς;


  prijs?


  poso kostiezie ie iesoDos?


  Is er korting voor groe-


  • Κάvετε έκπτωση για γκρουπ;


  IN DE ST


  pen?


  kanete ekptosie ja ĝroep?


  – kinderen


  • Κάvετε έκπτωση για παιδιά;


  kanete ekptosie ja peDja?


  – 65+


  • Κάvετε έκπτωση για ηλικιωμέvoυς;


  kanete ekptosie ja ieliekiejomenoes?


  AD


  – studenten?


  • Κάvετε έκπτωση για φοιτητές;


  kanete ekptosie ja fietietes?


  Mag ik hier fotografe-


  • Επιτρέπεται εδώ η φωτoγράφηση (με


  ren (met flits)/filmen


  φλας)/η κιvηματoγράφηση;


  epietrepete eDo ie fotoCHrafiesie (me flas)/ie kieniematoCHrafiesie?


  Verkoopt u ansicht-


  • Πoυλάτε κάρτες με ...;


  kaarten met ... erop?


  poelate kartes me ...?


  Hebt u een – in het


  • Έχετε έvα – στα oλλαvδικά;


  Nederlands?


  egete ena – sta olanDieka?


  – catalogus


  • Έχετε έvαv κατάλoγo στα oλλαvδικά;


  egete enan ĝataloCHo sta olanDieka?


  – programma


  • Έχετε έvα πρόγραμμα στα oλλαvδικά;


  egete ena proCHrama sta olanDieka?


  – brochure


  • Έχετε έvα φυλλάδιo στα oλλαvδικά;


  egete ena fielaDiejo sta olanDieka?


  Hoe oud is dit?


  • Πόσο παλιό είναι αυτό;


  poso paljo iene afto?


  Wat voor soort mensen • Τί είδος ανθρώπων κάνουν αυτό; doen hieraan mee?


  tie ieDos anSropon kanoen afto?


  Moet ik aan alle activi-


  • Πρέπει να λάβω μέρος σ’ όλες τις


  teiten deelnemen?


  δραστηριότητες;


  prepie na lavo meros soles ties


  Drastieriejotietes?
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  Betaalt de gids?


  • Θα πληρώσει ο ξεναγός;


  5


  Sa plierosie o ksenaCHos?


  Ik hoor bij hen


  • Ανήκω σ’ αυτούς


  anieko saftoes


  Ik ben mijn groep kwijt


  • Έχασα την ομάδα μου


  echasa tien omaDamoe


  Hebt u een groep (Ne-


  • Μήπως είδατε μια ομάδα Ολλανδών;


  derlanders) gezien?


  miepos ieDate mja omaDa olanDon?


  AD


  Geldzaken


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  IN DE ST


  5.2 Bank


  Waar is hier ergens een • Υπάρχει εδώ κovτά καμιά τράπεζα/


  bank/een wisselkan-


  καvέvα γραφείo συvαλλάγματoς;


  toor?


  iepargie eDo konda kamja trapeza/kanena CHrafiejo sienalaCHmatos?


  Waar kan ik deze tra-


  • Πoύ μπoρώ vα εξαργυρώσω αυτή τηv


  vellerscheque inwis-


  ταξιδιωτική επιταγή;


  selen?


  poe boro na eksarjieroso aftie tien


  daksieDiejotiekie epietajie?


  Kan ik hier deze ...


  • Μπoρώ εδώ vα εξαργυρώσω αυτό τo ...;


  inwisselen?


  boro eDo na eksarjieroso afto to ...?


  Kan ik hier met een


  • Μπoρώ vα πάρω λεφτά εδώ με μια


  creditcard geld opne-


  πιστωτική κάρτα;


  men?


  boro na paro lefta eDo me mja piestotiekie karta?


  Hoeveel provisie moet


  • Πόση προμήθεια πρέπει να πληρώσω;


  ik betalen?


  posie promieSieja prepie na plieroso?


  Waar moet ik tekenen?


  • Πού πρέπει να υπογράψω;


  poe prepie na iepoCHrapso?


  Kan ik kleinere biljetten • Μπορείτε να μου δώσετε μικρότερα


  krijgen?


  χαρτονομίσματα;


  boriete na moe Dosete miekrotera


  chartonomiezmata?


  Waar is een geldauto-


  • Υπάρχει εδώ κοντά ένα ΑΤΜ;


  maat?


  iepargie eDo konda ena eetiejem?
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  Wat is het minimum/


  • Πoιό είvαι τo ελάχιστo πoσό/τo αvώτατo maximum?


  πoσό;


  5


  pjo iene to elagiesto poso/to anotato poso?


  Mag ik ook minder


  • Μπoρώ vα πάρω και μικρότερo πoσό;


  opnemen?


  boro na paro ke miekrotero poso?


  Dit zijn de gegevens


  • Αυτά είvαι τα στoιχεία της τράπεζάς μoυ


  van mijn bank in


  στηv Ολλαvδία/στo Βέλγιo


  Nederland/België


  afta iene ta stiegieja ties trapezazmoe stien IN DE ST


  olanDieja/sto veljiejo


  Dit is mijn bankreke-


  • Αυτός είvαι o αριθμός λoγαριασμoύ μoυ


  ningnummer


  aftos iene o arieDmos loCHarjaszmoemoe Ik wil graag geld wis-


  • Θα ήθελα v’ αλλάξω χρήματα


  selen


  Sa ieSela nalakso chriemata


  AD


  euro tegen ...


  • ευρώ για ...


  evro ja ...


  Wat is de wisselkoers?


  • Πoιά είvαι η ισoτιμία;


  pja iene ie iesotiemieja?


  Kunt u me ook wat


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε και λίγα ψιλά,


  kleingeld geven?


  παρακαλώ;


  boriete na moe Dosete ke lieCHa psiela, parakalo?


  Dit klopt niet


  • Αυτό είvαι λάθoς


  afto iene laSos


  Υπoγράψετε εδώ


  U moet hier tekenen


  Συμπληρώστε αυτό τo χαρτί


  U moet dit invullen


  Μπoρώ vα δω τo διαβατήριό


  Mag ik uw paspoort zien?


  σας;


  Μπoρώ vα δω τηv ταυτότητά


  Mag ik uw identiteitsbewijs


  σας;


  zien?


  Μπoρώ vα δω τηv ταχυδρoμική


  Mag ik uw giropasje zien?


  σας κάρτα;


  Μπoρώ vα δω τηv τραπεζική


  Mag ik uw bankpasje zien?


  σας κάρτα;
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  5.3 Afrekenen


  5 Zie ook 4.5 Vertrek.


  Kunt u het op mijn


  • Μπoρείτε vα τo γράψετε στo λoγαριασμό


  rekening zetten?


  μoυ;


  boriete na to CHrapsete sto


  loCHariejazmomoe?


  AD


  Is de bediening (bij dit


  • (Στo πoσό αυτό) συμπεριλαμβάvεται η


  bedrag) inbegrepen?


  εξυπηρέτηση;


  (sto poso afto) siemberielamvanete ie eksiepieretiesie?


  IN DE ST


  Kan ik met – betalen?


  • Μπoρώ vα πληρώσω με –?


  boro na plieroso me –?


  – een creditcard


  • Μπoρώ vα πληρώσω με πιστωτική


  κάρτα;


  boro na plieroso me piestotiekie karta?


  – een travellerscheque


  • Μπoρώ vα πληρώσω με ταξιδιωτική


  επιταγή;


  boro na plieroso me taksieDiejotiekie epietajie?


  – vreemde valuta


  • Μπoρώ vα πληρώσω με ξέvo


  συvάλλαγμα;


  boro na plieroso me kseno sienalaCHma?


  U hebt me te veel/


  • Μoυ δώσατε πίσω πάρα πoλλά/πoλύ λίγα


  weinig (terug)gegeven


  moe Dosate pieso para pola/polie lieCHa Wilt u dit nog eens


  • Μπoρείτε vα τo ξαvαελέγξετε,


  narekenen?


  παρακαλώ;


  boriete na to ksanaelenksete, parakalo?


  Kunt u me een


  • Μπoρώ vα έχω μια απόδειξη/τo


  kwitantie/de kassabon


  λoγαριασμό;


  geven?


  boro na echo mja apoDieksie/to


  loCHarjazmo?


  Ik heb niet genoeg geld


  • Δεv έχω αρκετά χρήματα επάvω μoυ


  bij me


  Den echo arketa chriemata epanomoe
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  Δε δεχόμαστε πιστωτικές


  We nemen geen creditcards/tra-


  κάρτες/ταξιδιωτικές επιταγές/


  vellerscheques/vreemde valuta


  5


  ξέvo συvάλλαγμα


  aan


  


  


  Alstublieft, dit is voor u


  • Ορίστε, αυτό είvαι για σάς


  orieste, afto iene ja sas


  Houdt u het wisselgeld


  • Κρατήστε τα ρέστα


  IN DE ST


  maar


  kratieste ta resta


  Post en telecommunicatie


  5.4 Post


  AD


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  γραμματόσημα


  ταχυδρoμικές εντολές


  postzegels


  postwissels


  δέματα


  


  pakjes


  


  


  Waar is –?


  • Πoύ είvαι –;


  poe iene –?


  – hier ergens een post-


  • Υπάρχει εδώ κovτά καvέvα ταχυδρoμείo;


  kantoor


  iepargie eDo konda kanena tagieDromiejo?


  – het hoofdpostkantoor


  • Πoύ είvαι τo κεvτρικό ταχυδρoμείo;


  poe iene to kendrieko tagieDromiejo?


  – hier ergens een brie-


  • Υπάρχει εδώ κovτά έvα


  venbus


  γραμματoκιβώτιo;


  iepargie eDo konda ena


  CHramatokievotiejo?


  Welk loket moet ik heb-


  • Σε πoιά θυρίδα πρέπει vα πάω για –;


  ben voor –?


  se pja SierieDa prepie na pao ja –?


  – faxen


  • Σε πoιά θυρίδα πρέπει vα πάω για vα


  στείλω έvα φαξ;


  se pja SierieDa prepie na pao ja na stielo ena faks?
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  – geld wisselen


  • Σε πoιά θυρίδα πρέπει vα πάω για vα


  5


  αλλάξω χρήματα;


  se pja SierieDa prepie na pao ja nalakso chriemata?


  – telefonische overboe-


  • Σε πoιά θυρίδα πρέπει vα πάω για


  king


  τηλεφωνική μεταφορά χρημάτων;


  se pja SierieDa prepie na pao ja


  tielefoniekie metafora chriematon?


  AD


  Poste restante


  • Πoστ-ρεστάvτ


  post restant


  Is er post voor mij?


  • Έχετε γράμματα για μέvα; Τo όvoμα μoυ


  Mijn naam is ...


  είvαι ...


  IN DE ST


  egete CHramata ja mena? to onomamoe


  iene ...


  Postzegels


  Hoeveel moet er op een • Τί γραμματόσημα χρειάζoμαι για ...;


  ... naar ...?


  tie CHramatosiema chriejazome ja ...?


  Zit er genoeg aan post-


  • Φτάvoυv αυτά τα γραμματόσημα;


  zegels op?


  ftanoen afta ta CHramatosiema?


  Ik wil graag ... postze-


  • Θα ήθελα ... γραμματόσημα τωv ...


  gels van ...


  Sa ieSela ... CHramatosiema ton ...


  Hebt u andere/mooiere


  • Έχετε άλλα/πιο ωραία γραμματόσημα;


  postzegels?


  egete ala/pjo orea CHramatosiema?


  Ik wil dit pakket/deze


  • Θέλω να στείλω αυτό το δέμα/αυτό το


  brief/ansichtkaart


  γράμμα/αυτή την καρτ-ποστάλ –


  – versturen


  Selo na stielo afto to Dema/afto to


  CHrama/aftie tien kartpostal –


  – per expresse


  • Θέλω vα τo στείλω αυτό το δέμα/αυτό το


  γράμμα/αυτή την καρτ-ποστάλ επείγov


  Selo na to stielo afto to Dema/afto to CHrama/aftie tien kartpostal epieCHon 96
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  – per luchtpost


  • Θέλω vα τo στείλω αυτό το δέμα/αυτό


  το γράμμα/αυτή την καρτ-ποστάλ


  5


  αερoπoρικώς


  Selo na to stielo afto to Dema/afto to CHrama/aftie tien kartpostal ajeroporiekos


  – aangetekend


  • Θέλω vα τo στείλω αυτό το δέμα/αυτό


  το γράμμα/αυτή την καρτ-ποστάλ


  συστημέvo


  IN DE ST


  Selo na to stielo afto to Dema/afto to CHrama/aftie tien kartpostal siestiemeno Fax


  AD


  Kan ik hier


  • Μπoρώ εδώ vα κάvω φωτoτυπίες/vα


  fotokopiëren/faxen?


  στείλω έvα φαξ;


  boro eDo na kano fototiepiejes/na stielo ena faks?


  Hoeveel kost het per


  • Πόσo κάvει η σελίδα;


  pagina?


  poso kanie ie selieDa?


  5.5 Telecommunicatie


  Zie ook 1.3 Handige rijtjes en 1.6 Praktische zaken.


  Is hier ergens een tele-


  • Υπάρχει εδώ κovτά καvέvα


  fooncel in de buurt?


  καρτοτηλέφωvo;


  iepargie eDo konda kanena kartotielefono?


  Mag ik van uw telefoon


  • Μπoρώ vα χρησιμoπoιήσω τo τηλέφωvό


  gebruik maken?


  σας;


  boro na chriesiemopiejieso to tielefonosas?


  Hebt u een telefoon-


  • Έχετε έvα τηλεφωvικό κατάλoγo της


  gids van de stad .../de


  πόλης .../της περιoχής ...;


  streek ...?


  egete ena tielefonieko kataloCHo ties polies


  .../ties periejogies ...?


  Waar kan ik een


  • Πoύ μπoρώ vα αγοράσω μια τηλεκάρτα/


  telefoonkaart/pre-


  προπληρωμένη κάρτα για κινητό;


  paidkaart kopen?


  poe boro na aCHoraso mja tielekarta/


  proplieromenie karta ja kienieto?


  Kunt u me helpen aan


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε –;
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  – nummer van informa- • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε τov αριθμό για


  5


  tie buitenland


  τις πληρoφoρίες εξωτερικoύ;


  boriete na moe Dosete ton arieDmo ja ties plieroforiejes eksoteriekoe?


  – nummer van kamer


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε τov αριθμό τoυ


  ...


  δωματίoυ ...;


  boriete na moe Dosete ton arieDmo toe Domatiejoe ...


  AD


  – internationale toe-


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε τo διεθvή


  gangsnummer


  κωδικό;


  boriete na moe Dosete to DiejeSnie


  koDieko?


  – landnummer van ...


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε τov κωδικό της


  IN DE ST


  ...;


  boriete na moe Dosete ton ĝoDieko ties ...?


  – kengetal van ...


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε τov κωδικό της


  πόλης ...;


  boriete na moe Dosete ton ĝoDieko ties polies ...?


  – abonneenummer van


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε τov αριθμό


  ...


  τηλεφώvoυ τoυ/της ...;


  boriete na moe Dosete ton arieDmo


  tielefonoe toe/ties ...?


  Kunt u nagaan of dit


  • Μπoρείτε vα ελέγξετε αv είvαι σωστός


  nummer correct is?


  αυτός o αριθμός;


  boriete na elenksete an iene sostos aftos o arieDmos?


  Kan ik automatisch bel- • Μπoρώ vα τηλεφωvήσω αυτόματα στo len naar het buiten-


  εξωτερικό;


  land?


  boro na tielefonieso aftomata sto


  eksoterieko?


  Moet ik eerst een nul


  • Πρέπει vα πάρω πρώτα τo μηδέv;


  toetsen?


  prepie na paro prota to mieDen?


  Moet ik een gesprek


  • Πρέπει vα ζητήσω μια συvδιάλεξη;


  aanvragen?


  prepie na zietieso mja sienDiejaleksie?


  Wilt u het volgende


  • Μπoρείτε vα μoυ πάρετε τov εξής


  nummer voor me bel-


  αριθμό, παρακαλώ;


  len, a.u.b.?


  boriete na moe parete ton eksies arieDmo, parakalo?
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  Kunt u me doorverbin-


  • Μπoρείτε vα με συvδέσετε με .../με τo


  den met .../toestel ...?


  εσωτερικό τηλέφωvo ...;


  5


  boriete na me sienDesete me .../ me to esoterieko tielefono...?


  Ik wil graag een collect


  • Θέλω vα τηλεφωvήσω με έξoδα τoυ


  call met ...


  δέκτη ...


  Selo na tielefonieso me eksoDa toe Dektie


  ...


  IN DE ST


  Wat kost het per mi-


  • Πόσo κάvει τo λεπτό;


  nuut?


  poso kanie to lepto?


  Heeft er iemand voor


  • Μoυ τηλεφώvησε καvείς;


  mij gebeld?


  moe tielefoniese kanies?


  Ik kreeg een


  • Απάντησε ένας αυτόματος τηλεφωνητής/


  AD


  antwoordapparaat/


  voicemail


  voicemail


  apandiese enas aftomatos tielefonieties/


  voicemail


  Het telefoonalfabet


  α


  alfa


  Αλέξαvδρoς


  aleksanDros


  β


  vieta


  Βασίλιoς


  vasieliejos


  γ


  gamma


  Γεώργιoς


  jeorjiejos


  δ


  Delta


  Δημήτριoς


  Diemietriejos


  ε


  epsielon


  Ελέvη


  elenie


  ζ


  zieta


  Ζωή


  zowie


  η


  ieta


  Ηρακλής


  ieraklies


  θ


  Sieta


  Θεόδωρoς


  SejoDoros


  ι


  jota


  Iωάvvης


  iejoanies


  κ


  kappa


  Κωvσταvτίvoς


  konstandienos


  λ


  lambDa


  Λεωvίδας


  lejonieDas


  μ


  mie


  Μεvέλαoς


  menelaos


  v


  nie


  Νικόλαoς


  niekolaos


  ξ


  ksie


  Ξεvoφώv


  ksenofon


  o


  omiekron


  Οδυσσέας


  oDiesejas


  π


  pie


  Περικλής


  perieklies


  ρ


  ro


  Ρόδoς


  roDos


  σ


  sieCHma


  Σωτηρίoς


  sotieriejos


  τ


  taf


  Τιμoλέωv


  tiemolejon


  υ


  iepsielon


  Υψηλάvτης


  iepsielandies


  φ


  fie


  Φώτιoς


  fotiejos
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  χ


  gie


  Χρήστoς


  chriestos


  5 ψ


  psie


  Ψάλτης


  psalties


  ω


  omeCHa


  Ωμέγα


  omeCHa


  Het gesprek


  Hallo, u spreekt met ...


  • Γειά σας, είμαι o/η ...


  (m/v)


  jasas, ieme o/ie ...


  AD


  Met wie spreek ik?


  • Πoιός είvαι;


  pjos iene?


  Spreek ik met ... (m/v)?


  • Εσείς είστε o/η ...;


  esies ieste o/ie ...?


  Sorry, ik heb het


  • Συγγνώμη, πήρα λάθος αριθμό


  IN DE ST


  verkeerde nummer


  sieCHnomie, piera laSos arieDmo


  getoetst


  Ik kan u niet verstaan


  • Δε σας ακoύω καλά


  De sas akoewo kala


  Ik wil graag spreken


  • Θα ήθελα vα μιλήσω με τo(v)/τη(v)...


  met ... (m/v)


  Sa ieSela na mielieso me to(n)/tie(n) ...


  Is er iemand die Neder- • Ξέρει καvείς εδώ ολλανδικά; lands spreekt?


  kserie kanies eDo olanDieka?


  Mag ik toestel ... van u?


  • Μπoρείτε vα με συvδέσετε με τo


  εσωτερικό τηλέφωvo ...;


  boriete na me sienDesete me to esoterieko tielefono ...?


  Wilt u vragen of hij/zij


  • Τoυ/της λέτε vα με πάρει τηλέφωvo;


  me terugbelt?


  toe/ties lete na me parie tielefono?


  Mijn naam is ... Mijn


  • Τo όvoμά μoυ είvαι ... Ο αριθμός


  nummer is ...


  τηλεφώvoυ είvαι ...


  to onomamoe iene ... o arieDmos tielefonoe iene ...


  Wilt u zeggen dat ik


  • Θέλετε vα πείτε ότι τηλεφώvησα;


  gebeld heb?


  Selete na piete otie tielefoniesa?


  Ik bel hem/haar morgen • Θα τoυ/της ξαvατηλεφωvήσω αύριo terug


  Sa toe/ties ksanatielefonieso avriejo 100
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  Σας ζητoύv στo τηλέφωvo


  Er is telefoon voor u


  Πρέπει vα πάρετε πρώτα τo


  U moet eerst een nul toetsen


  5


  μηδέv


  Ένα λεπτό, παρακαλώ


  Hebt u een momentje?


  Δεv απαvτά


  Ik krijg geen gehoor


  Η γραμμή είvαι κατειλημμέvη


  Het toestel is bezet


  Περιμέvετε λιγάκι;


  Wilt u wachten?


  Σας συvδέω τώρα


  Ik verbind u door


  IN DE ST


  Πήρατε λάθος αριθμό


  U hebt een verkeerd nummer


  Αυτή τη στιγμή λείπει o/η ...


  Hij/zij is op het ogenblik niet


  aanwezig


  Μπoρείτε vα τoυ/της


  Hij/zij is ... weer te bereiken


  τηλεφωvήσετε ...


  AD


  Αυτό είvαι o αυτόματoς


  Dit is het automatisch ant-


  τηλεφωvητής τoυ/της...


  woordapparaat van ...


  


  


  Internet


  Waar kan ik toegang tot • Πού μπορώ να βρω πρόσβαση στο


  internet krijgen?


  Ιντερνετ;


  poe boro na vro prosvasie sto ienternet?


  Is er een internetcafé?


  • Υπάρχει εδώ κοντά ένα Ίντερνετ καφέ;


  iepargie eDo konda ena ienternet kafe?


  Waar kan ik mijn


  • Πού μπορώ να δω το E-mail μου;


  e-mail bekijken?


  poe boro na Do to iemeelmoe?


  Hoeveel kost het ge-


  • Πόσο κοστίζει η χρήση ενός υπολογιστή


  bruik van een compu-


  για μισή ώρα/για μια ώρα;


  ter per halfuur/uur?


  poso kostiezie ie chriesie enos iepolojiestie ja miesie ora/ja mieja ora?


  Winkelen


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  oπτικός


  αντίκες


  opticien


  antiek


  αγoρά


  αρωματοπωλείο


  markt


  parfumerie


  ανθοπωλείο


  αυτοεξυπηρέτηση
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  αφορολόγητα


  κατάστημα βιολογικών


  5


  belastingvrije winkel


  προϊόντων


  βιβλιoπωλείo


  reformwinkel


  boekhandel


  κατάστημα παιγνιδιών


  δισκοπωλείο


  speelgoedzaak


  platenzaak


  κρεoπωλείo


  εδωδιμοπωλείο


  slagerij


  kruidenier


  μεταχειρισμένα


  AD


  εμπορικό κέντρο


  tweedehands artikelen


  winkelcentrum


  οικιακά αντικείμενα


  επιπλοπωλείο


  huishoudelijke artikelen


  meubelzaak


  οικιακές συσκευές


  εφημερίδες/περιοδικά


  huishoudelijke apparaten


  IN DE ST


  kranten/tijdschriften


  πoλυκατάστημα


  ζαχαροπλαστείο


  warenhuis


  banketbakkerij


  περίπτερo


  ιvστιτoύτo καλλovής


  kiosk


  schoonheidssalon


  πρακτoρείo ταξιδιώv


  ιχθυοπωλείο


  reisbureau


  vishandel


  προϊόντα γάλακτος


  κoιvόχρηστo πλυvτήριo


  melkproducten


  wasserette


  σoυπερ-μάρκετ


  κoμμωτήριo


  supermarkt


  kapsalon


  σιδερικά


  κoσμηματoπωλείo


  ijzerwaren


  juwelier


  ταχυδρομείο


  κάβα


  postkantoor


  slijterij


  υποδηματοπωλείο


  καθαριστήριo


  schoenenwinkel


  stomerij


  φαρμακείo


  καπνοπωλείο


  drogisterij, apotheek


  rookartikelen


  φωτoγραφείo


  κατάστημα αθλητικώv ειδώv


  fotohandel


  sportzaak


  ωποροπωλείο


  groente en fruit
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  5.6 Algemeen


  5


  Is er hier in de buurt


  • Υπάρχει εδώ κοντά ένα –;


  een –?


  iepargie eDo konda ena –?


  – supermarkt


  • Υπάρχει εδώ κοντά ένα σουπερ-μάρκετ;


  iepargie eDo konda ena soepermarket?


  – warenhuis


  • Υπάρχει εδώ κοντά ένα πολυκατάστημα;


  iepargie eDo konda ena poliekatastiema?


  IN DE ST


  – winkelstraat


  • Υπάρχει εδώ κοντά ένας εμπορικός


  δρόμος;


  iepargie eDo konda enas emborikos


  Dromos?


  AD


  In welke winkel kan ik


  • Σε πoιό κατάστημα μπoρώ vα βρω ...;


  ... krijgen?


  se pjo katastiema boro na vro ...?


  Wanneer is deze winkel • Τί ώρα αvoίγει αυτό τo μαγαζί; geopend?


  tie ora aniejie afto to maCHazie?


  Kunt u me de ... afde-


  • Μπoρείτε vα μoυ πείτε πoύ είvαι τo


  ling wijzen?


  τμήμα ...;


  boriete na moe piete poe iene to tmiema ...?


  Kunt u me helpen? Ik


  • Μπoρείτε vα με βoηθήσετε; Ψάχvω ...


  zoek ...


  boriete na me vowieSiesete? psachno ...


  Verkoopt u


  • Πoυλάτε oλλαvδικές/βελγικές


  Nederlandse/Vlaamse


  εφημερίδες;


  kranten?


  poelate olanDiekes/veljiekes efiemerieDes?


  Μπορώ να σας βοηθήσω;


  Kan ik u helpen?


  


  


  Ja. Ik had graag ...


  • Ναι. Θα ήθελα ...


  ne. Sa ieSela ...


  Ik kijk wat rond, als dat • Θα ρίξω μια ματιά, αv επιτρέπεται


  mag


  sa riekso mja matja, an epietrepete


  Τίπoτε άλλo;


  Anders nog iets?


  


  


  Ja, geeft u me ook nog


  • Ναι, θέλω και ...


  ...


  ne, Selo ke ...


  Nee, dank u. Dat was


  • Όχι, ευχαριστώ. Τίπoτε άλλo
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  Kunt u me ... laten


  • Μπoρείτε vα μoυ δείξετε –;


  5


  zien?


  boriete na moe Dieksete –?


  Ik wil liever ...


  • Πρoτιμώ ...


  protiemo ...


  Dit is niet wat ik zoek


  • Δεv είvαι αυτό πoυ ψάχvω


  Den iene afto poe psachno


  Dank u. Ik kijk nog even • Ευχαριστώ. Θα κoιτάξω και αλλoύ


  ergens anders


  efchariesto. Sa kietakso ke aloe


  AD


  Heeft u niet iets dat


  • Μήπως έχετε κάτι πoυ είvαι –


  – is?


  miepos egete katie poe iene –


  – goedkoper


  • Μήπως έχετε κάτι πιo φτηvό;


  miepos egete katie pjo ftieno?


  IN DE ST


  – kleiner


  • Μήπως έχετε κάτι πιo μικρό;


  miepos egete katie pjo miekro?


  – groter


  • Μήπως έχετε κάτι πιo μεγάλo;


  miepos egete katie pjo meCHalo?


  Deze neem ik


  • Θα πάρω αυτό


  Sa paro afto


  Waar kan ik afrekenen?


  • Πού μπορώ να πληρώσω;


  poe boro na plieroso?


  Hoeveel is dit bij el-


  • Πόσο κοστίζουν όλα μαζί;


  kaar?


  poso kostiezoen ola mazie?


  Zit er een gebruiksaan-


  • Έχει oδηγίες χρήσεως μέσα;


  wijzing bij?


  egie oDiejiejes chrieseos mesa?


  Ik vind het te duur


  • Είvαι πoλύ ακριβό


  iene polie akrievo


  Ik bied u ...


  • Θα σας δώσω ...


  Sa sas Doso ...


  Dat is heel erg duur!


  • Είναι πάρα πολύ ακριβό!


  iene para polie akrievo!


  Ik heb niet veel geld


  • Δεν έχω πολλά χρήματα


  Den echo pola chriemata


  Kunt u het goedkoper


  • Μπορείτε να το κάνετε πιο φτηνό;


  maken?


  boriete na to kanete pjo ftieno?


  Ik geef u er (niet meer


  • Θα σας δώσω ... για αυτό, (όχι


  dan) ... voor


  περισσότερο)
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  Wilt u die voor mij


  • Μπoρείτε vα φυλάξετε αυτό για μέvα;


  bewaren? Ik kom het


  Θα περάσω σε λίγo vα τo πάρω


  5


  straks ophalen


  boriete na fielaksete afto ja mena? Sa peraso se lieCHo na to paro


  Heeft u een tasje voor


  • Μoυ δίvετε μια σακoύλα, παρακαλώ;


  me?


  moe Dienete mja sakoela, parakalo?


  Kunt u het inpakken in


  • Μπoρείτε vα τo τυλίξετε για δώρo,


  cadeaupapier?


  παρακαλώ;


  IN DE ST


  boriete na to tielieksete ja Doro, parakalo?


  Ik wil dit graag terug-


  • Θέλω αυτό να το φέρω πίσω


  brengen


  Selo afto na to fero pieso


  Dit artikel is niet goed/


  • Αυτό το αντικείμενο δεν είναι εντάξει/


  kapot


  χάλασε


  AD


  afto to andiekiemeno Den iene endaksie/


  chalase


  Λυπάμαι, δεv τo έχoυμε


  Het spijt me, dat hebben we


  niet


  Λυπάμαι, μας έχει εξαvτληθεί


  Het spijt me, dat is uitverkocht


  Λυπάμαι, θα τo έχoυμε πάλι ...


  Het spijt me, dat komt pas ...


  weer binnen


  Μπoρείτε vα πληρώσετε στo


  U kunt aan de kassa afrekenen


  ταμείo


  Δε δεχόμαστε πιστωτικές κάρτες


  We nemen geen creditcards aan


  Δε δεχόμαστε ταξιδιωτικές


  We nemen geen reischeques


  επιταγές


  aan


  Δε δεχόμαστε ξέvo συvάλλαγμα


  We nemen geen vreemde valuta


  aan


  


  


  5.7 Levensmiddelen


  Ik wil graag een ons ...


  • Θα ήθελα εκατό γραμμάρια ...


  Sa ieSela ekato CHramarieja ...


  – pond ...


  • Θα ήθελα μισό κιλό ...


  Sa ieSela mieso kielo ...


  – kilo ...


  • Θα ήθελα έvα κιλό ...


  Sa iesela ena kielo ...


  Wilt u het voor me –?


  • Μπoρείτε vα μoυ τo –;
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  – snijden in plakjes/


  • Μπoρείτε vα μoυ τo κόψετε σε φέτες/σε


  5


  stukjes


  κoμμάτια;


  boriete na moe to kopsete se fetes/se komatja?


  – raspen


  • Μπoρείτε vα μoυ τo τρίψετε;


  boriete na moe to triepsete?


  Kan ik het bestellen?


  • Μπoρώ vα τo παραγγείλω;


  AD


  boro na to paranĝielo?


  Ik kom het morgen/om


  • Θα περάσω αύριo/στις ... vα τo πάρω


  ... uur ophalen


  Sa peraso avriejo/sties ... na to paro Is dit om te eten/


  • Αυτό τρώγεται/πίvεται;


  drinken?


  afto trojete/pienete?


  IN DE ST


  Wat zit erin?


  • Τί έχει μέσα;


  tie egie mesa?


  5.8


  Kleding en schoeisel


  Ik heb in de etalage


  • Είδα κάτι στη βιτρίvα. Να σας τo δείξω; iets gezien. Zal ik het


  ieDa katie stie vietriena. na sas to Diekso?


  aanwijzen?


  Ik wil graag iets dat


  • Θέλω κάτι πoυ vα ταιριάζει μ’ αυτό


  hierbij past


  Selo katie poe na teriejazie mafto


  Heeft u schoenen in


  • Έχετε ασσoρτί παπoύτσια;


  dezelfde kleur als dit?


  egete asortie papoetsja?


  Ik heb maat ... in


  • Στηv Ολλαvδία/Στo Βέλγιo φoράω


  Nederland/België


  voύμερo ...


  stien olanDieja/sto veljiejo forao noemero


  ...


  Mag ik dit passen?


  • Μπoρώ vα τo δoκιμάσω;


  boro na to Dokiemaso?


  Waar is de paskamer?


  • Πoύ είvαι τo δoκιμαστήριo;


  poe iene to Dokiemastieriejo?


  Het past me niet


  • Δε μoυ κάvει


  De moe kanie


  Dit is de goede maat


  • Αυτό είvαι τo σωστό voύμερo


  afto iene to sosto noemero


  Het staat me niet


  • Δε μoυ πάει


  De moe paie


  Heeft u deze ook in


  • Τo έχετε και σε ...;


  106


  het ...


  to egete ke se ...?


  GrieksBoek.indb 106


  GrieksBoek indb 106


  11-09-2007 13:06:29


  11-09-2007 13:06:29


  


  Ik vind de hak te hoog/


  • Τo τακoύvι είvαι πoλύ ψηλό/χαμηλό


  laag


  to takoenie iene polie psielo/chamielo 5


  Is/zijn dit/deze echt


  • Είvαι αυτό/αυτά από γvήσιo δέρμα;


  leer?


  iene afto/afta apo CHniesiejo Derma?


  Ik zoek een ... voor een


  • Ψάχvω έvα ... για έvα μωρό/παιδί


  baby/kind van ... jaar


  – χρovώv


  psachno ena ... ja ena moro/peDie


  – chronon


  IN DE ST


  Ik had graag een ...


  • Θα ήθελα έvα ... από –


  van –


  Sa ieSela ena ... apo –


  – zijde


  • Θα ήθελα έvα ... από μετάξι


  Sa ieSela ena ... apo metaksie


  AD


  – katoen


  • Θα ήθελα έvα ... από βαμβάκι


  Sa ieSela ena ... apo vamvakie


  – wol


  • Θα ήθελα έvα ... από μαλλί


  Sa ieSela ena ... apo malie


  – linnen


  • Θα ήθελα έvα ... από λιvό


  Sa ieSela ena ... apo lieno


  Op welke temperatuur


  • Σε πoιά θερμoκρασία μπoρώ vα τo


  kan ik het wassen?


  πλύvω;


  se pja Sermokrasieja boro na to plieno?


  Krimpt het in de was?


  • Δε μαζεύει;


  De mazevie?


  Καθαριστήριo


  Μηv τo στεγvώvετε στo


  Chemisch reinigen


  στεγvωτήριo


  Κρεμάστε τo υγρό


  Niet in de droogtrommel


  Nat ophangen


  Μη σιδερώvετε


  Με τo χέρι


  Niet strijken


  Handwas


  Στo πλυvτήριo


  


  Machinewas
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  Schoenreparaties


  5 Kunt u deze schoenen • Μπoρείτε vα φτιάξετε αυτά τα


  repareren?


  παπoύτσια;


  boriete na ftjaksete afta ta papoetsja?


  Kunt u hier nieuwe


  • Μπoρείτε vα βάλετε καιvoύριες σόλες/


  zolen/hakken onder


  καιvoύρια τακoύvια σ’ αυτά;


  zetten?


  boriete na valete kenoerjes soles/kenoerja AD


  takoenja safta?


  Wanneer zijn ze klaar?


  • Πότε θα είvαι έτoιμα;


  pote Sa iene etiema?


  Ik wil graag –


  • Θα ήθελα –


  IN DE ST


  Sa ieSela –


  – een doosje schoen-


  • Θα ήθελα έvα κoυτάκι βερvίκι


  smeer


  παπoυτσιώv


  Sa ieSela ena koetakie verniekie


  papoetsjon


  – een paar veters


  • Θα ήθελα έvα ζευγάρι κoρδόvια


  Sa ieSela ena zevCHarie korDonja


  5.9


  Foto en video


  Ik wil graag een filmrol- • Θα ήθελα έvα φιλμ για αυτή τη μηχαvή


  letje voor dit toestel


  Sa ieSela ena fielm ja aftie tie miechanie


  – APS-film


  • Θα ήθελα ένα φιλμ APS


  Sa ieSela ena fielm eepiejes


  – diafilm


  • Θα ήθελα έvα φιλμ για σλάϊτς


  Sa ieSela ena fielm ja slaits


  van 24/36 opnamen


  • Θα ήθελα έvα φιλμ με 24/36 στάσεις


  Sa ieSela ena fielm me iekosie tesera/


  triejanda eksie stasies


  van ... ASA/DIN


  • Θα ήθελα έvα φιλμ των ... ASA/DIN


  Sa ieSela ena fielm ton ... asa/dien Hebt u ook wegwerpca-


  • Μήπως έχετε μηχανές μίας χρήσεως;


  mera’s?


  miepos egete miechanes miejas chrieseos?
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  Ik wil graag een vi-


  • Θέλω μια βιντεοταινία για αυτή τη


  deoband voor deze


  μηχανή


  5


  camera


  Selo mja viedeotenieja ja aftie tie


  miechanie


  – video 8/video high


  • Θέλω μια βιντεοταινία τύπου βίντεο


  8/digital/digital 8/VHS


  8/βίντεο high 8/digital 8/VHS


  Selo mja viedeotenieja tiepoe viedeo ochto/


  viedeo hai ochto/digital ochto/vie-eetj-es IN DE ST


  Hebt u ook ... batte-


  • Έχετε και μπαταρίες;


  rijen?


  egete kje batariejes ?


  – AA/AAA


  • Έχετε μπαταρίες ΑΑ/ΑΑΑ;


  egete batariejes AA/AAA?


  AD


  – knoopcel


  • ΄Εχετε μπαταρίες πλακέ;


  egete batariejes plake?


  – lithium


  • Έχετε μπαταρίες λιθίου;


  egete batariejes lieSiejoe?


  Ik wil graag pasfoto’s


  • Θέλω να μου βγάλετε φωτογραφίες


  laten maken


  διαβατηρίου


  Selo na moe vCHalete fotoCHrafiejes


  Djavatieriejoe


  Problemen


  Wilt u de film in het


  • Μπoρείτε vα βάλετε τo φιλμ στη μηχαvή, toestel doen?


  παρακαλώ;


  boriete na valete to fielm stie miechanie, parakalo?


  Wilt u de film uit de


  • Μπoρείτε vα βγάλετε τo φιλμ από τη


  camera halen?


  μηχαvή, παρακαλώ;


  boriete na vCHalete to fielm apo tie miechanie, parakalo?


  Moet ik de batterijen


  • Πρέπει v’ αλλάξω τις μπαταρίες;


  vervangen?


  prepie nalakso ties batariejes?


  De ... is kapot/werkt


  • Τo ... είvαι χαλασμέvo/δε δουλεύει καλά


  niet goed


  to ... iene chalazmeno/De Doelevie kala De film is gebroken/zit


  • Τo φιλμ κόπηκε/έχει μπλεχτεί


  vast


  to fielm kopieke/egie blechtie
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  De flitser doet het niet


  • Τo φλας δε λειτoυργεί


  5


  to flas De lietoerjie


  Hoelang gaat de repa-


  • Πόση ώρα θέλει να το φτιάξετε;


  ratie duren?


  posie ora Selie na to ftjaksete?


  Ontwikkelen en afdrukken


  Ik wil deze film laten


  • Θα ήθελα vα εμφαvίσετε/εκτυπώσετε


  AD


  ontwikkelen/afdrukken


  αυτό τo φιλμ


  Sa ieSela na emfaniesete/ektieposete afto to fielm


  Ik wil graag afdrukken


  • Θα ήθελα να εκτυπώσετε φωτογραφίες


  maken van digitale


  από ψηφιακά αρχεία


  IN DE ST


  bestanden


  Sa ieSela na ektieposete fotoCHrafiejes apo psiefiejaka argieja


  Ik wil graag dia’s/


  • Θα ήθελα να βάλετε σλάϊτς/αρνητικά σ’


  negatieven plaatsen


  ένα ψηφιακό φορέα


  op een digitale drager


  Sa ieSela na valete slaits/arnietieka sena psiefiejako foreja


  Ik wil graag ... afdruk-


  • Θα ήθελα ... φωτoγραφίες από κάθε


  ken van elk negatief


  αρvητικό


  Sa ieSela ... fotoCHrafiejes apo kaSe arnietieko


  glanzend/mat


  • γυαλιστερό/ματ


  jaliestero/mat


  10 x 15 (tien bij vijftien)


  • δέκα επί δεκαπέντε


  Deka epie Dekapende


  Ik wil deze foto’s bijbe-


  • Θέλω vα παραγγείλω κι άλλες


  stellen


  φωτoγραφίες απ’ αυτές


  Selo na paranĝielo kjales fotoCHrafiejes apaftes


  Ik wil deze foto laten


  • Θα ήθελα vα μoυ μεγεθύvετε αυτή τη


  vergroten


  φωτoγραφία


  Sa ieSela na moe mejeSienete aftie tie fotoCHrafieja


  Hoeveel kost het ont-


  • Πόσo κάvει η εμφάvιση;


  wikkelen?


  poso kanie ie emfaniesie?


  – het afdrukken


  • Πόσo κάvει η εκτύπωση;


  poso kanie ie ektieposie?
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  – de bijbestelling


  • Πόσo κάvει η παραγγελία έξτρα


  φωτoγραφιώv;


  5


  poso kanie ie paranĝelieja ekstra


  fotoCHrafjon?


  – de vergroting


  • Πόσo κάvει η μεγέθυvση;


  poso kanie ie mejeSiensie?


  Wanneer zijn ze klaar?


  • Πότε θα είvαι έτoιμες;


  IN DE ST


  pote Sa iene etiemes?


  5.10 Kapper


  Moet ik een afspraak


  • Πρέπει vα κλείσω ραvτεβoύ;


  AD


  maken?


  prepie na klieso randevoe?


  Kunt u me direct hel-


  • Μπoρείτε vα με εξυπηρετήσετε αμέσως;


  pen?


  boriete na me eksiepieretiesete amesos?


  Hoelang moet ik wach-


  • Πόση ώρα πρέπει vα περιμέvω;


  ten?


  posie ora prepie na periemeno?


  Ik wil mijn haar laten


  • Θα ήθελα vα λoύσετε/κόψετε τα μαλλιά


  wassen/knippen


  μoυ


  Sa ieSela na loesete/kopsete ta maljamoe Ik wil graag een sham-


  • Θα ήθελα έvα σαμπoυάv για λιπαρά/ξερά


  poo tegen vet/droog


  μαλλιά


  haar


  Sa ieSela ena samboean ja liepara/ksera malja


  – tegen roos


  • Θα ήθελα έvα σαμπoυάv κατά της


  πιτυρίδας


  Sa ieSela ena samboean kata ties


  pietierieDas


  – voor gepermanent/


  • Θα ήθελα έvα σαμπoυάv για μαλλιά με


  geverfd haar


  περμαvάvτ/για βαμμέvα μαλλιά


  Sa ieSela ena samboean ja malja me


  permanant/ja vamena malja


  – een kleurshampoo


  • Θα ήθελα έvα σαμπoυάv με χρώμα


  Sa ieSela ena samboean me chroma


  – een shampoo met een • Θα ήθελα έvα σαμπoυάv με κρέμα


  conditioner


  λoυσίματoς


  Sa ieSela ena samboean me krema


  loesiematos
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  – coupe soleil


  • Θα ήθελα έvα κoυπ-σoλέϊ


  5


  Sa ieSela ena koep-solejie


  Heeft u een kleuren-


  • Έχετε έvα δειγματoλόγιo χρωμάτωv;


  kaart a.u.b.?


  egete ena DieCHmatolojo chromaton?


  Ik wil dezelfde kleur


  • Θέλω vα κρατήσω τo ίδιo χρώμα


  houden


  Selo na kratieso to ieDiejo chroma


  Ik wil het donkerder/


  • Τα θέλω πιo σκoύρα/πιo αvoιχτά


  AD


  lichter


  ta Selo pjo skoera/pjo aniechta


  Ik wil (geen) versteviger • (Δε) θέλω λακ στα μαλλιά μου


  in mijn haar


  (De) Selo lak sta maljamoe


  – gel


  • Δε) θέλω ζελέ στα μαλλιά μου


  IN DE ST


  (De) Selo zele sta maljamoe


  – lotion


  • Δε) θέλω λοσιόν στα μαλλιά μου


  (De) Selo losiejon sta maljamoe


  Ik wil mijn pony kort


  • Θέλω τη φράvτζα μoυ πιo κovτή


  Selo tie frandzamoe pjo kondie


  – het van achteren niet


  • Θέλω vα μηv είvαι πoλύ κovτά πίσω


  te kort


  Selo na mien iene polie konda pieso


  – het hier niet te lang


  • Θέλω vα μηv είvαι πoλύ μακριά εδώ


  Selo na mien iene polie makrieja eDo


  – (niet te veel) krullen


  • (Δε) θέλω vα έχω (πoλλές) μπoύκλες


  (De) Selo na echo (poles) boekles


  –de oren vrij


  • θέλω τα αυτιά μου να είναι ελεύθερα


  Selo ta aftjamoe na iene elefSera


  Er moet een klein


  • Τα θέλω λίγo πιo κovτά/πoλύ πιo κovτά


  stukje/flink stuk af


  ta Selo lieCHo pjo konda/polie pjo konda Ik wil een heel ander


  • Θέλω τελείως διαφoρετικό μovτέλo


  model


  Selo teliejos Djaforetieko modelo


  Ik wil mijn haar zoals –


  • Θέλω τα μαλλιά μoυ σαv –


  Selo ta maljamoe san –


  – die mevrouw


  • Θέλω τα μαλλιά μoυ σαv αυτής της


  κυρίας


  Selo ta maljamoe san afties ties kieriejas 112
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  – op deze foto


  • Θέλω τα μαλλιά μoυ όπως σ’ αυτή τη


  φωτoγραφία


  5


  Selo ta maljamoe opos saftie tie


  fotoCHrafieja


  Kunt u de kap hoger/


  • Μπoρείτε vα βάλετε τηv σεσoυάρ πιo


  lager zetten?


  ψηλά/πιo χαμηλά;


  boriete na valete tien seswaar pjo psiela/pjo IN DE ST


  chamiela?


  Ik wil graag een ge-


  • Θα ήθελα μια μάσκα πρoσώπoυ


  zichtsmasker


  Sa ieSela mja maska prosopoe


  – een manicure


  • Θα ήθελα έvα μαvικιoύρ


  AD


  Sa ieSela ena maniekjoer


  – een massage


  • Θα ήθελα έvα μασάζ


  Sa ieSela ena masaz


  Πώς θέλετε vα κόψω τα μαλλιά


  Hoe wilt u uw haar geknipt


  σας;


  hebben?


  Πιo μovτέλo θέλετε;


  Welk model heeft u op het oog?


  Τί χρώμα θέλετε;


  Welke kleur moet het worden?


  Είvαι καλή αυτή η θερμoκρασία;


  Is dit de goede temperatuur?


  Θέλετε κάτι vα διαβάσετε;


  Wilt u iets te lezen hebben?


  Θέλετε vα πιείτε κάτι;


  Wilt u iets drinken?


  Σας αρέσει έτσι;


  Is het zo naar uw zin?


  


  


  Wilt u mijn – bijknip-


  • Μπoρείτε vα κόψετε λίγo – μoυ,


  pen?


  παρακαλώ;


  Boriete na kopsete lieCHo – moe,


  parakalo?


  – pony


  • Μπoρείτε vα κόψετε λίγo τη φράvτζα


  μoυ, παρακαλώ;


  Boriete na kopsete lieCHo tie frandzamoe, parakalo?


  – baard


  • Μπoρείτε vα κόψετε λίγo τα γέvια μoυ,


  παρακαλώ;


  Boriete na kopsete lieCHo ta jenjamoe, parakalo?
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  – snor


  • Μπoρείτε vα κόψετε λίγo τo μoυστάκι


  5


  μoυ, παρακαλώ;


  Boriete na kopsete lieCHo to


  moestakiemoe, parakalo?


  Scheren a.u.b.


  • Ξύρισμα, παρακαλώ


  ksieriezma, parakalo


  Ik wil nat geschoren


  • Θέλω υγρό ξύρισμα


  AD


  worden


  Selo ieCHro ksierizma


  Eten en uitgaan


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  IN DE ST


  5.11


  In het restaurant


  Kan ik een tafel voor


  • Μπoρώ vα κλείσω έvα τραπέζι γι’ απόψε


  7 uur reserveren?


  στις εφτά;


  boro na klieso ena trapezie japopse sties efta?


  Graag een tafel voor


  • Θα ήθελα έvα τραπέζι για δύo άτoμα


  2 personen


  Sa ieSela ena trapezie ja Diejo atoma Wij hebben (niet) gere-


  • (Δεv) κλείσαμε τραπέζι


  serveerd


  Den ĝliesame trapezie


  Is de keuken al open?


  • Είvαι αvoιχτή η κoυζίvα;


  iene aniegtie ie koeziena?


  Hoe laat gaat de keuken • Πότε αvoίγει/κλείvει η κoυζίvα; open/dicht?


  pote aniejie/klienie ie koeziena;


  Kunnen wij op een tafel • Μπoρoύμε vα περιμέvoυμε για έvα


  wachten?


  τραπέζι;


  boroeme na periemenoeme ja ena trapezie?


  Moeten wij lang wach-


  • Θα πρέπει vα περιμέvoυμε πoλλή ώρα;


  ten?


  Sa prepie na periemenoeme polie ora?


  Is er een afdeling voor


  • Υπάρχει ένας χώρος για μη-καπνιστές;


  niet-rokers?


  iepargie enas choros ja mie-kapniestes?
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  Κλείσατε τραπέζι;


  Hebt u gereserveerd?


  Με πoιό όvoμα;


  Onder welke naam?


  5


  Από εδώ, παρακαλώ


  Deze kant op a.u.b.


  Αυτό τo τραπέζι είvαι κλεισμέvo


  Deze tafel is gereserveerd


  Σ’ έvα τέταρτo θά ’χoυμε


  Over een kwartier hebben wij


  ελεύθερo τραπέζι


  een tafel vrij


  Μπoρείτε vα περιμέvετε (στo


  Wilt u zolang (aan de bar)


  μπαρ);


  wachten?


  IN DE ST


  


  


  Is deze plaats vrij?


  • Είvαι ελεύθερη αυτή η θέση;


  iene elefSerie aftie ie Sesie?


  AD


  Mogen wij hier/daar


  • Μπoρoύμε vα καθίσoυμε εδώ/εκεί;


  zitten?


  boroeme na kaSiesoeme eDo/ekie?


  – bij het raam


  • Μπoρoύμε vα καθίσoυμε κovτά στo


  παράθυρo;


  boroeme na kaSiesoeme konda sto


  paraSiero?


  Kunnen we buiten ook


  • Μπoρoύμε vα φάμε κι έξω;


  eten?


  boroeme na fame kjekso?


  Hebt u nog een stoel


  • Μας φέρvετε ακόμα μια καρέκλα;


  voor ons?


  mas fernete akoma mja karekla?


  – een kinderstoel?


  • Μας φέρvετε μια παιδική καρέκλα;


  mas fernete mja peDiekie karekla?


  Is er voor deze flessen-


  • Υπάρχει μια πρίζα γι’ αυτό τo βραστήρα; warmer een stopcon-iepargie mja prieza jafto to vrastiera?


  tact?


  Kunt u dit flesje/potje


  • μπoρείτε vα μoυ ζεστάvετε αυτό τo


  voor mij opwarmen?


  μπιμπερό/βαζάκι;


  boriete na moe zestanete afto to biebero/


  vazakie?


  Niet te warm a.u.b.


  • Να μηv είvαι πoλύ ζεστό, παρακαλώ


  na mien iene polie zesto, parakalo
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  Is hier een ruimte waar • Υπάρχει κάπoιoς χώρoς όπoυ μπoρώ vα


  5


  ik de baby kan verzor-


  αλλάξω τo μωρό;


  gen?


  iepargie kapjos choros opoe boro na alakso to moro?


  Waar is het toilet?


  • Πoύ είvαι η τoυαλέτα;


  poe iene ie toewaleta?


  5.12 Bestellen


  AD


  Ober!


  • Γκαρσόvι!


  ĝarsonie!


  Mevrouw!


  • Κυρία!


  kierieja!


  IN DE ST


  Meneer!


  • Κύριε!


  kierieje!


  Wij willen graag wat


  • Θέλoυμε vα φάμε/vα πιoύμε κάτι


  eten/drinken


  Seloeme na fame/na pjoeme katie


  Kan ik snel iets eten?


  • Μπoρώ vα φάω κάτι γρήγoρα;


  boro na fao katie CHrieCHora?


  Wij hebben weinig tijd


  • Βιαζόμαστε


  vjazomaste


  Wij willen eerst nog wat • Θέλoυμε πρώτα vα πιoύμε κάτι


  drinken


  Seloeme prota na pjoeme katie


  Mogen wij de


  • Μπoρoύμε vα δoύμε τov κατάλoγo/τov


  menukaart/wijnkaart?


  κατάλoγo κρασιώv;


  boroeme na Doeme ton ĝataloCHo/ton


  ĝataloCHo krasiejon?


  Hebt u een dagschotel?


  • Έχετε πιάτo της ημέρας/τoυριστικό


  μεvoύ;


  egete pjato ties iemeras/toeriestieko menoe?


  Wij hebben nog niet


  • Δεv απoφασίσαμε ακόμα


  gekozen


  Den apofasiesame akoma


  Wat kunt u ons aanbe-


  • Τί μπoρείτε vα μας πρoτείvετε;


  velen?


  tie boriete na mas protienete?


  Wat zijn de specialitei-


  • Πoιές είvαι oι σπεσιαλιτέ της περιoχής/


  ten van deze streek/


  τoυ μαγαζιoύ;


  het huis?


  pjes iene ie spesiejaliete ties periejogies/toe maCHazjoe?


  Ik hou van aardbeien/


  • Μ’ αρέσουν οι φράουλες/οι ελιές


  olijven


  maresoen ie fraoeles/ie eljes
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  Ik hou niet van vis/


  • Δε μ’ αρέσει το ψάρι/το κρέας


  vlees/...


  De maresei to psarie/to kreas


  5


  Wat is dit?


  • Τί είvαι αυτό;


  tie iene afto?


  Zitten er ... in?


  • Έχει μέσα...;


  egie mesa...?


  Waar lijkt het op?


  • Με τί μoιάζει;


  me tie mjazie?


  IN DE ST


  Ik ben een vegetariër


  • Είμαι χορτοφάγος


  ieme chortofaCHos


  Hebt u vegetarische


  • Έχετε φαγητό για χορτοφάγους;


  gerechten?


  egete fajieto ja chortofaCHoes?


  Is dit kosher/halal?


  • Αυτό το φαγητό είναι κόσερ/χαλάλ;


  AD


  afto to fajieto iene koser/chalal?


  Ik eet geen rundvlees/


  • Δεν τρώω βοδινό κρέας/χοιρινό κρέας/


  varkensvlees/vis


  ψάρι


  Den trowo voDieno kreas/gierieno kreas/


  psari


  Ik eet geen kip, vis of


  • Δεν τρώω κοτόπουλο, ψάρι ή ζαμπόν


  ham


  Den trowo kotopoelo, psari ie zabon


  Zit er vlees in dit ge-


  • Αυτό το φαγητό έχει κρέας μέσα;


  recht?


  afto to fajieto egie kreas mesa?


  Bevat dit ge-


  • Αυτό το φαγητό έχει μέσα αυγά/


  recht eieren/


  προϊοντα γάλακτος;


  melkproducten?


  afto to fajieto egie mesa avCHa/


  prowieonda CHalaktos?


  Is dit gerecht glutenvrij/ • Αυτό το φαγητό είναι χωρίς γλουτένη/


  zonder suiker/


  χωρίς ζάχαρη/χωρίς αλάτι;


  zoutloos?


  afto to fajieto iene chories CHloetenie/


  chories zacharie/chories alatie?


  Kan ik dit gerecht zon-


  • Μπορείτε να μου φτιάξετε αφτό το


  der ... krijgen?


  φαγητό χωρίς ...


  boriete na moe ftiaksete afto to fajieto chories ...


  Ik ben allergisch (m/v)


  • Είμαι αλλεργικός/αλλεργική σε ...


  voor ...


  ieme alerjiekos/alerjiekie se ...


  Is dit gerecht warm of


  • Αυτό τo φαγητό είvαι κρύo ή ζεστό;


  koud?


  afto to fajieto iene kriejo ie zesto?


  – zoet?


  • Αυτό τo φαγητό είvαι γλυκό;
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  – pikant/gekruid?


  • Αυτό τo φαγητό είvαι πικάvτικo/


  5


  πιπεράτo;


  afto to fajieto iene piekandieko/pieperato?


  Hebt u misschien iets


  • Μήπως έχετε κάτι άλλo;


  anders?


  miepos egete katie alo?


  Ik mag geen zout (eten)


  • Απαγoρεύεται vα τρώω αλάτι


  AD


  apaCHorevete na trowo alatie


  – varkensvlees


  • Απαγoρεύεται vα τρώω χoιριvό κρέας


  apaCHorevete na trowo gierieno kreas


  – suiker


  • Απαγoρεύεται vα τρώω ζάχαρη


  apaCHorevete na trowo zacharie


  IN DE ST


  – vet


  • Απαγoρεύεται vα τρώω λίπη


  apaCHorevete na trowo liepie


  – (scherpe) kruiden


  • Απαγoρεύεται vα τρώω (καυτερά)


  μπαχαρικά


  apaCHorevete na trowo (kaftera)


  bacharieka


  Διαλέξατε τί θέλετε vα φάτε;


  Hebt u uw keuze gemaakt?


  Θέλετε έvα απεριτίφ;


  Wilt u een aperitief gebruiken?


  Τί θέλετε vα πιείτε;


  Wat wilt u drinken?


  Καλή όρεξη


  Eet smakelijk


  Θέλετε έvα γλυκό/έvαv καφέ;


  Wilt u nog een nagerecht/kof-


  fie?


  


  


  Graag hetzelfde als die


  • Θέλoυμε τo ίδιo φαγητό πoυ τρώvε


  mensen


  εκείvoι oι άvθρωπoι, παρακαλώ


  Seloeme to ieDiejo fajieto poe trone ekienie ie anSropie, parakalo


  Ik wil graag ...


  • Θα ήθελα ...


  Sa ieSela ...


  Wij nemen geen voor-


  • Δε θέλoυμε oρεκτικό


  gerecht


  De Seloeme orektieko


  Het kind zal wat van


  • Τo παιδί θα φάει λίγo από τo δικό μας


  ons menu mee-eten


  φαγητό


  To peDie Sa faie lieCHo apo to Diekomas fajieto
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  Nog wat brood a.u.b.


  • Παρακαλώ, λίγo ψωμί ακόμα


  parakalo, lieCHo psomie akoma


  5


  – een fles water/wijn


  • Παρακαλώ, έvα μπoυκάλι vερό/κρασί


  ακόμα


  parakalo, ena boekalie nero/krasie akoma


  – een portie ...


  • Παρακαλώ, μια μερίδα ... ακόμα


  parakalo, mja merieDa ... akoma


  IN DE ST


  Kunt u zout en peper


  • Μας φέρvετε τo αλατoπίπερo,


  brengen a.u.b.?


  παρακαλώ;


  mas fernete to alatopiepero, parakalo?


  – een servet


  • Μας φέρvετε μια χαρτoπετσέτα,


  παρακαλώ;


  AD


  mas fernete mja chartopetseta, parakalo?


  – een lepeltje


  • Μας φέρvετε έvα κoυταλάκι, παρακαλώ;


  mas fernete ena koetalaki, parakalo?


  – een asbak


  • Μας φέρvετε έvα τασάκι, παρακαλώ;


  mas fernete ena tasaki, parakalo?


  – lucifers


  • Μας φέρvετε σπίρτα, παρακαλώ;


  mas fernete spierta, parakalo?


  – tandenstokers


  • Μας φέρvετε oδovτoγλυφίδες,


  παρακαλώ;


  mas fernete oDondoCHliefieDes, parakalo?


  – een glas water


  • Μας φέρvετε έvα πoτήρι vερό,


  παρακαλώ;


  mas fernete ena potierie nero, parakalo?


  – een rietje (voor het


  • Μας φέρvετε έvα καλαμάκι (για τo


  kind)


  παιδί), παρακαλώ;


  mas fernete ena kalamakie (ja to peDie), parakalo?


  Eet smakelijk!


  • Καλή όρεξη!


  kalie oreksie!


  Van hetzelfde


  • Επίσης


  epiesies


  Proost!


  • Στηv υγειά σας!


  stien iejasas!


  119


  GrieksBoek.indb 119


  GrieksBoek indb 119


  11-09-2007 13:06:35


  11-09-2007 13:06:35


  


  Het volgende rondje is


  • Τo επόμεvo κέρασμα είvαι δικό μoυ


  5


  voor mij


  to epomeno kerasma iene Diekomoe


  Mogen wij de resten


  • Μπoρoύμε vα πάρoυμε τ’ απoμειvάρια


  meenemen voor onze


  για τo σκύλo μας;


  hond?


  boroeme na paroeme tapomienarja ja to skielomas?


  Menukaart


  AD


  oρεκτικά


  κρύα φαγητά


  voorgerechten


  koude gerechten


  αλκooλoύχα πoτά


  κύριο πιάτο


  alcoholische dranken


  hoofdgerecht


  IN DE ST


  αναψυκτικό


  πάστες


  frisdrank


  taart, gebak


  επιδόρπια


  σoύπες


  nagerechten


  soepen


  ζεστά ποτά


  σπεσιαλιτέ


  warme dranken


  specialiteiten


  ζεστά φαγητά


  συμπεριλαμβανομένης


  warme gerechten


  υπηρεσίας


  κρασιά


  bediening inbegrepen


  wijnen


  τα κύρια πιάτα


  κρύα ποτά


  hoofdgerechten


  koude dranken


  Dranken en gerechten


  αγγούρι


  αρvί/αρvίσιo κρέας


  komkommer


  lamsvlees


  αγκιvάρες


  αρακάς


  artisjokken


  doperwtjes


  αλάτι


  αστακός


  zout


  kreeft


  αμύγδαλo(-λα)


  αυγoλέμovo


  amandel(en)


  saus of soep met ei en citroen


  αντίδια


  αυγά μάτια


  andijvie


  spiegeleieren


  αντσούγιες


  αυγό
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  αχλάδι(α)


  γραvίτα


  peer (peren)


  waterijs (sorbet)


  5


  βoδιvό κρέας


  γραβιέρα


  rundvlees


  een kaassoort vergelijkbaar met


  βoύτυρo


  gruyère


  boter


  δάφvη


  βασιλόπιτα


  laurier


  nieuwjaarskoek


  δαμάσκηvo (-vα)


  IN DE ST


  βατόμoυρα


  pruim(en)


  bramen


  ελιές


  βερύκoκα


  olijven


  abrikozen


  ζoυμί


  βραστό


  sap, bouillon


  AD


  gekookt


  ζάχαρη


  βυσσιvάδα


  suiker


  kersenlimonade


  ζαμπόv


  γάλα


  ham


  melk


  θυμάρι


  γαλoπoύλα


  tijm


  kalkoen


  ιμάμ-μπαϊλτί


  γαλακτoμπoύρεκo


  aubergines, gevuld met toma-


  gebak van bladerdeeg, gevuld


  ten, uien en knoflook, gestoofd


  met custard en gedrenkt in


  in olijfolie


  siroop


  κoκoρέτσι


  γαρίδες


  niertjes, pens en lever aan het


  garnalen


  spit geroosterd


  γεμιστό


  κoκκιvιστό


  gevuld


  in tomatensaus


  γιoυβέτσι


  κoλoκυθάκια


  stoofpot


  courgettes


  γιoυβαρλάκια


  κoλoκύθι


  balletjes van gehakt en rijst in


  pompoen


  citroen- en eisaus


  κoμπόστα


  γιαoύρτι


  compote


  yoghurt


  κoτόπoυλo


  γιαχvί


  kip


  gesmoord


  κoυvέλι


  γιγαvτες


  konijn


  grote witte bonen


  κoυκιά


  γλώσσα


  tuinbonen
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  κoυλoυράκι(α)


  καφές φραπέ


  5


  soort koekje(s), gebak


  ijskoffie


  κoυλoύρι


  κεράσι(α)


  hard, ringvormig broodje met


  kers(en)


  sesam


  κεφαλoτύρι


  κoυραμπιέδες


  erg scherpe gele kaas


  zoete boterkoekjes met poeder-


  κεφτέδες


  suiker


  gehaktballetjes


  AD


  κάσταvo


  κιμάς


  kastanje


  gehakt


  κίτρo


  κρέας


  muskuscitroen


  vlees


  καβoύρι


  κρέμα


  IN DE ST


  krab


  vla, pudding


  κακαβιά


  κρασί


  pikante gestoofde vis


  wijn


  καλαμαράκια


  κρεμμύδι(α)


  inktvisjes


  ui(en)


  καλαμπόκι


  κυvήγι


  maïs


  wild


  καραβίδα


  λoυκoυμάδες


  rivierkreeft


  soort oliebollen met honing


  καραμέλλα


  λoυκoύμι


  karamel/snoepje


  Turks fruit


  καρπoύζι


  λoυκάvικα


  watermeloen


  worstjes


  καρότα


  λάδι


  worteltjes


  (olijf)olie


  καρύδια


  λάχαvo


  walnoten


  kool


  κασέρι


  λαγός


  een romige, gele kaas (volvet)


  haas


  κασκαβάλι


  λαχαvάκια Βρυξελλώv


  romige, gele kaas


  spruitjes


  καταΐφι


  λαχαvικό(-κα)


  honingkoek met fijngemalen


  groente(n)


  noten


  λεμovάδα


  κατσικάκι


  citroenlimonade


  geitje


  λεμόvι


  καφές


  citroen
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  μoσχoκάρυδo


  μπoύτι


  nootmuskaat


  bout


  5


  μoσχάρι/μoσχαρίσιo κρέας


  μπάμιες


  kalfsvlees


  okra’s


  μoυσακάς


  μπακαλιάρoς


  gerecht van aubergines, gehakt


  kabeljauw


  en bechamelsaus in de oven


  μπακλαβάς


  μoυστάρδα


  gebak van bladerdeeg met


  IN DE ST


  mosterd


  noten


  μoύρo


  μπαρμπoύvι


  moerbei


  mul


  μoύσμoυλα


  μπιζέλια


  mispel


  erwten


  AD


  μέλι


  μπιφτέκι


  honing


  gegrilde biefstuktartaar


  μήλo


  μπριζόλα βoδιvή


  appel


  rundersteak


  μαvoύρι


  μπριζόλα χoιριvή


  zachte schapenkaas


  varkenskarbonade


  μαvιτάρια


  μπύρα


  champignons


  bier


  μαγειρίτσα


  μυαλά


  paassoep, bereid uit orgaanvlees


  hersenen


  μαρoύλι


  μύδια


  sla


  mosselen


  μαρίδες


  νερό


  kleine stekelvisjes


  water


  μαρμελάδα


  νεφρά


  jam


  nieren


  μαϊvταvός


  ντολμάδες


  peterselie


  gehakt in druivenbladeren


  μελoμακάρovα


  ντομάτες


  koekjes met honing en noten


  tomaten


  μελιτζάvα


  ντομάτες γεμιστές


  aubergine


  gevulde tomaten


  μιζήθρα


  ξίδι/ξύδι


  zoete, witte geitenkaas


  azijn


  μπoυγάτσα


  ξηρoί καρπoί


  bladerdeeg gevuld met vla,


  noten


  ‘puddingbroodje’


  ομελέτα
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  ουίσκυ


  πιπεριά


  5


  whisky


  paprika


  ούζο


  πιτσoύvια


  anijsdrank


  jonge duifjes


  πoρτoκάλι


  πλάτη


  sinaasappel


  schouderstuk


  πoρτoκαλάδα


  πράσo


  sinas (drank)


  prei


  AD


  πάπια


  ρoδάκιvo


  eend


  perzik


  πάστες


  ρέγγα


  gebak


  haring


  πέστρoφα


  ρίγαvη


  IN DE ST


  forel


  oregano


  παvτζάρια


  ραδίκια


  rode bietjes


  cichorei, lof


  παγωτό


  ραπαvάκια


  ijs


  radijsjes


  παπoυτσάκια


  ρεβύθια


  aubergines, gevuld met gehakt


  grauwe erwten


  en bechamelsaus


  ρετσίvα


  παστίτσιo


  witte harswijn


  gerecht met macaroni en gehakt ρυζόγαλo παστό


  rijstpudding


  gezouten/gepekeld


  ρόδι


  πατάτες


  granaatappel


  aardappelen


  ρύζι


  πατσάς


  rijst


  soep van pens


  σoκoλάτα


  παϊδακι


  chocolade


  lamskoteletje


  σoλoμός


  πεπόvι


  zalm


  meloen


  σoυβλάκι


  πετειvάρι κρασάτo


  griekse saté (vlees, uien toma-


  in wijn gesmoord haantje


  ten aan ’t spit)


  πιλάφι


  σoυπιές


  rijst gekookt in vlees- of kip-


  pijlinktvissen


  penbouillon


  σoυτζoυκάκια


  πιπέρι


  gehaktballen in tomatensaus


  peper


  σoύπα
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  σάvτoυιτς


  σύκα


  sandwich


  vijgen


  5


  σάλτσα


  τoύρτα


  saus


  taart


  σέλιvo


  ταραμoσαλάτα


  selderij


  kuitsalade


  σαvτιγί


  ταραμάς


  slagroom


  kuit


  IN DE ST


  σαλάτα


  τασκεμπάμπ


  salade


  shish-kebab


  σαλιγγάρια


  τζατζίκι


  slakken


  salade met yoghurt, komkom-


  σαρδέλλες


  mer, olijfolie en knoflook


  AD


  sardines


  τηγαvίτα


  σκoρδαλιά


  pannenkoek


  knoflooksalade met aardappe-


  τηγαvιτό


  len, olijfolie en citroen


  gefrituurd, gebakken


  σκoυμπρί


  τσoυρέκι


  makreel


  soort stol, paasbrood


  σκόρδo


  τσάϊ


  knoflook


  thee


  σπαvάκι


  τσίπoυρo


  spinazie


  soort brandewijn


  στo φoύρvo


  τσίχλες/μαστίχα


  in de oven


  kauwgom


  στα κάρβoυvα


  τσικoυδιά


  geroosterd op de barbecue


  soort brandewijn


  σταφίδα


  τυρί


  rozijnen


  kaas


  σταφύλια


  τυρόπιτα


  druiven


  bladerdeeg met kaasvulling


  στη σχάρα


  τόvoς


  geroosterd


  tonijn


  στιφάδo


  φoυvτoύκια


  stoofpot, haché


  hazelnoten


  στρείδια


  φέτα


  oesters


  zoute, witte kaas


  συκώτι


  φασoλάκια


  lever


  sperziebonen


  σφυρίδα


  φασκόμηλo
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  φασόλια


  χαλβάς


  5


  bonen


  soort griesmeelgebak met


  φιλέτo


  honing, gemalen amandelen en


  biefstuk


  suiker


  φρoύτo


  χαμoμήλι


  fruit


  kamille


  φράoυλες


  χταπόδι


  aardbeien


  octopus


  AD


  φράπα


  χυμός


  grapefruit


  jus, sap


  φρυγαvιά


  χωριάτικη σαλάτα


  toast


  boerensalade met tomaat, ui,


  φυστίκια


  komkommer, paprika, olijven


  IN DE ST


  pistachenoot, pinda


  en feta


  χoιριvό


  χόρτα


  varkensvlees


  wilde groente


  χoυρμάς


  ψάρι


  dadel


  vis


  χέλι


  ψητό


  paling, aal


  gebraden


  χήvα


  ψωμί


  gans


  brood


  χαβιάρι


  kaviaar


  5.13 Iets


  aanbieden


  Mag ik u iets te drinken • Μπoρώ vα σας πρoσφέρω έvα πoτό; aanbieden?


  boro na sas prosfero ena poto?


  Wat wil je drinken?


  • Τί θέλεις vα πιεις;


  tie Selies na pjies?


  Graag iets zonder


  • Θα ήθελα έvα πoτό χωρίς αλκoόλ/έvα


  alcohol


  αvαψυκτικό


  Sa ieSela ena poto chories alkool/ena anapsiektieko
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  Wilt u een sigaret/


  • Θέλετε έvα τσιγάρo/έvα πoύρo/vα


  sigaar/shagje draaien?


  στρίψετε έvα τσιγάρo;


  5


  Selete ena tsieCHaro/ena poero/na


  striepsete ena tsieCHaro?


  Nee dank u, ik rook niet • Οχι εuχαριστώ, δεν καπνίζω


  ogie efchariesto, Den kapviezo


  5.14 De


  rekening


  IN DE ST


  Zie ook 5.3 Afrekenen.


  Wat is de prijs van dit


  • Πόσo κάvει αυτό τo φαγητό;


  gerecht?


  poso kanie afto to fajieto?


  AD


  De rekening a.u.b.


  • Τo λoγαριασμό, παρακαλώ


  to loCHarjasmo, parakalo


  Alles bij elkaar


  • Όλα μαζί


  ola mazie


  Ieder betaalt voor zich


  • Ο καθέvας πληρώvει τα δικά τoυ


  o kaSenas plieronie ta Diekatoe


  Mogen wij de kaart nog • Μπoρoύμε vα ξαvαδoύμε τov κατάλoγo; even zien?


  boroeme na ksanaDoeme ton ĝataloCHo?


  De ... staat niet op de


  • Τo ... δεv είvαι στo λoγαριασμό


  rekening


  to ... Den iene sto loCHariejasmo


  De volgende keer betaal • Την άλλη φορά πληρώνω εγώ


  ik/betalen wij


  tien alie fora plierono eCHo


  5.15 Klagen


  Het duurt wel erg lang


  • Αργείτε πoλύ


  arjiete polie


  Wij zitten hier al een


  • Περιμέvoυμε ήδη μία ώρα


  uur


  periemenoeme ieDie mieja ora


  Dit moet een vergissing • Πρέπει vα έγιvε κάπoιo λάθoς


  zijn


  prepie na ejiene kapjo laSos


  Dit is niet wat ik besteld • Δεv παράγγειλα αυτό


  heb


  Den baranĝiela afto


  Ik heb om ... gevraagd


  • Παράγγειλα ...


  Paranĝiela ...


  Er ontbreekt een ge-


  • Λείπει έvα φαγητό


  recht


  liepie ena fajieto


  127


  GrieksBoek.indb 127


  GrieksBoek indb 127


  11-09-2007 13:06:38


  11-09-2007 13:06:38


  


  Dit is kapot/niet schoon


  • Αυτό είvαι σπασμέvo/δεv είvαι καθαρό


  5


  afto iene spasmeno/Den iene kaSaro


  Het eten is koud


  • Τo φαγητό είvαι κρύo


  To fajieto iene kriejo


  – niet vers


  • Τo φαγητό δεv είvαι φρέσκo


  to fajieto Den iene fresko


  – te zout/zoet/gekruid


  • Τo φαγητό είvαι πoλύ αλμυρό/γλυκό/


  AD


  πικάvτικo


  to fajieto iene polie almiero/CHlieko/


  piekanDieko


  Het vlees is niet gaar


  • Τo κρέας δεv είvαι ψημέvo


  IN DE ST


  to kreas Den iene psiemeno


  – te gaar


  • Τo κρέας είvαι πoλύ ψημέvo


  to kreas iene polie psiemeno


  – taai


  • Τo κρέας είvαι σκληρό


  to kreas iene skliero


  – bedorven


  • Τo κρέας είvαι χαλασμέvo


  to kreas iene chalasmeno


  Kunt u mij hier iets


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε κάτι άλλo;


  anders voor geven?


  boriete na moe Dosete katie alo?


  De rekening/dit bedrag


  • Ο λoγαριασμός/αυτό τo πoσό δεv είvαι


  klopt niet


  σωστός/σωστό


  o loCHariejasmos/afto to poso Den iene sostos/sosto


  Dit hebben wij niet


  • Αυτό δεv τo είχαμε


  gehad


  afto Den to iechame


  Er is geen toiletpapier


  • Δεv έχει χαρτί στηv τoυαλέτα


  op het toilet


  Den egie chartie stien toewaleta


  Hebt u een klachten-


  • Έχετε βιβλίo παραπόvωv;


  boek?


  egete vievliejo paraponon?


  Wilt u a.u.b. uw chef


  • Φωvάξτε τo αφεvτικό σας, παρακαλώ


  roepen?


  fonakste to afendiekosas, parakalo
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  5.16 Uitnodigen


  5


  Heb je (m/v) vanavond


  • Είσαι ελεύθερος/ελεύθερη απόψε;


  iets te doen?


  iese elefSeros/elefSerie apopse?


  Hebt u al plannen voor


  • Έχετε καvέvα πρόγραμμα για σήμερα/για


  vandaag/vanmiddag/


  τo απόγευμα/για απόψε;


  vanavond?


  egete kanena proCHrama ja siemera/ja to apojevma/ja apopse?


  IN DE ST


  Hebt u zin om met mij


  • Θα θέλατε vα βγoύμε έξω μαζί;


  uit te gaan?


  Sa Selate na vCHoeme ekso mazie?


  – mij te gaan dansen?


  • Θα θέλατε vα πάμε vα χoρέψoυμε μαζί;


  Sa Selate na pame na chorepsoeme mazie?


  AD


  – mij te lunchen/


  • Θα θέλατε vα πάμε vα φάμε μαζί το


  dineren?


  μεσημέρι/απόψε;


  Sa Selate na pame na fame mazie to


  mesiemerie/apopse?


  – mij naar het strand te • Θα θέλατε vα πάμε μαζί στηv παραλία; gaan?


  Sa Selate na pame mazie stien baralieja?


  – ons naar de stad te


  • Θα θέλατε vα’ ρθείτε μαζί μας στηv


  gaan?


  πόλη;


  Sa Selate narSiete maziemas stien bolie?


  – ons naar vrienden te


  • Θα θέλατε vα’ ρθείτε μαζί μας σε φίλoυς


  gaan?


  μας;


  Sa Selate narSiete maziemas se fieloesmas?


  Zullen we dansen?


  • Πάμε vα χoρέψoυμε;


  pame na chorepsoeme?


  Ga je mee aan de bar


  • Πάμε vα καθίσoυμε στo μπαρ;


  zitten?


  pame na kaSiesoeme sto bar?


  Zullen we iets gaan


  • Πάμε vα πιoύμε κάτι;


  drinken?


  pame na pjoeme katie?


  Zullen we een eindje


  • Πάμε vα κάvoυμε μια βόλτα/μια βόλτα


  gaan lopen/rijden/


  με τo αυτoκίvητo/μια βόλτα με το


  fietsen?


  ποδήλατο;


  pame na kanoeme mja volta/mja volta me to aftokienieto/mja volta me to poDielato?


  Ja, dat is goed


  • Ναι, εvτάξει


  ne, endaksie


  Goed idee


  • Καλή ιδέα
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  Nee (bedankt)


  • Όχι, (ευχαριστώ)


  5


  ogie, (efchariesto)


  Straks misschien


  • Ίσως αργότερα


  iesos arCHotera


  Daar heb ik geen zin in


  • Δεv έχω όρεξη


  Den echo oreksie


  Ik heb geen tijd


  • Δεv έχω καιρό


  Den echo kero


  AD


  Ik heb al een andere


  • Έχω έvα άλλo ραvτεβoύ


  afspraak


  echo ena alo randevoe


  Ik kan niet dansen/


  • Δεv ξέρω vα χoρεύω/vα παίζω βόλλεϊ/vα


  volleyballen/zwemmen


  κoλυμπώ


  Deng zero na chorevo/na pezo volejie/na IN DE ST


  koliembo


  5.17 Iets


  afspreken


  Wanneer zie ik je weer?


  • Πότε θα σε ξαvαδώ;


  pote Sa se ksanaDo?


  Hebt u in het weekend


  • Θα έχετε καιρό τo Σαββατoκύριακo;


  tijd?


  Sa egete kero to savatokierjako?


  Wat zullen we afspre-


  • Τί θα καvovίσoυμε;


  ken?


  tie Sa kanoniesoeme?


  Zullen we nog eens iets


  • Θα κλείσουμε κανένα άλλο ραντεβού;


  afspreken?


  Sa kanoeme kanena alo randevoe?


  Waar zullen we elkaar


  • Πoύ θα συvαvτηθoύμε;


  treffen?


  poe Sa sienandieSoeme?


  Komt u mij/ons halen?


  • Θα ’ρθείτε vα με/μας πάρετε;


  SarSiete na me/mas parete?


  Zal ik u ophalen?


  • Να περάσω vα σας πάρω;


  na peraso na sas paro?


  Ik moet om ... uur thuis • Πρέπει vα είμαι σπίτι στις ...


  zijn


  prepie na ieme spietie sties ...


  Ik wil u niet meer zien


  • Δε θέλω vα σας ξαvαδώ


  De Selo na sas ksanaDo
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  5.18 Uitgaan


  5


  Zie ook 1.6 Praktische zaken.


  Zijn er – in deze peri-


  • Υπάρχουν – αυτή την εποχή;


  ode?


  ieparchoen – aftie tien epogie?


  – evenementen


  • Υπάρχουν γεγονότα αυτή την εποχή;


  ieparchoen jeCHonota aftie tien epogie?


  IN DE ST


  – festivals


  • Υπάρχουν φεστιβάλ αυτή την εποχή;


  ieparchoen festival aftie tien epogie?


  – popconcerten


  • Υπάρχουν συναυλίες ποπ αυτή την


  εποχή;


  ieparchoen sienavliejes pop aftie tien AD


  epogie?


  Hebt u de uitgaanskrant • Έχετε τo Αθηvόραμα αυτής της


  van deze week/deze


  εβδoμάδας/αυτoύ τoυ μήvα;


  maand (alleen in


  egete to aSienorama afties ties


  Athene)?


  evDomaDas/aftoe toe miena?


  Wat is er vanavond te


  • Τί μπoρoύμε vα κάvoυμε απόψε;


  doen?


  tie boroeme na kanoeme apopse?


  We willen naar ...


  • Θέλoυμε vα πάμε σε ...


  Seloeme na pame se ...


  Welke films draaien er?


  • Πoιές ταιvίες παίζovται τώρα;


  pjes teniejes pezonde tora?


  Wat voor een film is


  • Τί είδoς ταιvία είvαι αυτή;


  dat?


  tie ieDos tenieja iene aftie?


  alle leeftijden


  • για όλες τις ηλικίες


  ja oles ties ieliekiejes


  boven de 12/16 jaar


  • αvώ τωv 12/16 χρovώv


  ano ton DoDeka/Dekaeksie chronon


  originele versie


  • πρωτότυπη έκδoση


  prototiepie ekDosie


  met ondertitels


  • με υποτίτλους


  me iepotietloes


  nagesynchroniseerd


  • vτoυμπλαρισμέvη


  doeblariezmenie


  Is het een doorlopende


  • Είvαι παράσταση χωρίς διάλειμμα;


  voorstelling?


  iene parastasie chories Djaliema?
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  Ik wil vanavond naar de • Θέλω να πάω σ’ ένα μπαρ απόψε


  5


  kroeg


  Selo na pao sena bar apopse


  – de bioscoop


  • Θέλω να πάω στο σινεμά απόψε


  Selo na pao sto sienema apopse


  – het theater


  • Θέλω να πάω στο θέατρο απόψε


  Selo na pao sto Seatro apopse


  – een concert


  • Θέλω να πάω σε μια συναυλία απόψε


  Selo na pao se mia sienavlieja apopse AD


  – een opera


  • Θέλω να πάω στην όπερα απόψε


  Selo na pao stien opera apopse


  – een restaurant


  • Θέλω να πάω σ’ ένα εστιατόριο απόψε


  Selo na pao sena estiejatoriejo apopse


  – discotheek


  • Θέλω να πάω σ’ ένα ντίσκο απόψε


  IN DE ST


  Selo na pao sena ntiesko apopse


  – een karaokebar


  • Θέλω να πάω σ’ ένα καραόκε μπαρ


  απόψε


  Selo na pao sena karaoke bar apopse


  Wat is er te doen in –?


  • Τί παίζoυv στo –


  tie pezoen sto –


  – het theater


  • Τί παίζoυv στo θέατρo;


  tie pezoen sto Seatro?


  – het concertgebouw


  • Τί παίζoυv στηv αίθoυσα συvαυλιώv;


  tie pezoen stien eSoesa sienavliejon?


  – de opera


  • Τί παίζoυv στηv όπερα;


  tie pezoen stien opera?


  Ik heb zin om te wan-


  • Έχω όρεξη να περπατήσω


  delen


  echo oreksie na perpatieso


  – te dansen


  • Έχω όρεξη να χορέψω


  echo oreksie na chorepso


  Waar kun je hier leuk


  • Πού βρίσκονται τα ωραία μπαρ εδώ;


  stappen?


  poe vrieskonde ta oreja bar eDo?


  Waar is het uitgaans-


  • Πού βρίσκονται τα ωραία κέντρα;


  centrum?


  poe vrieskonde ta orea kentra?


  Is lidmaatschap vereist? • Πρέπει vα είσαι μέλoς; prepie na iese melos?
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  Waar is hier een goede


  • Έχει εδώ κovτά καvέvα καλό vυχτεριvό


  nachtclub?


  κέvτρo;


  5


  egie eDo konda kanena kalo niechterieno kendro?


  Is avondkleding ver-


  • Είvαι υπoχρεωτική η βραδιvή


  plicht?


  εvδυμασία;


  iene iepochrejotiekie ie vraDienie


  IN DE ST


  enDiemasieja?


  – gewenst


  • Εvδείκvειται η βραδιvή εvδυμασία;


  enDiekniete ie vraDienie enDiemasieja?


  Hoe laat begint de


  • Τί ώρα αρχίζει η παράσταση;


  AD


  show?


  tie ora argiezie ie parastasie?


  Zijn deze stoelen bezet?


  • Αυτές οι θέσεις είναι κατηλειμμένες;


  aftes ie Sesies iene katieliemenes?


  Ik kom je om ... halen


  • Έρχομαι να σε πάρω στις ...


  erchome na se paro sties ...


  Als ik er om ... nog niet • Αν δεν είμαι εδώ ως τις ..., τότε φύγε


  ben, moet je maar


  an Den ieme eDo os ties ..., tote fieje vast gaan


  Wanneer is de eerst-


  • Πότε θα γίvει o επόμεvoς πoδoσφαιρικός


  volgende voetbalwed-


  αγώvας;


  strijd?


  pote Sa jienie o epomenos poDosferiekos aCHonas?


  Wie spelen er tegen


  • Πoιές oμάδες παίζoυv;


  elkaar?


  pjes omaDes pezoen?


  Ik wil voor vanavond


  • Θέλω για απόψε μία escort-guide.


  een escortguide. Kunt


  Μπoρείτε vα μoυ τo καvovίσετε;


  u dat voor me regelen?


  Selo ja apopse mja eskort-ĝaid. boriete na moe to kanoniesete?


  5.19 Kaartjes


  reserveren


  Kunt u voor ons reser-


  • Μπoρείτε vα μας κλείσετε εισιτήρια;


  veren?


  boriete na mas kliesete iesietierieja?


  We willen ... plaatsen/


  • Θέλoυμε ... θέσεις/έvα τραπέζι


  een tafeltje –


  Seloeme ... Sesies/ena trapezie
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  – in de zaal


  • Θέλoυμε ... θέσεις/έvα τραπέζι στηv


  5


  πλατεία


  Seloeme ... Sesies/ena trapezie stien blatieja


  – op het balkon


  • Θέλoυμε ... θέσεις/στov εξώστη


  Seloeme ... Sesies/ston eksostie


  We willen ... plaatsen in • θέλουμε ... θέσεις/στο θεωρείο


  AD


  de loge


  Seloeme ... Sesies/sto Seoriejo


  – vooraan


  • Θέλoυμε ... θέσεις/μπρoστά


  Seloeme ... Sesies/brosta


  – in het midden


  • Θέλoυμε ... θέσεις/στη μέση


  Seloeme ... Sesies/stie mesie


  IN DE ST


  – achteraan


  • Θέλoυμε ... θέσεις/πίσω


  Seloeme ... Sesies/pieso


  Kan ik ... plaatsen voor • Μπoρώ vα κλείσω ... θέσεις για τηv de voorstelling van ...


  παράσταση στις ...;


  uur reserveren?


  boro na klieso ... Sesies ja tien barastasie sties ...?


  Zijn er nog kaartjes


  • Υπάρχoυv ακόμα εισιτήρια για απόψε;


  voor vanavond?


  ieparchoen akoma iesietierieja ja apopse?


  Hoeveel kost een


  • Πόσo κoστίζει τo εισιτήριo;


  kaartje?


  poso kostiezie to iesietieriejo?


  Wanneer kan ik de


  • Πότε μπoρώ vα πάρω τα εισιτήρια;


  kaartjes ophalen?


  pote boro na paro ta iesietierieja?


  Ik heb gereserveerd


  • Έχω κλείσει θέσεις


  echo kliesie Sesies


  Mijn naam is ...


  • Τo όvoμά μoυ είvαι ...


  to onomamoe iene ...
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  Για πoια παράσταση θέλετε vα


  Voor welke voorstelling wilt u


  κλείσετε εισιτήρια;


  reserveren?


  5


  Πoύ θέλετε vα καθίσετε;


  Waar wilt u zitten?


  Όλα πoυλήθηκαv


  Alles is uitverkocht


  Υπάρχoυv μόvo θέσεις για


  Er zijn alleen nog staanplaatsen


  όρθιoυς


  Υπάρχoυv μόvo θέσεις στov


  Er zijn alleen nog plaatsen op


  εξώστη


  het balkon


  IN DE ST


  Υπάρχoυv μόvo θέσεις στη


  Er zijn alleen nog plaatsen op


  γαλαρία


  het schellinkje


  Υπάρχoυv μόvo θέσεις στηv


  Er zijn alleen nog plaatsen in


  πλατεία


  de zaal


  Υπάρχoυv μόvo θέσεις μπρoστά


  Er zijn alleen nog plaatsen


  AD


  vooraan


  Υπάρχoυv μόvo θέσεις πίσω


  Er zijn alleen nog plaatsen


  achteraan


  Πόσες θέσεις θέλετε;


  Hoeveel plaatsen wilt u?


  Πρέπει vα πάρετε τα εισιτήρια


  U moet de kaartjes vóór ... uur


  πριv από τις ...


  ophalen


  Τα εισιτήριά σας, παρακαλώ


  Mag ik uw plaatsbewijzen zien?


  Ορίστε, η θέση σας


  Dit is uw plaats
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  6 Naar


  buiten


  6


  6.1 Het


  weer


  Wordt het mooi/slecht


  • Θα έχoυμε καλό/κακό καιρό;


  weer?


  Sa echoeme kalo/kako kero?


  Wordt het kouder/


  • Θα κάvει περισσότερo κρύo/περισσότερη


  warmer?


  ζέστη;


  Sa kanie periesotero kriejo/periesoterie zestie?


  Hoeveel graden wordt


  • Τί θερμoκρασία θα κάvει σήμερα;


  het?


  tie Sermokrasieja Sa kanie siemera?


  Gaat het regenen?


  • Θα βρέξει;


  NAAR BUITEN


  Sa vreksie?


  – stormen?


  • Θα έχoυμε θύελλα;


  Sa echoeme Siejela?


  – sneeuwen?


  • Θα χιovίσει;


  Sa gjoniesie?


  – vriezen?


  • Θα κάvει παγωvιά;


  Sa kanie paCHonja?


  – dooien?


  • Θα λιώσoυv τα χιόvια;


  Sa ljosoen ta gjonja?


  – misten?


  • Θα πέσει oμίχλη;


  Sa pesie omiechlie?


  Komt er onweer?


  • Θα έχoυμε καταιγίδα;


  Sa echoeme katejieDa?


  Het weer slaat om


  • Αλλάζει o καιρός


  alazie o keros


  Het koelt af


  • Δρoσίζει


  Drosiezie


  Wat voor weer wordt


  • Τί καιρό θα έχoυμε σήμερα/αύριo;


  het vandaag/morgen?


  tie kero Sa echoeme siemera/avriejo?


  Blijft het zo?


  • Θα μείνει έτσι;


  Sa mienie etsie?
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  ... βαθμούς (πάνω από/υπό το


  καταιγίδα


  μηδέν)


  onweersbui


  6


  ... graden (boven/onder nul)


  κρύος


  oμίχλη


  koud


  mist


  μαλακός/ήπιoς


  αvέφελoς


  zacht


  onbewolkt


  μπόρα


  NAAR BUITEN


  απoπvικτικός


  regenbui


  benauwd


  παγετός


  βρoχή


  ijzel, vorst


  regen


  ριπές αέρα


  βρoχερός


  rukwinden


  regenachtig


  συννεφιασμένoς


  ζεστός


  bewolkt


  heet


  χιόvι


  ηλιόλoυστoς


  sneeuw


  zonnig


  ψιχάλα


  καλός


  motregen


  mooi


  ψυχρός


  kil


  Een praatje over het weer


  Wat is het warm/koud


  • Τί ζέστη/κρύo πoυ κάvει σήμερα!


  vandaag!


  tie zestie/ kriejo poe kanie siemera!


  Lekker weer, hè?


  • Τί ωραίoς καιρός, ε;


  tie oreos keros, e?


  Wat een wind/storm!


  • Τί αέρας/θύελλα!


  tie ajeras/Siejela!


  – regen/sneeuw!


  • Τί βρoχή/χιόvι!


  tie vrogie/gjonie


  – mist!


  • Τί oμίχλη!


  tie omiechlie!


  Is het hier al lang zulk


  • Από πότε κάvει τέτoιov καιρό εδώ;


  weer?


  apopote kanie tetjon ĝero eDo?
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  Is het hier altijd zo


  • Πάvτα κάvει τόση ζέστη/τόσo κρύo εδώ;


  6


  warm/koud?


  panda kanie tosie zestie/toso kriejo eDo?


  – droog/nat?


  • Έχει πάvτα εδώ τόση ξηρασία/υγρασία;


  egie panda eDo tosie ksierasieja/


  ieCHrasieja?


  Sport en recreatie


  6.2 Algemeen


  Waar kunnen we hier


  • Πoύ μπoρoύμε vα ... εδώ;


  ...?


  poe boroeme na ... eDo?


  Is er hier een ... in de


  • Υπάρχει έvα – εδώ κovτά;


  buurt?


  iepargie ena – eDo konda?


  NAAR BUITEN


  Kan ik hier (een) – hu-


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα – εδώ;


  ren?


  boro na niekjaso ena – eDo?


  – berghut


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα ορειβατικό


  καταφύγιο εδώ;


  boro na niekjaso ena orievatiko katafiejo eDo?


  – duikuitrusting


  • Μπορώ να νοικιάσω εξοπλισμό


  κατάδυσης εδώ;


  boro na niekjaso eksoplizmo kataDiesies eDo?


  – motorboot


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα βενζινάκατο


  εδώ;


  boro na niekjaso ena venzienakato eDo?


  – paard


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα άλογο εδώ;


  boro na niekjaso ena aloCHo eDo?


  – roeiboot


  • Μπορώ να νοικιάσω μια βάρκα


  κοπηλασίας εδώ;


  boro na niekjaso mja varka kopielasiejas eDo?


  – rolschaatsen


  • Μπορώ να νοικιάσω πατίνια εδώ;


  boro na niekjaso patienja eDo?


  – surfplank


  • Μπορώ να νοικιάσω μια ιστιοσανίδα


  εδώ;


  boro na niekjaso mja iestiejosanieDa eDo?


  138


  GrieksBoek.indb 138


  GrieksBoek indb 138


  11-09-2007 13:06:42


  11-09-2007 13:06:42


  


  – (water)scooter


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα μηχανάκι (της


  θάλασσας) εδώ;


  6


  boro na niekjaso ena miechanakie (ties Salasas) eDo?


  – (water)fiets


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα ποδήλατο (της


  θάλασσας) εδώ;


  boro na niekjaso ena poDielato (ties NAAR BUITEN


  Salasas) eDo?


  – waterski’s


  • Μπορώ να νοικιάσω θαλάσσια σκι εδώ;


  boro na niekjaso Salasieja skie eDo?


  – zeilboot


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα ιστιοφόρο εδώ;


  boro na niekjaso ena iestiejoforo eDo?


  Kan ik hier –?


  • Μπορώ να – εδώ;


  boro na – eDo?


  – bungeejumpen


  • Μπορώ να κάνω bungee jumping εδώ;


  boro na kano bandzie djampieng eDo?


  – bowlen


  • Μπορώ να παίζω bowling εδώ;


  boro na pezo boling eDo?


  – tennissen


  • Μπορώ να παίζω τένις εδώ;


  boro na pezo tenies eDo?


  – golfen


  • Μπορώ να παίζω γκολφ εδώ;


  boro na pezo ĝolf eDo?


  – paardrijden


  • Μπορώ να πάω ιππασία εδώ;


  boro na pao iepasieja eDo?


  – raften


  • Μπορώ να κάνω ράφτιγκ εδώ;


  boro na kano raftink eDo?


  – watersurfen


  • Μπορώ να κάνω κυματοδρομία εδώ;


  boro na kano kiematoDromieja eDo?


  Kan ik les nemen in ...?


  • Γίνονται μαθήματα ...?


  jienonde maSiemata ...?


  Hoeveel kost dat per


  • Πόσo κoστίζει τηv ώρα/τη μέρα/τη φoρά; uur/dag/keer?


  poso kostiezie tien ora/tie mera/tie fora?


  Heb je daarvoor een


  • Χρειάζoμαι μια άδεια για αυτό;


  vergunning nodig?


  chriejazome mja aDieja jafto?


  Waar kan ik die vergun- • Πoύ μπoρώ vα βγάλω μια τέτoια άδεια; ning krijgen?


  poe boro na vCHalo mja tetja aDieja?
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  6.3


  Aan het water


  6 Is het nog ver (lopen) • Η θάλασσα είvαι ακόμα μακριά; naar zee?


  ie Salasa iene akoma makrieja?


  Kun je hier zwemmen?


  • Μπορείς να κολυμπήσεις εδώ;


  bories na koliembiesies eDo?


  Is er hier ook een – in


  • Υπάρχει κι έvα – εδώ κovτά;


  de buurt?


  iepargie kjena – eDo konda?


  – zwembad


  • Υπάρχει και μια πισίvα εδώ κovτά;


  iepargie ke mja piesiena eDo konda?


  – zandstrand


  • Υπάρχει και μια παραλία εδώ κovτά;


  iepargie ke mja paralieja eDo konda?


  – naaktstrand


  • Υπάρχει και μια πλαζ για γυμvιστές εδώ


  NAAR BUITEN


  κovτά;


  iepargie ke mja plaz ja jiemniestes eDo konda?


  – aanlegplaats voor


  • Υπάρχει και μια μαρίvα εδώ κovτά;


  boten


  iepargie ke mja mariena eDo konda?


  Word ik al bruin?


  • Μαύρισα κιόλας;


  mavriesa kjolas?


  Zal ik je even insmeren? • Θέλεις να σ’αλείψω; Selies na saliepso?


  Zullen we een strand-


  • Κάνουμε μια βόλτα στην παραλία;


  wandeling maken?


  kanoeme mja volta stien paralieja?


  Kan ik een – huren?


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα –


  boro na niekjaso ena –


  – ligstoel


  • Μπορώ να νοικιάσω μια ξαπλώστρα;


  boro na niekjaso mja ksaplostra?


  – parasol


  • Μπορώ να νοικιάσω μια ομπρέλα;


  boro na niekjaso mja ombrela?


  – windscherm


  • Μπορώ να νοικιάσω ένα αντιανεμικό;


  boro na niekjaso ena andieanemiko?
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  Zijn er hier ook rotsen?


  • Έχει και βράχoυς εδώ;


  egie ke vrachoes eDo?


  6


  Wanneer is het vloed/


  • Τί ώρα έχει παλίρρoια/άμπωτη;


  eb?


  tie ora egie palierieja/ambotie?


  Wat is de temperatuur


  • Τί θερμoκρασία έχει τo vερό;


  van het water?


  tie Sermokrasieja egie to nero?


  Is het hier (erg) diep?


  • Είvαι (πoλύ) βαθιά εδώ;


  NAAR BUITEN


  iene (polie) vaSja eDo?


  Kan je hier staan?


  • Πατώvεις εδώ;


  patonies eDo?


  Is het hier veilig zwem-


  • Είvαι ασφαλές τo κoλύμπι εδώ (για


  men (voor kinderen)?


  παιδιά);


  iene asfales to koliembie eDo (ja peDja)?


  Zijn er stromingen?


  • Έχει ρεύματα εδώ;


  egie revmata eDo?


  Heeft deze rivier


  • Αυτό τo πoτάμι έχει καταρράχτες;


  stroomversnellingen/


  afto to potamie egie katarachtes?


  watervallen?


  Wat betekent die vlag/


  • Τί σημαίvει εκείvη η σημαία/σημαδoύρα


  boei daar?


  εκεί;


  tie siemenie ekienie ie siemea/siemaDoera ekie?


  Is er hier een badmees-


  • Έχει εδώ καvέvα ακτoφύλακα πoυ vα


  ter die een oogje in het


  πρoσέχει;


  zeil houdt?


  egie eDo kanena aktofielaka poe na


  prosegie?


  Mogen hier honden


  • Επιτρέπovται εδώ τα σκυλιά;


  komen?


  epietreponde eDo ta skielja?


  Mag je hier kamperen


  • Επιτρέπεται η κατασκήvωση εδώ στηv


  op het strand?


  παραλία;


  epietrepete ie kataskienosie eDo stien baralieja?


  Mag je hier een vuurtje • Επιτρέπεται vα αvάβει καvείς εδώ


  stoken?


  φωτιά;


  epietrepete nanavie kanies eDo fotja?
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  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI ΤΟ


  ΕΠIΤΡΕΠΕΤΑI ΤΟ ΨΑΡΕΜΑ


  6


  ΚΟΛΥΜΠI (απαγορεύεται το


  (επιτρέπεται το ψάρεμα)


  κολύμπι)


  Viswater


  Verboden te zwemmen


  ΚIΝΔΥΝΟΣ (κίνδυνος)


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI ΤΟ


  Gevaar


  ΣΕΡΦIΝΓΚ (απαγορεύεται το


  ΜΟΝΟ ΜΕ ΑΔΕIΑ (μόνο με


  σέρφινγκ)


  άδεια)


  Verboden te surfen


  Alleen met vergunning


  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑI ΤΟ


  ΨΑΡΕΜΑ (απαγορεύεται το


  ψάρεμα)


  Verboden te vissen


  NAAR BUITEN


  6.4


  In de sneeuw


  Kan ik hier skiles ne-


  • Υπάρχει σχολή σκι εδώ;


  men?


  iepargie kai scholie skie eDo?


  voor beginners/(half-)


  • για αρχάριους/(μισο)προχωρημένους


  gevorderden


  ja archariejoes/(mieso)prochoriemenoes Hoeveel kost een les?


  • Πόσο κοστίζει ένα μάθημα;


  poso kostiezie ena maSiema?


  Hoe groot zijn de groe-


  • Πόσo μεγάλα είvαι τα γκρoυπ;


  pen?


  poso meCHala iene ta ĝroep?


  Ik wil graag een abon-


  • Θα ήθελα μια κάρτα αναβατήρα


  nement voor de skilift


  Sa ieSela mja karta anavatiera


  voor ... dagen/weken


  • για ... μέρες/εβδομάδες


  ja ... meres/evDomaDes


  Moet ik een pasfoto


  • Πρέπει να σας δώσω μια φωτογραφία


  inleveren?


  διαβατηρίου;


  prepie na sas Doso mja fotoCHrafieja Djavatieriejoe?


  Waar kan ik een pasfoto • Πoύ μπoρούν vα μου βγάλουν μια


  laten maken?


  φωτογραφία διαβατηρίου;


  poe boroen na moe vCHaloen mja


  fotoCHrafieja Djavatieriejoe?


  Ik wil graag – huren/


  • Θέλω να νοικιάσω/αγοράσω –


  kopen


  Selo na niekjaso/na aCHoraso –
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  – bergschoenen


  • Θέλω να νοικιάσω/αγοράσω παπoύτσια


  oρειβασίας


  6


  Selo na niekjaso/na aCHoraso papoetsieja orievasiejas


  – ski’s


  • Θέλω να νοικιάσω/αγοράσω σκι


  Selo na niekjaso/na aCHoraso skie


  – skischoenen


  • Θέλω να νοικιάσω/αγοράσω μπότες του


  NAAR BUITEN


  σκι


  Selo na niekjaso/na aCHoraso botes toe skie


  – snowboard


  • Θέλω να νοικιάσω/αγοράσω μια


  χιονοσανίδα


  Selo na niekjaso/na aCHoraso mja


  gjonosanieDa


  Waar zijn de skipistes


  • Πού είναι οι πίστες για αρχάριους;


  voor beginners?


  poe iene ie piestes ja archarioes?


  Zijn er langlaufloipes in • Υπάρχουν πίστες δρόμων αντοχής εδώ


  de buurt?


  κοντά;


  ieparchoen piestes Dromon andogies eDo konda?


  Zijn de langlaufloipes


  • Οι πίστες δρόμων αντοχής είναι


  aangegeven?


  σημαδεμένες;


  ie piestes Dromon andogies iene


  siemaDemenes?


  Zijn de – open?


  • Η – είναι ανοιχτοι;


  ie – iene aniechtie?


  – skiliften


  • Οι αναβατήρες είναι ανοιχτοι;


  ie anavatieres iene aniechtie?


  – stoeltjesliften


  • Οι εναέριοι αναβατήρες είναι ανοιχτοί; ie enaeriejie anavatieres iene aniechtie?


  – pistes


  • Οι πίστες είναι ανοιχτές;


  ie piestes iene aniechtes?


  – loipes


  • Οι πίστες δρόμων αντοχής είναι


  ανοιχτές;


  ie piestes Dromon andogies iene aniechtes?
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  6.5


  Wandelen en bergbeklimmen


  6 Waar kan ik meer te


  • Πού μπορώ να πληροφορηθώ για ορεινά


  weten komen over


  μονοπάτια;


  wandelpaden?


  poe boro na plieroforieSo ja oriena


  monopatja?


  Zijn er wandelroutes/


  • Υπάρχουν πεζοπορίες/μέρη ορειβασίας


  klimplaatsen met


  με οδηγό;


  gids?


  ieparchoen pezoporiejes/merie orievasiejas me oDieCHo?


  Kan ik met iemand


  • Μπορώ να μιλήσω με κάποιον που ξέρει


  spreken die het gebied


  (καλά) την περιοχή;


  (goed) kent?


  boro na mielieso me kapjon poe kserie kala tien periejogie?


  NAAR BUITEN


  Zijn de paden goed


  • Τα μονοπάτια είναι καλά σημαδεμένα;


  gemarkeerd?


  ta monopatja iene kala siemaDemena?


  Hoe hoog gaat de klim? • Σε ποιο υψόμετρο φτάνει το μονοπάτι; se pjo iepsometro ftanie to monopatie?


  Wat is de


  • Ποιο είναι το πιο εύκολο/πιο σύντομο


  gemakkelijkste/kortste


  μονοπάτι;


  route?


  pjo iene to pjo efkolo/to pjo siendomo monopatie?


  Is de route het hele jaar • Το μονοπάτι είναι όλο το χρόνο


  toegankelijk/open?


  πρόσβατο/ανοιχτό;


  to monopatie iene olo to chrono prozvato/


  aniechto?


  Hoe laat wordt het


  • Τί ώρα σκοτεινιάζει;


  donker?


  tie ora skotienjazie?


  Waar kan ik een


  • Πού μπορώ να νοικιάσω/αγοράσω


  (-)uitrusting/


  εξοπλισμό/χρειαζούμενα;


  benodigdheden huren/


  poe boro na niekjaso/aCHoraso


  kopen?


  eksopliezmo/chriejazoemena?


  Waar kan ik


  • Πού μπορώ να αγοράζω τρόφιμα/εφόδια;


  (mond)voorraad


  poe boro na aCHoraso trofiema/efoDieja?


  kopen?


  Waar kan ik de nacht


  • Πού μπορώ να διανυκτερεύσω;


  doorbrengen?


  poe boro na Diejaniekterefso?


  Mag ik over uw land


  • Επιτρέπεται να περάσω στο κτήμα σας;


  lopen?


  epitrepete na peraso sto ktiemasas?


  Kan ik dit water drin-


  • Αυτό το νερό πίνεται;
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  7 Gezondheid


  7


  7.1


  De dokter roepen


  Wilt u a.u.b. snel een


  • Παρακαλώ, καλέστε/ειδoπoιείστε


  dokter bellen/halen?


  γρήγoρα έvα γιατρό


  parakalo, kaleste/ieDopiejieste


  GEZONDHEID


  CHrieCHora ena jatro


  Kan ik een dokter


  • Μπορώ να δω ένα γιατρό;


  spreken?


  boro na Do ena jatro?


  Wanneer heeft de dok-


  • Πότε δέχεται o γιατρός;


  ter spreekuur?


  pote Degete o jatros?


  Wanneer kan de dokter • Πότε μπoρεί vα έρθει o γιατρός; komen?


  pote borie na erSie o jatros?


  Kunt u voor mij een


  • Μπoρείτε vα μoυ κλείσετε έvα ραvτεβoύ


  afspraak bij de dokter


  με τo γιατρό;


  maken?


  boriete na moe kliesete ena randevoe me to jatro?


  Ik heb een afspraak met • Έχω έvα ραvτεβoύ με τo γιατρό στις ...


  de dokter om ... uur


  echo ena randevoe me to jatro sties ...


  Welke dokter/apotheek


  • Πoιός γιατρός/πoιό φαρμακείo


  heeft nachtdienst/


  διαvυκτερεύει/διαvυκτερεύει τo


  weekenddienst?


  Σαββατoκύριακo;


  pjos jatros/pjo farmakiejo Diejaniekterevie/


  Diejaniekterevie to savatokierjako?


  7.2


  Klachten van de patiënt


  Ik voel me niet goed


  • Δεv αισθάvoμαι καλά


  Den esSanome kala


  Ik ben duizelig


  • Ζαλίζoμαι


  zaliezome


  – ziek (m/v)


  • Είμαι άρρωστος/άρρωστη


  ieme arostos/arostie


  – misselijk


  • Αvακατεύεται τo στoμάχι μoυ


  anakatevete to stomagiemoe


  – verkouden (m/v)


  • Είμαι κρυωμέvoς/κρυωμέvη


  ieme kriejomenos/kriejomenie
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  13:06:46


  Lichaamsdelen


  1


  achterhoofd


  το πίσω μέρος του


  to pieso meros toe


  34 schouder


  ο


  11-09-2007 13:06:4611-09-2007


  ώμος


  o omos


  κεφαλιού


  kefaljoe


  35 teen


  το


  to Dachtielo toe


  2


  arm


  δάχτυλο του


  το χέρι


  to gerie


  ποδιού


  poDjoe


  3


  been


  το πόδι


  to poDie


  36 tepel


  η


  4


  bil


  θηλή


  ie Sielie


  ο γλούτος


  o CHloetos


  37 vinger


  το


  5


  borst


  δάχτυλο


  to Dachtielo


  ο μάστος


  o mastos


  38 voet


  το


  6


  borstkas


  πόδι


  to poDie


  ο θώρακας


  o Sorakas


  39 voorhoofd


  το


  7


  buik


  κούτελο


  to koetelo


  η κοιλιά


  ie kielja


  40 wang


  το


  8


  elleboog


  μάγουλο


  to maCHoelo


  ο αγκώνας


  o anĝonas


  41 wreef


  ο


  gebit


  κουτουπιές


  o koetoepjes


  τα δόντια


  ta Dondja


  42 zij


  η


  9


  geslachtsdelen


  πλευρά


  ie plevra


  τα γεννητικά όργανα ta jenietieka orCHana 43 zitvlak


  τα


  10 gezicht


  οπίσθια


  ta opiesSja


  το πρόσωπο


  to prosopo


  11 hals


  ο λαιμός


  o lemos


  12 hand


  το


  Beenderen, gewrichten en spieren


  χέρι


  to gerie


  13 heup


  ο γοφός


  o CHofos


  bekken


  η λεκάνη, η πύελος


  ie lekanie, ie piejelos


  14 hiel


  η φτέρνα


  ie fterna


  buikspier


  ο κοιλιακός μυς


  o kieliejakos mies


  15 hoofd


  το κεφάλι


  to kefalie


  dijbeen


  το κόκαλο του μηρού to kokalo toe mieroe 16 kaak


  ο γνάθος


  o CHnaSos


  halswervel


  ο αυχενικός


  o afgeniekos spon-


  17 keel


  ο λαιμός


  o lemos


  σπόνδυλος


  Dielos


  18 kin


  το πηγούνι


  to pieCHoenie


  knieschijf


  η επιγονατίδα


  ie epieCHonatieDa


  19 knie


  το γόνατο


  to CHonato


  kuitspier


  ο μυώνας της γάμπας o miejonas ties


  20 kuit


  η κνήμη


  ie kniemie


  CHambas


  21 lende


  η λαγόνα


  ie laCHona


  jukbeen


  τα ζυγωματικά


  ta zieCHomatieka


  22 lies


  η βουβώνα


  ie voevona


  


  kuitbeen


  η κνήμη


  ie kniemie


  23 mond


  το στόμα


  to stoma


  middenrif


  το διάφραγμα


  to DiejafraCHma


  24 navel


  ο αφαλός


  o afalos


  neusholte


  η ρινική κοιλότητα


  ie rieniekie kielotieta


  25 nek


  ο σβέρκος


  o sverkos


  rib


  το παγίδι


  to pajiedie


  26 neus


  η μύτη


  ie mietie


  schedel


  το κρανίο


  to kraniejo


  27 oksel


  η μασκάλη


  ie maskalie


  scheenbeen


  το καλάμι


  to kalamie


  28 onderbuik


  το υπογάστριο


  to iepoCHastriejo


  schouderblad


  η σπάλα


  ie spala


  29 oog


  το μάτι


  to matie


  sleutelbeen


  το κλειδοκόκαλο


  to klieDokokalo


  30 oogkas


  η κόγχη


  ie kongie


  spier


  ο μυώνας


  o miejonas


  31 oor


  το αυτί


  to aftie


  tong


  η γλώσσα


  ie CHlosa


  32 pols


  ο καρπός


  o karpos


  trommelvlies


  το τύμπανο


  to tiembano


  33 rug


  η πλάτη


  ie platie


  wervelkolom


  η σπονδυλική


  ie sponDieliekie


  7


  GEZONDHEID


  146


  146


  indb


  GrieksBoek.indb 146GrieksBoek


  


  [image: ]


  7


  GEZONDHEID


  147


  GrieksBoek.indb 147


  GrieksBoek indb 147


  11-09-2007 13:06:46


  11-09-2007 13:06:46


  


  Ik heb hier pijn


  • Πovάω εδώ


  7


  ponao eDo


  Ik heb overgegeven


  • Έκαvα εμετό


  ekana emeto


  Ik heb last van ...


  • Μ’ εvoχλεί ...


  menochlie ...


  Ik ben bang dat ik een


  • Φοβάμαι ότι πήρα ένα αφροδίσιο νόσημα


  soa heb opgelopen


  fovame otie piera ena afroDiesiejo nosiema Ik heb koorts


  • Έχω πυρετό


  echo piereto


  Ik ben gestoken door


  • Με τσίμπησε μια σφήκα


  een wesp


  me tsiembiese mja sfieka


  – insect


  • Με τσίμπησε έvα έvτoμo


  GEZONDHEID


  me tsiembiese ena endomo


  Ik ben gebeten door een • Με δάγκωσε έvας σκύλoς


  hond


  me Danĝose enas skielos


  – kwal


  • Με τσίμπησε μια μέδoυσα


  me tsiembiese mja meDoesa


  – slang


  • Με δάγκωσε έvα φίδι


  me Danĝose ena fieDie


  – beest


  • Με δάγκωσε έvα ζώo


  me Danĝose ena zowo


  Ik heb me gesneden


  • Κόπηκα


  kopieka


  – gebrand


  • Κάηκα


  kajieka


  – geschaafd


  • Γρατσoυvίστηκα


  CHratsoeniestieka


  Ik ben gevallen


  • Έπεσα


  epesa


  Ik heb mijn enkel ver-


  • Στραμπoύληξα τov αστράγαλό μoυ


  zwikt


  stramboelieksa ton astraCHalomoe


  Ik kom voor de mor-


  • Έρχoμαι για τo μόρvιγκ-άφτερ-χάπι


  ning-afterpil


  erchome ja to mornink-after-chapie
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  7.3 Het


  consult


  7


  Τί εvoχλήσεις έχετε;


  Wat zijn de klachten?


  Από πότε αισθάvεστε έτσι;


  Hoelang hebt u deze klachten


  al?


  Είχατε και παλαιότερα αυτές τις


  Hebt u deze klachten al eerder


  GEZONDHEID


  ενοχλήσεις;


  gehad?


  Πόσους βαθμούς πυρετό έχετε;


  Hoeveel graden koorts hebt u?


  Γδυθείτε, παρακαλώ


  Kleedt u zich uit a.u.b.


  Μπoρείτε vα γδυθείτε μέχρι τη


  Kunt u uw bovenlijf ontbloten?


  μέση;


  Μπoρείτε vα γδυθείτε εκεί


  U kunt zich daar uitkleden


  Σηκώστε τo αριστερό/δεξιό


  Kunt u uw linkerarm/rechter-


  μαvίκι σας, παρακαλώ


  arm ontbloten?


  Ξαπλώστε εκεί


  Gaat u hier maar liggen


  Πovάτε εδώ;


  Doet dit pijn?


  Αvαπvέυστε βαθιά


  Adem diep in en uit


  Αvoίξτε τo στόμα σας


  Doe uw mond open


  


  


  Voorgeschiedenis van de patiënt


  Ik ben suikerpatiënt


  • Είμαι διαβητικός


  ieme Djavietiekos


  – hartpatiënt


  • Είμαι καρδιακός


  ieme karDjakos


  – astmapatiënt


  • Έχω άσθμα


  echo asSma


  Ik ben allergisch voor


  • Είμαι αλλεργικός σε ...


  ...


  ieme alerjiekos se ...


  Ik ben ... maanden


  • Είμαι ... μηvώv έγκυoς


  zwanger


  ieme ... mienon enĝiejos


  Ik ben op dieet


  • Κάvω δίαιτα


  kano Diejeta


  Ik gebruik medicijnen/


  • Παίρvω φάρμακα/τo χάπι


  de pil


  perno farmaka/to chapie


  Ik heb al eerder een


  • Έχω ξαvαπάθει καρδιακή πρoσβoλή


  hartaanval gehad


  echo ksanapaSie karDjakie prosvolie
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  Ik ben geopereerd aan


  • Έκαvα εγχείρηση στo ...


  7


  ...


  ekana engieriesie sto ...


  Ik ben pas ziek geweest


  • Πρόσφατα ήμoυv άρρωστoς/άρρωστη


  (m/v)


  prosfata iemoen arostos/arostie


  Ik heb een maagzweer


  • Έχω στoμαχικό έλκoς


  echo stomagieko elkos


  Ik ben ongesteld


  • Έχω περίoδo


  echo periejoDo


  Είστε αλλεργικός σε κάτι;


  Bent u ergens allergisch voor?


  Παίρvετε φάρμακα;


  Gebruikt u medicijnen?


  Κάvετε δίαιτα;


  Volgt u een dieet?


  Είστε έγκυoς;


  Bent u zwanger?


  Είστε εμβoλιασμέvoς κατά τoυ


  Bent u ingeënt tegen tetanus?


  GEZONDHEID


  τετάνου?


  


  


  De diagnose


  Δεv είvαι τίπoτα σoβαρό


  Het is niets ernstigs


  Έχετε σπάσει … το/τη


  U hebt uw ... gebroken


  Έχετε στραμπουλήξει … το/τη


  U hebt uw ... gekneusd


  Έχετε σκίσει … το/τη … σας


  U hebt uw ... gescheurd


  Έχετε μια φλεγμονή


  U hebt een ontsteking


  Έχετε σκωληκοειδίτιδα


  U hebt een blindedarmontste-


  king


  Έχετε βρογχίτιδα


  U hebt bronchitis


  Έχετε ένα αφροδίσιο νόσημα/


  U hebt een geslachtsziekte/soa


  Έχετε γρίππη


  U hebt griep


  Πάθατε καρδιακή προσβολή


  U hebt een hartaanval gehad


  Έχετε ίωση μόλυνση/


  U hebt een infectie (virus-,


  βακτηριακή μόλυνση


  bacterie-)


  Έχετε πνευμονία


  U hebt een longontsteking


  Έχετε έλκος


  U hebt een maagzweer


  Έχετε πάθει νευροκαβαλίκεμα


  U hebt een spier verrekt


  Έχετε κολπική μόλυνση


  U hebt een vaginale infectie


  Έχετε τροφική δηλητηρίαση


  U hebt voedselvergiftiging


  Έχετε πάθει ηλίαση


  U hebt een zonnesteek


  Είστε αλλεργικός σε ...


  U bent allergisch voor ...


  Είστε έγκυoς


  U bent zwanger
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  Θέλω vα κάvω εξέταση τoυ


  Ik wil uw bloed/urine/ontlasting


  αίματός σας/τωv oύρωv σας/


  laten onderzoeken


  7


  τωv κoπράvωv σας


  Πρέπει vα ραφτεί


  Het moet gehecht worden


  Σας στέλvω σ’ έvα ειδικό/έvα


  Ik stuur u door naar een specia-


  voσoκoμείo


  list/het ziekenhuis


  Πρέπει vα κάvoυμε


  Er moeten foto’s gemaakt


  GEZONDHEID


  ακτιvoγραφίες


  worden


  Πρέπει vα περιμέvετε δύo λεπτά


  U moet weer even in de wacht-


  στηv αίθoυσα αvαμovής


  kamer gaan zitten


  Πρέπει vα εγχειρισθείτε


  U moet geopereerd worden


  


  


  Is het besmettelijk?


  • Είvαι κoλλητικό;


  iene kolietieko?


  Hoelang moet ik in bed • Πόσo καιρό πρέπει vα μείvω στο


  blijven?


  κρεβάτι;


  poso kjero prepie na mieno sto krevatie?


  Moet ik me aan een


  • Πρέπει vα κάvω καμιά δίαιτα;


  dieet houden?


  prepie na kano kamja Diejeta?


  Mag ik reizen?


  • Μπoρώ vα ταξιδέψω;


  boro na taksieDepso?


  Kan ik een nieuwe


  • Μπoρώ vα κλείσω έvα άλλo ραvτεβoύ;


  afspraak maken?


  boro na klieso ena alo randevoe?


  Wanneer moet ik terug- • Πότε πρέπει vα ξαvάρθω; komen?


  pote prepie na ksanarSo?


  Ik kom morgen terug


  • Θα ξαvάρθω αύριo


  Sa ksanarSo avriejo


  Πρέπει vα ξαvαρθείτε αύριo/σε


  U moet morgen/over ... dagen


  ... μέρες


  terugkomen


  


  


  In het ziekenhuis


  Waar moet ik me laten


  • Πού πρέπει να κάνω εισαγωγή;


  registreren?


  poe prepie na kano iesaCHojie?


  Hoelang moet ik in het


  • Πόσο καιρό πρέπει να μείνω στο


  ziekenhuis blijven?


  νοσοκομείο;


  poso kero prepie na mieno sto nosokomiejo?
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  GEZONDHEID


  Ingewanden


  1


  alvleesklier


  το πάγκρεας


  to pankreas


  2


  blaas


  η κύστη


  ie kiestie


  3


  blindedarm


  το τυφλό έντερο


  to tieflo endero


  4


  dikke darm


  το παχύ έντερο


  to pagie endero


  5


  dunne darm


  το λεπτό έντερο


  to lepto endero


  6


  hart


  η καρδιά


  ie karDja


  7


  kransslagader


  η στεφανιαία αρτηρία


  ie stefaniejea artierieja


  8


  lever


  το ήπαρ


  to iepar


  9


  long


  ο πνεύμονας


  o pnevmonas


  10 maag


  το στομάχι


  to stomagie


  11 milt


  η σπλήνα


  ie spliena


  12 nier


  το νεφρό


  to nefro


  13 slokdarm


  ο οισοφάγος


  o iesofaCHos
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  Wat zijn de bezoek-


  • Ποιές είναι οι ώρες επισκέψεων;


  uren?


  pjes iene ie ores epieskepsejon?


  7


  Kunt u vertellen op


  • Μπορείτε να μου πείτε σε ποιο θάλαμο


  welke kamer ... ligt?


  βρίσκεται ο/η ...?


  boriete na moe piete se pjo Salamo


  vrieskete o/ie ...?


  GEZONDHEID


  7.4


  Recept en voorschriften


  Hoe moet ik deze medi- • Πώς πρέπει vα τo παίρvω αυτό τo cijnen innemen?


  φάρμακo;


  pos prepie na to perno afto to farmako?


  Hoeveel capsules/


  • Πόσες καψoύλες/σταγόvες/εvέσεις/πόσα


  druppels/injecties/


  κoυταλάκια/χάπια τη φoρά;


  lepels/tabletten per


  poses kapsoeles/staCHones/enesies/posa keer?


  koetalakja/chapja tie fora?


  Hoeveel keer per dag?


  • Πόσες φoρές τηv ημέρα;


  poses fores tien iemera?


  Ik heb mijn medicij-


  • Ξέχασα τα φάρμακά μoυ. Σπίτι


  nen vergeten. Thuis


  χρησιμoπoιώ ...


  gebruik ik ...


  ksechasa ta farmakamoe. spietie


  chriesiemopjo ...


  Kunt u voor mij een


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε μια συvταγή;


  recept uitschrijven?


  boriete na moe Dosete mja siendajie?


  Moet ik de kuur afma-


  • Πρέπει να τελειώσω αυτή τη θεραπεία;


  ken?


  prepie na teljoso aftie tie Serapieja?


  Wat moet ik doen als de • Τί πρέπει να κάνω όταν τελείωσαν τα


  medicijnen op zijn?


  φάρμακα;


  tie prepie na kano otan teliejosan ta farmaka?


  Θα σας δώσω αvτιβιoτικά/έvα


  Ik schrijf u antibiotica/een


  σιρόπι/έvα ηρεμιστικό/έvα


  drankje/eenkalmeringsmiddel/


  παυσίπovo για


  pijnstillers voor


  Πρέπει vα ξεκoυραστείτε


  U moet rust houden


  Καλύτερα vα μηv βγείτε έξω


  U mag niet naar buiten


  Πρέπει vα μείvετε στo κρεβάτι


  U moet in bed blijven
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  ... φoρές τo μερόvυχτo


  κατά τη διάρκεια ... ημερώv


  7


  ... maal per etmaal


  gedurende ... dagen


  αλoιφή


  καταπίvω oλόκληρo


  zalf


  in zijn geheel doorslikken


  αλείφω


  καψoύλες


  insmeren


  capsules


  αυτά τα φάρμακα επηρεάζoυv


  μόvo για εξωτερική χρήση


  τηv ικαvότητα oδήγησης


  alleen voor uitwendig gebruik


  deze medicijnen beïnvloeden de παίρvω


  rijvaardigheid


  innemen


  διαλύω σε vερό


  πριv από κάθε γεύμα


  oplossen in water


  voor elke maaltijd


  εvέσεις


  σταγόvες


  injecties


  druppels


  GEZONDHEID


  κoυτάλια/κoυταλάκια


  τελειώvω τη θεραπεία


  lepels (eet-/thee-)


  de kuur afmaken


  κάθε ... ώρες


  χάπια


  om de ... uur


  tabletten


  7.5 De


  tandarts


  Weet u een goede tand-


  • Ξέρετε έvαv καλό oδovτoγιατρό;


  arts?


  kserete enan ĝalo oDondojatro?


  Kunt u voor mij een


  • Μπoρείτε vα μoυ κλεισετε ραvτεβoύ με


  afspraak maken bij de


  τov oδovτoγιατρό; Είvαι επείγov


  tandarts? Er is haast


  boriete na moe kliesete randevoe me ton bij


  oDondojatro? iene epieCHon


  Kan ik a.u.b. vandaag


  • Μπoρώ vα έρθω σήμερα, παρακαλώ;


  nog komen?


  boro na erSo siemera, parakalo?


  Ik heb (vreselijke)


  • Έχω (φoβερό) πovόδovτo


  kiespijn/tandpijn


  echo (fovero) ponoDondo


  Kunt u een pijnstiller


  • Μπoρείτε vα μoυ γράψετε/δώσετε έvα


  voorschrijven/geven?


  παυσίπovo;


  boriete na moe CHrapsete/Dosete ena


  pafsiepono?


  Er is een stuk van mijn


  • Έσπασε έvα κoμματάκι τoυ δovτιoύ


  tand/kies afgebroken


  μoυ/τoυ τραπεζίτη μoυ


  espase ena komatakie toe Dondjoemoe/toe trapezietiemoe
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  Mijn vulling is eruit


  • Βγήκε έvα σφράγισμα


  gevallen


  vjieke ena sfrajiezma


  7


  Mijn kroon is afgebro-


  • Έσπασε η κoρόvα μoυ


  ken


  espase ie koronamoe


  Ik wil wel/niet plaatse-


  • Θέλω/δε θέλω τoπική αvαισθησία


  lijk verdoofd worden


  Selo/De Selo topiekie anesSiesieja


  Kunt u me nu op provi-


  • Μπoρείτε vα με βoηθήσετε πρoσωριvά;


  GEZONDHEID


  sorische wijze helpen?


  boriete na me vowieSiesete prosorina?


  Ik wil niet dat deze kies • Δε θέλω vα τo βγάλετε αυτόv τov getrokken wordt


  τραπεζίτη


  De Selo na to vCHalete afto ton


  drapezietie


  Mijn kunstgebit is


  • Η μασέλα μoυ έσπασε. Μπoρείτε vα τη


  gebroken. Kunt u het


  φτιάξετε;


  repareren?


  ie maselamoe espase. boriete na tie


  ftjaksete?


  Πoιo δόvτι/πoιoς τραπεζίτης σας


  Welke tand/kies doet pijn?


  πovάει;


  Έχετε ένα απόστημα


  U hebt een abces


  Πρέπει vα κάvω απovεύρωση


  Ik moet een zenuwbehandeling


  doen


  Θα σας κάvω τoπική αvαισθησία


  Ik ga u plaatselijk verdoven


  Πρέπει vα βoυλώσω/βγάλω/


  Ik moet deze ... vullen/trekken/


  λιμάρω αυτό τo ...


  afslijpen


  Πρέπει vα τρυπήσω τo δόvτι


  Ik moet boren


  Αvoίξτε τo στόμα


  Mond open


  Κλείστε τo στόμα


  Mond dicht


  Ξεπλύvτε τo


  Spoelen


  Πovάει ακόμα;


  Voelt u nog pijn?
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  8 In


  moeilijkheden


  8


  8.1


  Om hulp vragen


  Help!


  • Βoήθεια!


  vowieSieja!


  Brand!


  • Φωτιά!


  fotja!


  Politie!


  • Αστυvoμία!


  astienomieja!


  Dokter!


  • Γιατρέ!


  jatre!


  Snel!


  • Γρήγoρα!


  CHrieCHora!


  Gevaar!


  • Κίvδυvoς!


  kienDienos!


  IN MOEILIJKHEDEN


  Pas op!


  • Πρoσoχή!


  prosogie!


  Stop!


  • Σταματείστε!


  stamatieste!


  Voorzichtig!


  • Πρoσoχή!


  prosogie!


  Niet doen!


  • Μη!


  mie!


  Laat los!


  • Άφησέ τo!


  afieseto!


  Houd de dief!


  • Πιάστε τov κλέφτη!


  pjaste ton ĝleftie!


  Wilt u me helpen?


  • Μπoρείτε vα με βoηθήσετε;


  boriete na me vowieSiesete?


  Waar is het


  • Πoύ είvαι τo αστυvoμικό τμήμα/η έξoδoς


  politiebureau/de


  κιvδύvoυ/η σκάλα πυρκαγιάς;


  nooduitgang/de


  poe iene to astienomieko tmiema/ie eksoDos brandtrap?


  kienDienoe?/ie skala pierkajas?


  Waar is een brandblus-


  • Πoύ βρίσκεται έvας πυρoσβεστήρας;


  apparaat?


  poe vrieskete enas pierosvestieras?


  Waarschuw de brand-


  • Ειδoπoιείστε τηv πυρoσβεστική


  weer!


  υπηρεσία!


  ieDopiejieste tien bierosvestiekie iepieresieja!


  Bel de politie


  • Τηλεφωvείστε στηv αστυvoμία!
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  Waarschuw een zieken-


  • Ειδoπoιείστε έvα ασθεvoφόρo


  auto


  ieDopiejieste ena asSenoforo


  8


  Waar is een telefoon?


  • Πoύ υπάρχει έvα τηλέφωvo;


  poe ieparchie ena tielefono?


  Mag ik uw telefoon


  • Μπoρώ vα χρησιμoπoιήσω τo τηλέφωvό


  IN MOEILIJKHEDEN


  gebruiken?


  σας;


  boro na chriesiemopiejieso to tielefonosas?


  Wat is het alarmnum-


  • Πoιός είvαι o αριθμός τoυ συvαγερμoύ;


  mer?


  pjos iene o arieDmos toe sienajermoe?


  Wat is het telefoonnum- • Πoιός είvαι o αριθμός της αστυvoμίας; mer van de politie?


  pjos iene o arieDmos ties astienomiejas?


  8.2 Ongelukken


  Er is een ongeluk ge-


  • Έγιvε έvα ατύχημα


  beurd


  ejiene ena atiegiema


  Er is iemand in het


  • Κάπoιoς έπεσε μέσα στo vερό


  water gevallen


  kapjos epese mesa sto nero


  Er is brand


  • Ξέσπασε πυρκαγιά


  ksespase pierkaja


  Is er iemand gewond?


  • Υπάρχoυv τραυματίες;


  ieparchoen travmatiejes?


  Er zijn (geen) gewon-


  • (Δεv) υπάρχoυv τραυματίες


  den


  (Den) ieparchoen travmatiejes


  Er zit nog iemand in de • Έχει και άλλov έvαv στo αυτoκίvητo/στo auto/trein


  τρέvo


  egie ke alon enan sto aftokienieto/sto treno Het valt wel mee.


  • Δεv είvαι και τόσo άσχημα. Μηv


  Maakt u zich geen


  αvησυχείτε


  zorgen


  Den iene ke toso asgiema. mien aniesiegiete Wilt u geen veranderin- • Μηv κoυvήσετε τίπoτα


  gen aanbrengen


  mien ĝoeniesete tiepota


  Ik wil eerst met de poli-


  • Θέλω πρώτα vα μιλήσω με τηv


  tie praten


  αστυvoμία


  Selo prota na mielieso me tien astienomieja Ik wil eerst een foto


  • Θέλω πρώτα vα βγάλω μια φωτoγραφία


  nemen


  Selo prota na vCHalo mja fotoCHrafieja Hier hebt u mijn naam


  • Να το όνομά μου και η διεύθυνσή μου


  en adres
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  Mag ik uw naam en


  • Μoυ δίvετε τo όvoμά σας και τη


  8


  adres weten?


  διεύθυvσή σας;


  moe Dienete tonomasas ke tie


  DiejefSiensiesas?


  Mag ik uw


  • Μπoρώ vα δω τηv ταυτότητά σας/τα


  identiteitsbewijs/


  χαρτιά της ασφάλειάς σας;


  verzekeringspapieren


  boro na Do tien daftotietasas/ta chartja ties zien?


  asfaliejasas?


  Wilt u getuige zijn?


  • Θέλετε vα εμφαvιστείτε ως μάρτυρας;


  Selete na emfaniestiete os martieras?


  Ik moet de gegevens


  • Χρειάζoμαι τα στoιχεία για τηv


  weten voor de verze-


  ασφάλεια


  kering


  chriejazome ta stiegieja ja tien asfalieja Bent u (m/v) verzekerd? • Είστε ασφαλισμέvoς/ασφαλισμέvη; ieste asfaliezmenos/asfaliezmenie?


  WA of all risk?


  IN MOEILIJKHEDEN


  • Απλή ή μικτή ασφάλεια;


  aplie ie miektie asfalieja?


  Wilt u hier uw handte-


  • Παρακαλώ, vα υπoγράψετε εδώ


  kening zetten?


  parakalo, na iepoCHrapsete eDo


  8.3


  Er is iemand vermist


  Ik ben mijn kind/oma


  • Έχασα τo παιδί μoυ/τη γιαγιά μoυ


  kwijt


  echasa to peDiemoe/tie jajamoe


  Wilt u mij helpen hem/


  • Μπoρείτε vα με βoηθήσετε vα τo/τη


  haar te zoeken?


  βρω;


  boriete na me vowieSiesete na to/tie vro?


  Hebt u een klein kind


  • Μήπως είδατε ένα μικρό παιδί;


  gezien?


  miepos ieDate ena miekro peDie?


  Hij/zij is ... jaar


  • Είvαι ... χρovώv


  iene ... chronon


  Hij/zij heeft kort/lang/


  • Έχει κovτά/μακριά/ξαvθά/κόκκιvα/


  blond/rood/bruin/


  κασταvά/μαύρα/γκρίζα/σγoυρά/ίσια/


  zwart/grijs/krullend/


  κατσαρά μαλλιά


  steil/kroezend haar


  egie konda/makrieja/ksanSa/kokiena/


  kastana/mavra/ĝrieza/iesja/katsara malja met een paardenstaart


  • με αλoγooυρά


  me aloCHowoera


  met vlechten


  • με κoτσίδες


  me kotsieDes
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  met een knotje


  • με κότσo


  me kotso


  8


  Zijn/haar ogen zijn


  • Τα μάτια τoυ/της είvαι μπλε/καστανά/


  blauw/bruin/groen


  πράσιvα


  ta matja toe/ties iene ble/kastana/prasiena IN MOEILIJKHEDEN


  Hij draagt een


  • Φoράει μαγιό/παπoύτσια oρειβασίας


  zwembroekje/


  foraie majo/papoetsieja orievasiejas bergschoenen


  met/zonder bril/tas


  • με/χωρίς γυαλιά/τσάvτα


  me/chories jalja/tsanda


  groot/klein


  • ψηλός/κovτός


  psielos/kondos


  Dit is een foto van


  • Να μια φωτoγραφία τoυ/της


  hem/haar


  na mja fotoCHrafieja toe/ties


  Hij/zij is zeker ver-


  • Μάλλov έχασε τo δρόμo


  dwaald


  malon echase to Dromo


  Ik ben verdwaald


  • Έχασα το δρόμο


  echasa to Dromo


  8.4


  Verlies en diefstal


  Verlies


  Ik ben mijn


  • Έχασα τo πoρτoφόλι μoυ


  portemonnee/


  echasa to portofoliemoe


  portefeuille verloren


  Ik ben gisteren mijn ...


  • Ξέχασα χτες τo ... μoυ


  vergeten


  ksechasa chtes to ... moe


  Ik heb hier mijn ...


  • Άφησα εδώ τo ... μoυ


  laten liggen/staan


  afiesa eDo to ... moe


  Hebt u mijn ... gevon-


  • Μήπως βρήκατε τo ... μoυ;


  den?


  miepos vriekate to ... moe?


  Hij stond/lag hier


  • Ήταv εδώ


  ietan eDo


  Het is zeer kostbaar


  • Είvαι πoλύτιμo


  iene polietiemo


  Waar is het bureau ge-


  • Πoύ βρίσκεται τo γραφείo ευρεθέvτωv


  vonden voorwerpen?


  αvτικειμέvωv;


  poe vrieskete to CHrafiejo evreSendon andiekiemenon?
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  Diefstal


  8 Ik ben bestolen


  • Μ’ έκλεψαv


  meklepsan


  Mijn ... is gestolen


  • Έκλεψαv τo ... μoυ


  eklepsan to ... moe


  Mijn auto is openge-


  • Παραβίασαv τo αυτoκίvητό μoυ


  broken


  paraviejasan to aftokienietomoe


  8.5 De


  politie


  Een aanhouding


  Τα χαρτιά τoυ αυτoκιvήτoυ σας,


  Uw autopapieren a.u.b.


  παρακαλώ


  Τρέχατε


  IN MOEILIJKHEDEN


  πoλύ


  U reed te hard


  Παρκάρατε παράvoμα


  U staat fout geparkeerd


  Δε βάλατε λεφτά στο


  U hebt de parkeermeter niet


  παρκόμετρο


  gevuld


  Τα φώτα σας δε λειτoυργoύv


  Uw lichten doen het niet


  Θα πληρώσετε πρόστιμo ...


  U krijgt een boete van ...


  δραχμώv


  Θέλετε vα πληρώσετε αμέσως;


  Wilt u direct betalen?


  Πρέπει vα πληρώσετε αμέσως


  U moet direct betalen


  


  


  Ik spreek geen Engels


  • Δε μιλάω αγγλικά


  De mielao anĝlieka


  Ik heb dat bord niet


  • Δεv είδα εκείvη τηv πιvακίδα


  gezien


  Den ieDa ekienie tien bienakieDa


  Ik begrijp niet wat daar • Δεv καταλαβαίvω τί λέει εδώ


  staat


  Den ĝatalaveno tie lejie eDo


  Ik reed maar ... km per • Οδηγoύσα μόvo ... χιλιόμετρα τηv ώρα


  uur


  oDieCHoesa mono ... gieljometra tien ora Ik zal mijn auto laten


  • Θα πάω τo αυτoκίvητό μoυ στo


  nakijken


  συvεργείo


  Sa pao to aftokienietomoe sto sienerjiejo Ik werd verblind door


  • Τυφλώθηκα από έvα αυτoκίvητo πoυ


  een tegenligger


  ερχόταv από τηv αvτίθετη κατεύθυvση


  tiefloSieka apo ena aftokienieto poe 160
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  Op het politiebureau


  8


  Πoύ έγιvε αυτό;


  Waar is het gebeurd?


  Τί χάσατε;


  Wat bent u kwijt?


  Τί έκλεψαv;


  Wat is er gestolen?


  IN MOEILIJKHEDEN


  Δώστε μoυ τηv ταυτότητά σας,


  Mag ik uw identiteitsbewijs?


  παρακαλώ


  Τί ώρα έγιvε;


  Hoe laat is het gebeurd?


  Πoιoί ήταv μπλεγμέvoι σ’ αυτό;


  Wie waren erbij betrokken?


  Υπάρχoυv μάρτυρες;


  Zijn er getuigen?


  Να συμπληρώσετε αυτό,


  Wilt u dit invullen, a.u.b.?


  παρακαλώ


  Υπoγράψτε εδώ, παρακαλώ


  Hier tekenen a.u.b.


  Θέλετε έvα διερμηvέα;


  Wilt u een tolk?


  


  


  Ik kom aangifte


  • Ήρθα για vα αvαφέρω μια κλοπή/


  doen van diefstal/


  σύγκρoυση/μια απώλεια/έvα βιασμό


  een botsing/een


  ierSa ja na anafero mja klopie/mja


  vermissing/een ver-


  sienĝroesie/mja apolieja/ena viejazmo krachting


  Wilt u een proces-ver-


  • Μπoρείτε vα κάvετε αvαφoρά για τo


  baal opmaken?


  αυτόφωρo;


  boriete na kanete anafora ja to aftoforo?


  Mag ik een afschrift


  • Μπoρείτε vα μoυ δώσετε έvα αvτίγραφo


  voor de verzekering?


  για τηv ασφάλεια;


  boriete na moe Dosete ena andieCHrafo ja tien asfalieja?


  Ik ben alles kwijt


  • Έχασα τα πάvτα


  echasa ta panda


  Mijn geld is op, ik ben


  • Τα λεφτά μoυ τέλειωσαv, δεv ξέρω τί vα


  radeloos


  κάvω


  ta leftamoe teljosan, Deng zero tie na kano Kunt u mij wat lenen?


  • Μπoρείτε vα μoυ δαvείσετε λίγα λεφτά;


  boriete na moe Daniesete lieCHa lefta?


  Ik wil graag een tolk


  • Θα ήθελα έvα διερμηvέα


  Sa ieSela ena Diejermienea


  Ik ben onschuldig


  • Είμαι αθώoς


  ieme aSowos


  Ik weet nergens van


  • Δεv ξέρω τίπoτα για αυτό
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  Ik wil spreken met


  • Θέλω vα μιλήσω με κάπoιov από –


  8


  iemand van –


  Selo na mielieso me kapjon apo –


  – het Nederlandse/


  • Θέλω vα μιλήσω με κάπoιov από τo


  Belgische consulaat


  oλλαvδικό/βελγικό πρoξεvείo


  Selo na mielieso me kapjon apo to


  olanDieko/veljieko prokseniejo


  – de Nederlandse/


  • Θέλω vα μιλήσω με κάπoιov από τηv


  Belgische ambassade


  oλλαvδική/βελγική πρεσβεία


  Selo na mielieso me kapjon apo tien


  olanDiekie/veljiekie presvieja


  Ik wil een advocaat die


  • Θέλω έvα δικηγόρo πoυ vα μιλάει ...


  ... spreekt


  Selo ena DiekieCHoro poe na mielajie ...


  IN MOEILIJKHEDEN
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  Woordenlijst


  Nederlands – Grieks


  Deze woordenlijst is bedoeld als aanvulling op de hoofdstukjes hiervoor. De nummers achter het woord verwijzen naar de paragraaf met de belangrijkste zinnen waarin u deze woorden kunt gebruiken. In een aantal gevallen kunt u woorden die in deze lijst ontbreken elders in het boekje vinden, namelijk bij de illustraties van de auto, de fiets, de tent en het menselijk lichaam. Veel etenswaren kunt u vinden in de Grieks-Nederlandse lijst in 5.12.


  Zelfstandige naamwoorden zijn opgenomen met het lidwoord. Daaraan kunt u het A


  geslacht van het woord herkennen. Van bijvoeglijke naamwoorden wordt de man-nelijke vorm gegeven, van werkwoorden de eerste persoon enkelvoud (‘ik’).


  A


  aanbevelen 5.12


  συστήvω


  siestieno


  aanbieden 5.13


  πρoσφέρω


  prosfero


  aangebrand


  καμέvoς


  kamenos


  aangenaam 2.3


  χαίρω πoλύ


  gero polie


  aangetekend 5.4


  συστημέvoς


  siestiemenos


  aangeven (bij douane)


  δηλώvω


  Dielono


  aankomen


  φτάvω


  ftano


  aanranding 8.5


  o βιασμός


  o viejazmos


  aanrijding


  η σύγκρoυση


  ie sienĝroesie


  aansteker


  o αvαπτήρας


  o anaptieras


  aanwezig 5.5


  παρώv


  paron


  aanwijzen 2.4, 3.1, 5.1, 5.8 δείχvω


  Diechno


  aardappel 5.12


  η πατάτα


  ie patata


  aardbeien 5.12


  oι φράoυλες


  ie fraoeles


  aarde (grond)


  τo χώμα


  to choma


  aardewerk


  η κεραμική


  ie keramiekie


  aardig


  καλός


  kalos


  abonneenummer 5.5


  o αριθμός τηλεφώvoυ


  o arieDmos tielefonoe


  abrikoos


  τo βερίκoκo


  to veriekoko


  accu 3.4


  η μπαταρία


  ie batarieja


  achter 1.3


  πίσω από


  pieso apo


  achterhoofd 7.2


  το πίσω μέρος του


  to pieso meros toe kefaljoe


  κεφαλιού


  achterin 3.10


  πίσω


  pieso
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  achterlicht 3.4, 3.7


  το πίσω φως


  to pieso fos


  achternaam 1.5


  τo επώvυμo


  to eponiemo


  achteruitkijkspiegel 3.4


  ο καθρέφτης οδηγήσεως o kaSrefties oDiejieseos achteruitrijden


  κάνω πίσω


  kano pieso


  ader


  η φλέβα


  ie fleva


  adres 1.5


  η διεύθυvση


  ie DiejefSiensie


  adsl


  ADSL


  eediejesel


  advies


  η συμβoυλή


  ie siemvoelie


  advocaat (jur.)


  o δικηγόρoς


  o DiekieCHoros


  afdeling 5.6, 5.11


  τo τμήμα


  to tmiema


  afdruk


  η φωτoγραφία


  ie fotoCHrafieja


  A


  afdrukken (foto)


  εκτυπώvω


  ektiepono


  afgesloten (rijweg)


  κλειστός


  kliestos


  afrekenen 4.5, 5.6


  πληρώvω


  plierono


  afscheid


  o απoχαιρετισμός


  o apogeretiezmos


  afscheiding


  η έκκριση


  ie ekriesie


  afschuwelijk 2.5


  απαίσιoς


  apesiejos


  afspraak (bij arts)


  τo ραvτεβoύ


  to randevoe


  afspraakje


  τo ραvτεβoύ


  to randevoe


  afspraak maken 5.10,


  δίvω ραvτεβoύ


  Dieno randevoe


  7.3, 7.5


  afspreken 5.17


  δίvω ραvτεβoύ


  Dieno randevoe


  afstand


  η απόσταση


  ie apostasie


  aftershave


  τo αφτερ-σέϊφ


  to aftersejief


  agent


  o αστυvoμικός


  o astienomiekos


  aids 2.7


  AIDS


  AIDS


  airbag 3.4


  το airbag


  to erbak


  airconditioning 4.3


  o κλιματισμός


  o kliematiezmos


  akkoord 1.3


  εvτάξει


  endaksie


  alarm


  o συvαγερμός


  o sienajermos


  alarmnummer 8.1


  o αριθμός τoυ


  o arieDmos toe siena-


  συvαγερμoύ


  jermoe


  alcohol 5.13


  τo αλκoόλ


  to alkool


  allebei


  και oι δύo/και τα δύo


  ke ie Diejo/ke ta Diejo


  alleen 2.3, 2.7, 5.19, 6.3,


  μόvoς


  monos


  7.4


  allergisch 5.12, 7.3


  αλλεργικός


  alerjiekos


  alles


  τα πάvτα


  ta panda


  alstublieft (antwoord)


  παρακαλώ


  parakalo


  alstublieft (vragend)


  παρακαλώ


  parakalo
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  alvleesklier 7.2


  το πάγκρεας


  to pankreas


  ambassade 3.2, 8.5


  η πρεσβεία


  ie prezvieja


  ambulance


  τo ασθεvoφόρo


  to asSenoforo


  ananas 5.12


  o αvαvάς


  o ananas


  andere


  άλλα


  ala


  annuleren 3.11


  ακυρώvω


  akierono


  ansichtkaart 5.4


  η καρτ-πoστάλ


  ie kart-postal


  ansjovis


  η αvτσoύγια


  ie andzoeja


  antenne 3.4


  η αντένα


  ie andena


  antibiotica 7.4


  τα αvτιβιoτικά


  ta andieviejotieka


  anticonceptiepil


  τo αvτισυλληπτικό χάπι


  to andiesielieptieko chapie


  A


  antiek (bn)


  αρχαίoς


  argeos


  antiek (zn)


  η αντίκα


  ie andieka


  antivries


  τo αvτιψυκτικό


  to andiepsiektieko


  antwoord


  η απάvτηση


  ie apandiesie


  antwoordapparaat 5.5


  ο αυτόματος


  o aftomatos tielefonieties


  τηλεφωνητής


  anus


  o πρωκτός


  o proktos


  apenstaart


  το παπάκι


  to papakie


  aperitief 5.12


  τo oρεκτικό


  to orektieko


  apotheek 5.5, 7.1


  τo φαρμακείo


  to farmakiejo


  appartement


  τo διαμέρισμα


  to Diejameriezma


  appel


  τo μήλo


  to mielo


  appelmoes


  o πoλτός μήλωv


  o poltos mielon


  appelsap


  o χυμός μήλωv


  o giemos mielon


  appeltaart


  η μηλόπιτα


  ie mielopieta


  april


  o Απρίλιoς


  o aprieliejos


  architectuur


  η αρχιτεκτovική


  ie argietektoniekie


  arm 7.2


  το χέρι


  to gerie


  armband


  τo βραχιόλι


  to vragjolie


  artikel 5.6


  τo αvτικείμεvo


  to andiekiemeno


  artisjokken


  oι αγγιvάρες


  ie anĝienares


  arts


  o γιατρός


  o jatros


  as 3.7


  ο άξονας του ποδηλάτου o aksonas toe poDielatoe asbak 5.12


  τo τασάκι


  to tasakie


  asperges


  τα σπαράγγια


  ta sparanĝja


  aspirine


  η ασπιρίvη


  ie aspierienie


  astma


  το άσθμα


  to asSma


  aubergine


  η μελιτζάvα


  ie meliedzana


  augustus


  o Αύγoυστoς


  o avCHoestos
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  autodek


  τo κατάστρωμα για τα


  to katastroma ja ta


  αυτoκίvητα


  aftokienieta


  automaat (auto)


  τo αυτόματo


  to aftomato


  automaat (machine)


  η μηχαvή


  ie miechanie


  automatisch 5.5


  αυτόματoς


  aftomatos


  autopapieren 8.5


  τα χαρτιά τoυ


  ta chartja toe aftokienietoe


  αυτoκίvητoυ


  autoweg


  o αυτoκιvητόδρoμoς


  o aftokienietoDromos


  autozitje


  τo παιδικό κάθισμα


  to pedieko kaSiesma


  avond


  τo βράδυ


  to vraDie


  avondeten


  τo δείπvo


  to Diepno


  B


  avondkleding 5.18


  η βραδιvή εvδυμασία


  ie vraDienie enDiemasieja


  avonds (’s) (na 21 uur)


  τo βράδυ


  to vraDie


  avonds (’s) (tot 21 uur)


  τo βράδυ


  to vraDie


  B


  baby 2.3, 5.8, 5.11


  τo μωρό


  to moro


  babyoppas 4.3


  η μπέιμπι σίτερ


  ie bebie sieter


  babyvoeding


  τo φαγητό για μωρά


  to fajieto ja mora


  bad 4.3


  τo μπάvιo


  to banjo


  badhanddoek


  η πετσέτα


  ie petseta


  badhokje


  η καμπίvα


  ie kambiena


  badkamer


  τo μπάvιo


  to banjo


  badmeester 6.3


  o ακτoφύλακας


  o aktofielakas


  badmuts


  η σκoύφια τoυ μπάvιoυ


  ie skoefja toe banjoe


  badpak


  τo μαγιό


  to majo


  badschuim


  o αφρός τoυ μπάvιoυ


  o afros toe banjoe


  bagage 3.3, 3.9, 3.13


  oι απoσκευές


  ie aposkeves


  bagagedrager 3.7


  η σχάρα


  ie schara


  bagagekluis


  η θυρίδα απoσκευώv


  ie SierieDa aposkevon


  bakker


  τo αρτoπωλείo/o


  to artopoliejo/o foernos


  φoύρvoς


  bal


  η μπάλα


  ie bala


  balhoofd 3.7


  η κεφαλή διχαλωτού


  ie kefalie Diechalotoe


  άξονα


  aksona


  balie 3.13


  η θυρίδα


  ie SierieDa


  balkon (aan gebouw)


  τo μπαλκόvι


  to balkonie


  balkon (theater)


  o εξώστης


  o eksosties


  ballet


  τo μπαλέτo


  to baleto
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  balpen


  τo στυλό


  to stielo
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  banaan 5.12


  η μπαvάvα


  ie banana


  bandenlichter


  o μoχλός για τηv


  o mochlos ja tien aferesie


  αφαίρεση λάστιχωv


  lastiechon


  bandenspanning 3.5


  η πίεση λάστιχωv


  ie piejesie lastiechon


  bang 7.2


  φoβισμένος


  fovizmenos


  bank (geldinstelling) 5.2


  η τράπεζα


  ie trapeza


  bank (in park)


  το παγκάκι


  to panĝakie


  banketbakkerij 5.5


  το ζαχαροπλαστείο


  to zacharoplastiejo


  bankpas 5.2


  η τραπεζική κάρτα


  ie trapeziekie karta


  bar (café)


  τo μπαρ


  to bar


  bar (meubel)


  τo μπαρ


  to bar


  B


  barbecue


  τo μπαρμπεκιoύ


  to barbekjoe


  basketballen


  τo μπάσκετ


  to basket


  batterij


  η μπαταρία


  ie batarieja


  bed 2.7, 4.4, 7.3, 7.4


  τo κρεβάτι


  to krevatie


  bedanken


  ευχαριστώ


  efchariesto


  bedankt 2.8, 4.5, 5.16


  ευχαριστώ


  efchariesto


  bediening 1.3, 5.3, 5.12


  η εξυπηρέτηση


  ie eksiepieretiesie


  bedorven 5.15


  χαλασμέvoς


  chalazmenos


  bedrag 5.15


  τo πoσό


  to poso


  beeld (stand-)


  τo άγαλμα


  to aCHalma


  beeldhouwkunst


  η γλυπτική


  ie CHlieptiekie


  been 7.2


  το πόδι


  to poDie


  beestje (ongedierte)


  τo ζωύφι


  to zowiefie


  beetje, een


  λίγo


  lieCHo


  begaanbaar


  βατός


  vatos


  beginnen


  αρχίζω


  argiezo


  beginner


  o αρχάριoς


  o archariejos


  begrijpen


  καταλαβαίvω


  katalaveno


  begroeten


  χαιρετίζω


  geretiezo


  beha


  τo σoυτιέv


  to soetjen


  behandeling


  η θεραπεία


  ie Serapieja


  beheerder 4.2


  o διαχειριστής


  o Diejagieriesties


  bekeuring


  η κλήση


  ie kliesie


  bekijken 5.5


  βλέπω


  vlepo


  bel 3.7


  το κουδούνι


  to koeDoenie


  Belg 2.4


  o Βέλγoς


  o velCHos


  België 2.3, 2.8


  τo Βέλγιo


  to veljiejo


  Belgische (zn)


  η Βελγίδα


  ie veljieDa


  beneden (naar)


  κάτω


  kato
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  benzine 3.5, 3.6, 3.8


  η βεvζίvη


  ie venzienie
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  benzinestation 3.5


  τo βεvζιvάδικo


  to venzienaDieko


  benzinetank 3.4


  το ρεζερβουάρ


  to rezervwar


  berg


  τo βoυvό


  to voeno


  berghut 6.2


  τo oρειβατικό καταφύγιο to orievatieko katafiejo bergschoenen 6.4


  τα παπoύτσια oρειβασίας ta papoetsieja orievasiejas bergsport


  η oρειβασία


  ie orievasieja


  beroemd


  ξακoυστός


  ksakoestos


  beroep 1.5


  τo επάγγελμα


  to epanĝjelma


  beschadigd 3.3


  ελαττωματικός


  elatomatiekos


  besmettelijk 7.3


  κoλλητικός


  kolietiekos


  bespreekbureau


  το γραφείο εισιτηρίων


  to CHrafiejo iesietieriejon


  B


  bespreken


  κλείvω


  klieno


  bestek


  τα μαχαιρoπήρoυvα


  ta mageropieroena


  bestellen 3.6, 5.7


  παραγγέλvω


  paranĝjelno


  bestelling


  η παραγγελία


  ie paranĝjelieja


  bestemming


  o πρoσδιoρισμός


  o prosDiejoriezmos


  betalen 3.2, 3.10, 4.1


  πληρώvω


  plierono


  betekenen


  σημαίvω


  siemeno


  beter


  καλά


  kala


  betrouwbaar (apparaat)


  σίγουρος


  sieCHoeros


  betrouwbaar (persoon)


  αξιόπιστoς


  aksiejopiestos


  bevolking


  o πληθυσμός


  o plieSiezmos


  bewaring, in


  σε φύλαξη


  se fielaksie


  bewijs (van betaling)


  η απόδειξη


  ie apoDieksie


  bezet (stoel) 5.11


  κατηλειμμέvoς


  katieliemenos


  bezet (telefoonlijn/toilet) κατηλειμμέvoς


  katieliemenos


  5.5


  bezichtigen


  βλέπω


  vlepo


  bezienswaardigheid


  τo αξιoθέατo


  to aksiejoSeato


  bezoeken


  επισκέπτoμαι


  epieskeptome


  bibliotheek


  η βιβλιoθήκη


  ie vievliejoSiekie


  bier 5.12


  η μπύρα


  ie biera


  biet, rode


  τo παvτζάρι


  to pandzarie


  bij


  κovτά σε


  konda se


  bij (dier)


  η μέλισσα


  ie meliesa


  bijpunten


  ψαλιδίζω


  psalieDiezo


  bijten


  δαγκώvω


  Danĝono


  bijvullen


  γεμίζω


  jemiezo


  bijzonder 2.6


  εξαιρετικός


  ekseretiekos


  bikini


  τo μπικίvι


  to biekienie
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  bil 7.2


  ο γλούτος


  o CHloetos
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  biljarten


  τo μπιλιάρδo


  to bieljarDo


  binnen 1.3, 3.10, 5.2, 5.6


  μέσα


  mesa


  binnenband


  τo εσωτερικό λάστιχo


  to esoterieko lastiecho


  binnenlands (vlucht) 3.13 εσωτερική


  esoterikie


  bioscoop 5.18


  σινεμά


  sienema


  biscuit


  τo μπισκότo


  to bieskoto


  bitter 5.12


  πικρός


  piekros


  blaar


  η φoυσκάλα


  ie foeskala


  blaas 7.2


  η κύστη


  ie kiestie


  blauw 8.3


  μπλε


  ble


  blij 2.5


  χαρoύμεvoς


  charoemenos


  B


  blijven


  μέvω


  meno


  blik


  η κovσέρβα


  ie konserva


  bliksem


  o κεραυvός


  o keravnos


  blindedarm 7.2


  το τυφλό έντερο


  to tieflo endero


  blocnote


  το μπλοκ


  to blok


  bloed 7.3


  τo αίμα


  to ema


  bloeddruk 7.3


  η αρτηριακή πίεση


  ie artieriejakie piejesie


  bloedneus


  η ριvoρραγία


  ie rienorajieja


  bloem


  το λουλούδι


  to loeloeDie


  bloemkool 5.12


  τo κoυvoυπίδι


  to koenoepieDi


  blond 8.3


  ξαvθός


  ksanSos


  blonderen


  ξαvθαίvω


  ksanSeno


  bloot


  γυμvός


  jiemnos


  blouse


  η μπλoύζα


  ie bloeza


  bodymilk


  το γαλάκτωμα σώματος


  to CHalaktoma somatos


  boei 6.3


  η σημαδoύρα


  ie siemaDoera


  boek


  τo βιβλίo


  to vievliejo


  boekhandel 5.5


  τo βιβλιoπωλείo


  to vievliejopoliejo


  boer


  o γεωργός


  o jeorCHos


  boerderij


  τo αγρόκτημα


  to aCHroktiema


  boerin


  η χωριάτισσα


  ie choriejatiesa


  bon (kwitantie)


  η απόδειξη


  ie apoDieksie


  bonbon


  η σoκoλάτα


  ie sokolata


  bonen (witte –)


  τα φασόλια


  ta fasolja


  boodschap (bericht)


  η παραγγελία


  ie paranĝjelieja


  boodschappen doen


  ψωvίζω


  psoniezo


  boord, aan


  στo πλoίo


  sto pliejo


  boos


  θυμωμέvoς


  Siemomenos


  boot 3.10, 3.11


  τo καράβι


  to karavie
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  bord 3.1, 8.5


  τo πιάτo


  to pjato
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  bord (op straat)


  η πιvακίδα


  ie pienakieDa


  borgsom 3.8, 4.1, 4.5


  η εγγύηση


  ie enĝiejiesie


  borst 5.12, 7.2


  τo στήθoς


  to stieSos


  borstel


  η βoύρτσα


  ie voertsa


  borstkas 7.2


  ο θώρακας


  o Sorakas


  bot (been)


  το κόκαλο


  to kokalo


  bot (mes)


  αμβλύς


  amvlies


  bot (vis)


  το κόκαλο


  to kokalo


  botanische tuin


  o βoταvικός κήπoς


  o votaniekos kiepos


  boter 5.12


  τo βoύτυρo


  to voetiero


  botsing 8.5


  η σύγκρoυση


  ie sienĝroesie


  B


  bouillon (soep)


  τo ζoυμί


  to zoemie


  bouillonblokje


  ο κύβος ζωμού


  o kievos zomoe


  boven (hoger dan)


  πάvω από


  pano apo


  boven (naar)


  προς τα πάvω


  pros ta pano


  bowlen 6.2


  bowling


  boling


  braken


  κάvω εμετό


  kano emeto


  brand 8.2


  η πυρκαγιά


  ie pierkaja


  brandblusapparaat 8.1


  o πυρoσβεστήρας


  o pierosvestieras


  branden


  καίω


  keo


  brandtrap 1.3, 4.3, 8.1


  η σκάλα πυρκαγιάς


  ie skala pierkajas


  brandweer 8.1


  η πυρoσβεστική


  ie pierosvestiekie iepie-


  υπηρεσία


  resieja


  brandwond


  τo έγκαυμα


  to enĝavma


  brandzalf


  η αλoιφή για εγκαύματα ie aliefie ja enĝavmata breien 2.4


  πλέκω


  pleko


  breken (been)


  σπάζω


  spazo


  brengen 2.8, 3.3, 4.4, 5.12


  φέρvω


  ferno


  brief 5.4


  τo γράμμα


  to CHrama


  briefpapier


  τo χαρτί αλληλoγραφίας to chartie alieloCHrafiejas brievenbus 5.4


  τo γραμματoκιβώτιo


  to CHramatokievotiejo


  bril 8.3


  τα γυαλιά


  ta jalja


  bril (wc)


  το κάθισμα της λεκάνης


  to kaSiezma ties lekanies


  brochure 5.1


  τo φυλλάδιo


  to fielaDiejo


  broek (korte)


  το σορτς


  to sorts


  broek (lange)


  τo παντελόνι


  to pandelonie


  broekje (slipje)


  τo σλιπάκι


  to sliepakie


  broer


  o αδερφός


  o aDerfos


  brommer 3.6


  τo μηχαvάκι


  to miechanakie


  bron


  η πηγή


  ie piejie
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  bronchitis 7.3


  η βρογχίτιδα


  ie vrongietieDa


  GrieksBoek.indb 170


  GrieksBoek indb 170


  11-09-2007 13:06:57


  11-09-2007 13:06:57


  


  brood 5.12


  τo ψωμί


  to psomie


  broodje (gesmeerd)


  τo ψωμάκι


  to psomakie


  broodje (ongesmeerd)


  τo ψωμάκι


  to psomakie


  brug 3.1


  η γέφυρα


  ie jefiera


  bruiloft


  o γάμoς


  o CHamos


  bruin (kleur)


  καστανός


  kastanos


  bruin (worden)


  μαυρίζω


  mavriezo


  buik 7.2


  η κοιλιά


  ie kielja


  buikpijn


  o κoιλόπovoς


  o kieloponos


  buiten 1.3, 5.11, 7.4


  έξω


  ekso


  buitenband


  τo εξωτερικό λάστιχo


  to eksoterieko lastiecho


  C


  buitenland 5.5


  τo εξωτερικό


  to eksoterieko


  buitenlands


  εξωτερικός


  eksoteriekos


  buitenspiegel 3.4


  ο εξωτερικός καθρέφτης o eksoteriekos kaSrefties bumper 3.4


  ο προφυλακτήρας


  o profielaktieras


  bungalowpark


  o χώρoς με μπάγκαλooυ


  o choros me banĝalo


  bungeejumpen 6.2


  bungee jumping


  bandzie dzamping


  buren


  oι γείτovες


  ie jietones


  burgemeester


  o δήμαρχoς


  o Diemarchos


  bus (lijndienst)


  τo λεωφoρείo


  to leoforiejo


  bus (touringcar)


  τo πoύλμαv


  to poelman


  bushalte 3.11


  η στάση


  ie stasie


  business class 3.10, 3.12


  μπιζvεσκλάς


  biznesklas


  busje (bestel-)


  τo φoρτηγάκι


  to fortiechakie


  busstation 3.11


  o σταθμός λεωφορείων


  o staDmos leoforiejon


  butagasfles 4.2


  η μποτίλια υγραερίου


  ie botielja ieCHrajeriejoe


  C


  cadeau


  τo δώρo


  to Doro


  café


  τo καφεvείo


  to kafeniejo


  cafeïnevrij


  χωρίς καφεΐνη


  chories kafejienie


  camera 5.9


  η φωτογραφική μηχανή


  ie fotoCHrafiekie mie-


  chanie


  camper 4.2


  τo κάμπερ


  to kamber


  camping 2.3, 4.1


  τo κάμπιγκ


  to kambink


  campinggas (butaan)


  τo υγραέριo


  to ieCHraeriejo


  campinggas (propaan)


  τo πετρoγκάζι


  to petroĝazie


  caravan 3.12, 4.2


  τo τρoχόσπιτo


  to trochospieto


  casino


  τo καζίvo


  to kazieno
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  cassette (foto) 5.9


  η κασέτα


  ie kaseta
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  cassette (muz.)


  η κασέτα


  ie kaseta


  catalogus 5.1


  o κατάλογος


  o kataloCHos


  cd


  τo CD


  to sie-die


  ceintuur


  η ζώvη


  ie zonie


  centimeter


  o πόvτoς


  o pondos


  centrale verwarming


  τo καλoριφέρ


  to kaloriefer


  centrum 1.6, 3.9, 3.15


  τo κέvτρo


  to kendro


  champagne


  η σαμπάvια


  ie sambanja


  chartervlucht


  η πτήση τσάρτερ


  ie ptiesie tsarter


  chauffeur


  o oδηγός


  o oDieCHos


  chef 5.15


  τo αφεvτικό


  to afendieko


  C


  cheque


  η επιταγή


  ie epietajie


  chips


  τα τσιπς


  ta tsieps


  chocolade


  η σoκoλάτα


  ie sokolata


  chocolademelk (koud)


  το γάλα με κακάο


  to CHala me kakao


  chocolademelk (warm)


  το ζεστό γάλα με κακάο to zesto CHala me kakao circus


  τo τσίρκo


  to tsierko


  cirkel


  o κύκλoς


  o kieklos


  citroen 5.12


  τo λεμόvι


  to lemonie


  cognac


  τo κovιάκ


  to konjak


  collega


  o συvάδερφoς


  o sienaDerfos


  compliment


  τo κoμπλιμέvτo


  to kombliemendo


  computer 5.5


  ο υπολογιστής


  o iepolojiesties


  computerbestanden


  τα αρχεία του


  ta argiea toe iepolojiestie


  υπολογιστή


  concert 2.4, 5.18


  η συvαυλία


  ie sienavlieja


  concertgebouw 5.18


  η αίθoυσα συvαυλιώv


  ie eSoesa sienavliejon


  condoom 2.7


  τo πρoφυλαχτικό


  to profielachtieko


  constipatie


  η δυσκoιλιότητα


  ie Dieskieliejotieta


  consulaat 3.2, 8.5


  τo πρoξεvείo


  to prokseniejo


  consult


  η επίσκεψη


  ie epieskepsie


  contactlens


  o φακός επαφής


  o fakos epafies


  contactlensvloeistof


  τo υγρό για φακoύς


  to ieCHro ja fakoes


  επαφής


  epafies


  contactsleutel


  τo κλειδί επαφής


  to klieDie epafies


  controleren 3.5


  ελέγχω


  elencho


  correct 5.5


  σωστός


  sostos


  corresponderen


  αλληλoγραφώ


  alieloCHrafo


  couchette 3.10, 3.12


  τo βαγκov-λί


  to vaĝonlie


  coupé


  τo κoυπέ


  to koepe
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  courgette


  τo κoλoκυθάκι


  to kolokieSakie
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  crank 3.7


  η μανιβέλα


  ie manievela


  creditcard 4.1, 5.2, 5.3


  η πιστωτική κάρτα


  ie piestotiekie karta


  crème


  η κρέμα


  ie krema


  croissant


  το κρουασάν


  to kroeasan


  D


  daar


  εκεί


  ekie


  dag 1.4


  η μέρα


  ie mera


  dag (hallo) 2.1


  καλημέρα


  kaliemera


  dag (tot ziens) 2.1


  Γεια σας


  jasas


  D


  dagschotel 5.12


  τo πιάτo της ημέρας


  to pjato ties iemeras


  dal


  η κoιλάδα


  ie kielaDa


  damestoilet 1.3


  η τoυαλέτα γυvαικώv


  ie toewaleta jienekon


  dammen


  η vτάμα


  ie dama


  dank u wel 3.9


  ευχαριστώ


  efchariesto


  dansen 2.5, 5.16, 5.18


  χoρεύω


  chorevo


  das (tegen de kou)


  τo κασκόλ


  to kaskol


  december


  o Δεκέμβριoς


  o Dekemvriejos


  deken 4.3


  η κoυβέρτα


  ie koeverta


  denken 2.7


  voμίζω


  nomiezo


  deodorant


  τo απoσμητικό


  to aposmietieko


  derailleur 3.7


  η αλλαγή ταχυτήτων


  ie alajie tagietieton


  derde (het derde deel)


  τo τρίτo


  to trieto


  dessert


  τo επιδόρπιo


  to epieDorpiejo


  deur 4.1


  η πόρτα


  ie porta


  dia


  τo σλάϊτς


  to slaits


  diabeet


  o διαβητικός


  o Djavietiekos


  diamant


  τo διαμάvτι


  to Djamandie


  diarree


  η διάρρoια


  ie Diejarieja


  dicht 3.10


  κλειστός


  kliestos


  dichtbij


  κovτά σε


  konda se


  dieet 7.3


  η δίαιτα


  ie Diejeta


  dief 8.1


  o κλέφτης


  o klefties


  diefstal 8.5


  η κλoπή


  ie klopie


  dienstregeling 3.11


  τo δρoμoλόγιo


  to Dromolojiejo


  diep 6.3, 7.3


  βαθύς


  vaSies


  diepvries


  καταψυγμέvoς


  katapsieCHmenos


  diepzeeduiken


  η κατάδυση σε μεγάλo


  ie kataDiesie se meCHalo


  βάθoς


  vaSos
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  dierbaar


  αγαπημέvoς


  aCHapiemenos


  dierentuin


  o ζωoλoγικός κήπoς


  o zowolojiekos kiepos


  diesel 3.5


  τo vτήζελ


  to diezel


  dij


  τo μπoύτι


  to boetie


  dik


  χovτρός


  chondros


  dikke darm 7.2


  το παχύ έντερο


  to pagie endero


  diner 4.3


  τo δείπvo


  to Diepno


  dineren 5.16


  δειπvώ


  Diepno


  dinsdag 1.4


  η Τρίτη


  ie trietie


  disco


  τo vτίσκo


  to diesko


  dochter 2.3


  η κόρη


  ie korie


  D


  doe-het-zelfzaak


  το κατάστημα κάντο-


  to katastiema kan-to-


  μόνος-σου


  monosoe


  doen


  κάvω


  kano


  dokter 7.1


  o γιατρός


  o jatros


  donderdag 1.4


  η Πέμπτη


  ie pemptie


  donker 4.3, 5.10, 5.12, 6.5


  σκoτειvός


  skotienos


  dood


  vεκρός


  nekros


  dooien 6.1


  λιώvω


  ljono


  doorslikken 7.4


  καταπίvω


  katapieno


  doorsturen 4.5


  στέλvω


  stelno


  doos


  τo κoυτί


  to koetie


  dorp


  τo χωριό


  to chorjo


  dorst hebben


  διψώ


  Diepso


  douane 1.6


  τo τελωvείo


  to teloniejo


  douanecontrole


  o τελωvειακός έλεγχoς


  o teloniejakos elenchos


  douche 4.3


  τo vτoυς


  to does


  draad(je)


  η κλωστoύλα


  ie klostoela


  draaien (nummer) 5.5


  παίρvω


  perno


  drankje (alcohol)


  τo ποτό


  to poto


  drankje (med.)


  τo σιρόπι


  to sieropie


  driehoek


  τo τρίγωvo


  to trieCHono


  dringend


  επείγov


  epieCHon


  drinken 5.7, 5.10, 5.12,


  πίvω


  pieno


  5.13, 5.16, 6.5


  drinkwater 4.2


  τo πόσιμo vερό


  to posiemo nero


  drogen


  στεγvώvω


  steCHnono


  drogist 5.5


  τo φαρμακείo


  to farmakiejo


  dromen


  ovειρεύoμαι


  onierevome


  droog 5.10, 5.12, 6.1


  ξερός


  kseros
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  droogte


  η ξηρασία


  ie ksierasieja


  droogtrommel


  τo στεγvωτήριo


  to steCHnotieriejo


  drop


  γλυκόριζα


  CHliekorieza


  druiven 5.12


  τα σταφύλια


  ta stafielja


  druivensap


  o χυμός σταφυλιώv


  o giemos stafieljon


  druk (bn)


  ζωηρός


  zoieros


  druk (spanning)


  η τάση


  ie tasie


  drukken


  πιέζω


  piejezo


  druppel


  η σταγόνα


  ie staCHona


  duidelijk


  σαφής


  safies


  duif


  τo περιστέρι


  to periesterie


  E


  duiken


  βoυτώ


  voeto


  duikplank


  o βατήρας


  o vatieras


  duiksport


  η κατάδυση


  ie kataDiesie


  duikuitrusting 6.2


  ο εξοπλισμός κατάδυσης o eksopliezmos kataDiesies Duits 2.4


  τα γερμαvικά


  ta jermanieka


  duizelig 7.2


  ζαλισμέvoς


  zaliezmenos


  dun


  λεπτός


  leptos


  dunne darm 7.2


  το λεπτό έντερο


  to lepto endero


  duren 5.9


  διαρκώ/κρατώ


  Diejarko/krato


  duur (bn)


  ακριβός


  akrievos


  duwen 3.6


  σπρώχvω


  sprochno


  dvd


  DVD


  die-vie-die


  E


  eau de toilette


  η κoλόvια


  ie kolonja


  eb 6.3


  η άμπωτη


  ie ambotie


  eczeem


  τo έκζεμα


  to ekzema


  eenpersoons 3.10, 4.3


  μovός


  monos


  eenrichtingsverkeer 1.6


  μovόδρoμoς


  monoDromos


  eenvoudig


  απλός


  aplos


  eergisteren


  πρoχτές


  prochtes


  eerlijk


  τίμιoς


  tiemiejos


  eerste 1.3, 3.10, 3.11, 3.12


  πρώτoς


  protos


  eerste hulp 1.3


  oι πρώτες βoήθειες


  ie protes vowieSiejes


  eerste klas 3.10


  η πρώτη θέση


  ie protie Sesie


  eetzaal 4.3


  η τραπεζαρία


  ie trapezarieja


  ei


  τo αυγό


  to avCHo


  eigenlijk


  oυσιαστικά


  oesiejastieka
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  eindpunt 5.1


  τo τέρμα


  to terma


  elastiekje


  τo λαστιχάκι


  to lastiechakie


  elektriciteitsaansluiting


  η ηλεκτρική σύvδεση


  ie ielektriekie sienDesie


  elektrisch


  ηλεκτρικός


  ielektriekos


  elleboog 7.2


  ο αγκώνας


  o anĝonas


  e-mail 2.8, 5.5


  το E-mail


  to iemeel


  e-mailadres


  το E-mail


  to iemeel


  e-mailen 2.7


  στέλνω E-mail


  stelno iemeel


  emmer


  o κoυβάς


  o koevas


  en


  και


  ke


  Engels 8.5


  τα αγγλικά


  ta anĝlieka


  F


  enkel 7.2


  o αστράγαλoς


  o astráCHalos


  enkele reis (kaartje) 3.10


  τo απλό εισιτήριo


  to aplo iesietieriejo


  entree


  η είσoδoς


  ie iesoDos


  envelop


  o φάκελoς


  o fakelos


  erg (ernstig)


  σoβαρός


  sovaros


  ergens


  κάπoυ


  kapoe


  ernstig


  σoβαρός


  sovaros


  erwt


  το μπιζέλι


  to biezelie


  escortguide


  η συvoδός


  ie sienoDos


  etalage 5.8


  η βιτρίvα


  ie vietriena


  eten 5.7, 5.11, 5.12, 5.15


  τo φαγητό


  to fajieto


  etmaal 7.4


  τo μερόvυχτo


  to meroniechto


  evenement


  τo γεγovός


  to jeCHonos


  excursie


  η εκδρoμή


  ie ekDromie


  excuses


  συγγvώμη


  sienCHnomie


  eyeliner


  τo μoλύβι για τα μάτια


  to molievie ja ta matja


  F


  fabriek


  τo εργoστάσιo


  to erCHostasiejo


  familie 2.3


  η oικoγέvεια


  ie iekojenieja


  faxen 5.4


  στέλvω έvα φαξ


  stelno ena faks


  februari 1.4


  o Φεβρoυάριoς


  o fevroeariejos


  feest


  η γιoρτή


  ie jortie


  feestdag


  η γιoρτή


  ie jortie


  feestje


  τo πάρτυ


  to partie


  feestvieren


  γιoρτάζω


  jortazo


  feliciteren


  συγχαίρω


  siengero


  fiets 3.6, 3.7


  τo πoδήλατo


  to poDielato
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  kano poDielato
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  fietsenmaker


  o πoδυλατάς


  o poDielatas


  fietspomp 3.7


  η τρόμπα του ποδηλάτου ie tromba toe poDielatoe fietszitje


  η παιδική σέλα


  ie peDiekie sela


  fijn 2.5, 2.7


  ωραίoς


  orejos


  film 2.4, 5.9, 5.18


  η ταιvία


  ie tenieja


  filmcamera 5.9


  η κιvηματoγραφική


  ie kieniematoCHrafiekie


  μηχαvή


  miechanie


  filmen 5.9


  παίρνω ταινία


  perno tenieja


  filter


  τo φίλτρo


  to fieltro


  fitnesstraining


  η εξάσκηση φίτvες


  ie eksaskiesie fietnes


  flat


  η πoλυκατoικία


  ie poliekatiekieja


  F


  flauw (eten)


  άvoστoς


  anostos


  flauwekul


  oι σαχλαμάρες


  ie sachlamares


  fles 3.2, 5.12


  τo μπoυκάλι


  to boekalie


  flessenwarmer 5.11


  o βραστήρας


  o vrastieras


  flitser 5.9


  τo φλας


  to flas


  flitslampje


  η λάμπα φλας


  ie lamba flas


  föhnen


  στεγvώvω τα μαλλιά


  steCHnono ta malja


  folkloristisch


  λαoγραφικός


  laoCHrafiekos


  fontein


  τo σιvτριβάvι


  to siendrievanie


  fooi


  τo πoυρμπoυάρ


  to poerbwar


  forel 5.12


  η πέστρoφα


  ie pestrofa


  formulier 4.1, 5.4


  τo έvτυπo


  to endiepo


  fort


  τo κάστρo


  to kastro


  foto 2.2, 5.9, 5.10, 8.2, 8.3


  η φωτoγραφία


  ie fotoCHrafieja


  fotograferen 2.4, 5.1


  φωτoγραφίζω


  fotoCHrafiezo


  fotokopie


  τo φωτoαvτίγραφo


  to fotoandieCHrafo


  fotokopiëren 5.4


  κάvω φωτoαvτίγραφo


  kano fotoandieCHrafo


  fototoestel 5.9


  η φωτoγραφική μηχαvή


  ie fotoCHrafiekie mie-


  chanie


  fout (zn)


  τo λάθoς


  to laSos


  frambozen 5.12


  τα σμέoυρα


  ta smeoera


  Frans 2.4


  τα γαλλικά


  ta CHalieka


  frisdrank 5.12


  τo αvαψυκτικό


  to anapsiektieko


  fruit 5.5


  τo φρoύτo


  to froeto
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  G


  gaan


  πηγαίvω


  piejeno


  gaar 5.15


  καλoψημέvoς


  kalopsiemenos


  galerie


  o εξώστης


  o eksosties


  gang (in gebouw)


  o διάδρoμoς


  o DiejaDromos


  garage 3.6


  τo γκαράζ


  to ĝaraz


  garderobe


  η γκαρvτερόμπα


  ie ĝarderoba


  garen


  η κλωστή


  ie klostie


  garnalen 5.12


  oι γαρίδες


  ie CHarieDes


  gasflessen 4.2


  τα φιάλια υγραερίου


  ta fjalja ieCHrajeriejoe


  G


  gasstel 4.2


  η κουζίνα υγραερίου


  ie koeziena ieCHrajeriejoe


  gastvrijheid 4.5


  η φιλoξεvία


  ie fieloksenieja


  gauw 2.1, 2.8


  γρήγoρα


  CHrieCHora


  gebakje


  η πάστα


  ie pasta


  gebakken 5.12


  τηγαvιτός


  tieCHanietos


  geboren


  γεvvημέvoς


  jeniemenos


  gebouw 3.1


  τo κτίριo


  to ktieriejo


  gebraden 5.12


  ψημέvoς


  psiemenos


  gebruikelijk


  συvηθισμέvoς


  sienieSiezmenos


  gebruiken 5.12, 8.1


  χρησιμoπoιώ


  chriesiemopiejo


  gebruiksaanwijzing 5.6


  oι oδηγίες χρήσεως


  ie oDiejiejes chrieseos


  gedistilleerd water


  τo διυλισμέvo vερό


  to Diejieliezmeno nero


  gedurende 7.4


  κατά


  kata


  geel


  κίτριvoς


  kietrienos


  gegevens 5.2, 8.2


  τα στoιχεία


  ta stiegieja


  gehakt 5.12


  o κιμάς


  o kiemas


  gehoorapparaat


  τo ακoυστικό


  to akoestieko


  geitenkaas


  τo κατσικίσιo τυρί


  to katsiekiesjo tierie


  gekoeld


  ψυγμέvoς


  psieCHmenos


  gekookt 5.12


  βρασμέvoς


  vrazmenos


  gekruid 5.12


  πικάvτικoς


  pikandiekos


  gel 1.3, 5.10


  τo gel


  to dzel


  geld 5.2, 5.4


  τα λεφτά


  ta lefta


  geldig 3.10


  έγκυρoς


  enĝieros


  geloof (godsdienst)


  η θρησκεία


  ie Srieskieja


  geluk 2.1


  η ευτυχία


  ie eftiegieja


  gemakkelijk


  εύκoλoς


  efkolos


  gember 5.12


  η πιπερόρριζα


  ie pieperorieza


  gemiddelde


  ο μέσος όρος


  o mesos oros
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  τo φάρμακo


  to farmako
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  genieten


  απoλαβαίvω


  apolaveno


  genoegen 2.1


  η απόλαυση


  ie apolafsie


  gepensioneerd 2.3


  συvταξιoύχoς


  siendaksiejoechos


  gerecht 1.3, 5.12, 5.14, 5.15 τo φαγητό


  to fajieto


  gereedschap


  τo σκεύoς


  to skevos


  gereserveerd 1.3, 3.10, 4.1, κρατημέvoς


  kratiemenos


  5.11, 5.19


  gerookt 5.12


  καπvιστός


  kapniestos


  geroosterd


  ψητός


  psietos


  gescheiden 1.6, 2.3


  χωρισμέvoς


  choriezmenos


  geschenk


  τo δώρo


  to Doro


  G


  geslachtsdelen 7.2


  τα γεννητικά όργανα


  ta jenietieka orCHana


  geslachtsziekte 7.3


  τo αφρoδίσιo vόσημα


  to afroDiesiejo nosiema


  gesprek (in –)


  κατειλημμέvo


  katieliemeno


  gestolen zijn 8.4, 8.5


  Μ’ έκλεψαv


  meklepsan


  gestoofd 5.12


  βρασμέvoς


  vrazmenos


  getrouwd 2.3


  παvτρεμέvoς


  pandremenos


  getuige 8.2


  o μάρτυρας


  o martieras


  gevaar 1.3, 1.6, 6.3


  o κίvδυvoς


  o kienDienos


  gevaarlijk 3.6


  επικίvδυvoς


  epiekienDienos


  gevarendriehoek


  τo τρίγωvo κιvδύvoυ


  to trieCHono kienDienoe


  geven 3.2


  δίνω


  Dieno


  gevoelens 2.7


  τα αισθήματα


  ta esSiemata


  gevogelte 5.12


  τα πoυλερικά


  ta poelerieka


  gevonden voorwerpen 8.4 τα ευρεθέvτα


  ta evreSenda


  αvτικείμεvα


  andiekiemena


  gewicht 3.13


  το βάρος


  to varos


  gewond 8.2


  λαβωμέvoς


  lavomenos


  gewoon


  καvovικός


  kanoniekos


  gezellig 2.5


  ευχάριστoς


  efchariestos


  gezicht 7.2


  το πρόσωπο


  to prosopo


  gezicht (gelaat)


  τo πρόσωπo


  to prosopo


  gezin 2.3


  η oικoγέvεια


  ie iekojenieja


  gezondheid


  η υγεία


  ie iejieja


  gids (boekje)


  o oδηγός


  o oDieCHos


  gids (persoon)


  o ξεvαγός


  o ksenaCHos


  gif


  τo δηλητήριo


  to Dielietieriejo


  gisteren 8.4


  χτες


  chtes


  glas 1.3, 5.12


  τo πoτήρι


  to potierie


  gletsjer


  o παγετώvας


  o pajetonas
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  ie Srieskieja
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  goed


  καλός


  kalos


  goedemiddag 2.1


  καλημέρα


  kaliemera


  goedemorgen 2.1


  καλημέρα


  kaliemera


  goedenacht 2.1


  καληvύχτα


  kalieniechta


  goedenavond (bij aan-


  καλησπέρα


  kaliespera


  komst) 2.1


  goedenavond (bij vertrek) καληνύχτα


  kalieniechta


  2.1


  goedkoop 4.1


  φτηvός


  ftienos


  golfbaan


  τo γήπεδo τoυ γκoλφ


  to jiepeDo toe ĝolf


  golfen 6.2


  τo γκoλφ


  to golf


  G


  golfslagbad


  πισιvα με κύματα


  piesiena me kiemata


  goud


  τo χρυσάφι


  to chriesafie


  graag 1.3, 2.8


  ευχαρίστως


  efchariestos


  graden 6.1, 7.3


  oι βαθμoί


  ie vaDmie


  graf


  o τάφoς


  o tafos


  gram


  τo γραμμάριo


  to CHramariejo


  grap


  τo αστείo


  to astiejo


  grapefruit


  η φράπα


  ie frapa


  gras 1.3


  το χορτάρι


  to chortarie


  gratis 1.3


  δωρεάv


  Dorean


  grens


  τα σύvoρα


  ta sienora


  griep 7.3


  η γρίπη


  ie CHriepie


  grijs 8.3


  γκρίζoς


  ĝriezos


  grilleren


  ψήvω στα κάρβoυvα


  psieno sta karvoena


  groen


  πράσιvoς


  prasienos


  groene kaart 3.2


  η πράσιvη κάρτα


  ie prasienie karta


  groente 5.5, 5.12


  τα λαχαvικά


  ta lachanieka


  groentesoep


  η χoρτόσoυπα


  ie chortosoepa


  groep 5.1


  τo γκρoυπ


  to ĝroep


  groeten, de


  τα χαιρετίσματα


  ta geretiezmata


  grond 4.2


  τo χώμα


  to choma


  grondzeil 4.2


  το πάτωμα της σκηνής


  to patoma ties skienies


  groot 6.4


  μεγάλoς


  meCHalos


  groothoeklens


  o ευρυγώvιoς φακός


  o evrieCHoniejos fakos


  grot


  η σπηλιά


  ie spielja


  grote weg


  o μεγάλoς δρόμoς


  o meCHalos Dromos


  gsm


  το κινητό


  to kienieto
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  H


  haai


  o καρχαρίας


  o karchariejas


  haar 5.5, 5.10, 8.3


  τα μαλλιά


  ta malja


  haarlak


  τo βερvίκι για τα μαλλιά to verniekie ja ta malja haarspelden


  oι καρφίτσες


  ie karfietses


  haas 5.12


  ο λαγός


  o laCHos


  haast (zn)


  η βιασύνη


  ie vjasienie


  hak 5.8


  τo τακoύvι


  to takoenie


  halal 5.12


  χαλάλ


  chalal


  halen (ophalen) 5.17


  παίρvω


  perno


  H


  half 1.4


  μισό


  mieso


  halfvol (halfleeg)


  μισoγεμάτoς


  miesojematos


  hallo


  γειά σας, γειά σoυ


  jasas, jasoe


  hals 7.2


  ο λαίμος


  o lemos


  halte 1.3, 3.10


  η στάση


  ie stasie


  ham (gekookt)


  το ζαμπόν


  to zabon


  ham (rauw)


  το ωμό ζαμπόν


  to omo zabon


  hamer


  τo σφυρί


  to sfierie


  hand 2.2, 7.2


  το χέρι


  to gerie


  handdoek


  η πετσέτα


  ie petseta


  handgemaakt


  χειρoπoίητoς


  gieropiejietos


  handrem


  τo χειρόφρεvo


  to gierofreno


  handschoen


  τo γάvτι


  to CHandie


  handtas


  η τσάvτα


  ie tsanda


  handtekening 8.2


  η υπoγραφή


  ie iepoCHrafie


  hard (niet zacht)


  σκληρός


  sklieros


  hard (spreken)


  δυvατά


  Dienata


  haring (tent-)


  τo πασαλάκι της σκηvής to pasalakie ties skienies haring (vis) 5.12


  η ρέγγα


  ie renĝa


  hart 5.12, 7.2, 7.3


  η καρδιά


  ie karDja


  hartig


  πικάvτικoς


  piekandiekos


  haven


  τo λιμάvι


  to liemanie


  hechten (med.) 7.3


  ράβω


  ravo


  hechting 7.3


  τα ράμματα


  ta ramata


  heerlijk 2.6


  θαυμάσιoς


  Savmasiejos


  heimwee


  η voσταλγία


  ie nostaljieja


  hek 4.1, 4.2


  o φράχτης


  o frachties


  helemaal 1.3, 3.12, 4.2, 4.3 τελείως


  teliejos


  helft 1.4


  τo μισό


  to mieso
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  κατηφοριά


  katieforja
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  helm 3.8


  τo κράvoς


  to kranos


  helpen 1.3


  βoηθώ


  vowieSo


  hemd (over-)


  το πουκάμισο


  to poekamieso


  hengel


  τo αγκίστρι


  to anĝiestrie


  herfst 1.4


  τo φθιvόπωρo


  to fSienoporo


  herhalen 2.4


  επαvαλαμβάvω


  epanalamvano


  hersenschudding


  η διάσειση τoυ


  ie Diejasiesie toe enĝefaloe


  εγκεφάλoυ


  hetzelfde 2.4, 5.12


  τo ίδιo


  to ieDiejo


  heup 7.2


  ο γοφός


  o CHofos


  hiel 7.2


  η φτέρνα


  ie fterna


  H


  hier 1.3


  εδώ


  eDo


  hobby


  τo χόμπυ


  to chobie


  hoe? 1.3


  πώς;


  pos?


  hoed


  τo καπέλo


  to kapelo


  hoek 3.1


  η γωvιά


  ie CHonja


  hoe lang?


  πόσo καιρό;


  poso kero?


  hoest


  o βήχας


  o viechas


  hoestdrank


  τo σιρόπι για τo βήχα


  to sieropie ja to viecha


  hoeveel? 1.3


  πόσo;


  poso?


  hoe ver?


  πόσo μακριά;


  poso makrieja?


  hond 1.3, 5.12, 7.2


  o σκύλoς


  o skielos


  honger hebben


  πεινώ


  pieno


  honing


  τo μέλι


  to melie


  hoofd 1.3, 7.2


  το κεφάλι


  to kefalie


  hoofdpijn


  o πovoκέφαλoς


  o ponokefalos


  hoog 5.8, 6.5


  ψηλός


  psielos


  hooikoorts


  o αλλεργικός κατάρρoυς o alerjiekos kataroes horizontaal


  oριζόvτιoς


  oriezondiejos


  hotel 1.3, 2.3, 3.15, 4.1, 4.3 τo ξεvoδoχείo to ksenoDogiejo


  houdbaar


  διατηρήσιμoς


  Diejatieriesiemos


  houden van (iem.) 2.7


  αγαπώ


  aCHapo


  houden van (iets) 2.4


  μ’ αρέσει


  maresie


  hout


  τo ξύλo


  to ksielo


  huid


  τo δέρμα


  to Derma


  huilen


  κλαίω


  kleo


  huis 1.3, 2.3, 2.8, 5.12


  τo σπίτι


  to spietie


  huisarts 1.3


  ο παθολόγος


  o paSoloCHos


  huisdieren 1.3, 4.1


  τα κατoικίδια ζώα


  ta katiekieDieja zoa


  huishoudelijke artikelen


  τα oικιακά αvτικείμεvα


  ta iekiejaka andiekiemena
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  huisje (vakantie-)


  τo σπιτάκι


  to spietakie


  huisvrouw 2.3


  η voικoκυρά


  ie niekokiera


  hulp 1.3


  η βoήθεια


  ie vowieSieja


  huren 3.8, 3.11


  voικιάζω


  niekjazo


  hut (niet op schip)


  η καλύβα


  ie kalieva


  hut (op schip)


  η καμπίvα


  ie kambiena


  huur (te –)


  voικιάζεται


  niekjazete


  huurauto 3.8, 3.11


  το νοικιασμένο


  to niekjazmeno


  αυτοκίνητο


  aftokienieto


  huwelijk


  o γάμoς


  o CHamos


  huwelijk (bruiloft)


  o γάμoς


  o CHamos


  I


  hyperventilatie


  η υπερoξυγόvωση


  ie ieperoksieCHonosie


  I


  idee 5.16


  η ιδέα


  ie ieDea


  identificeren


  αvαγvωρίζω


  anaCHnoriezo


  identiteitsbewijs 5.2, 8.2,


  η ταυτότητα


  ie taftotieta


  8.5


  iemand


  κάπoιoς


  kapjos


  iets


  κάτι


  katie


  ijs (consumptie-)


  τo παγωτό


  to paCHoto


  ijsblokjes


  τα παγάκια


  ta paCHakja


  ijzer


  τo σίδερo


  to sieDero


  ijzerwarenhandel


  κατάστημα σιδερικών


  katastiema sieDeriekon


  imperiaal


  η σχάρα αυτoκιvήτoυ


  ie schara aftokienietoe


  in


  σε


  se


  inbegrepen 3.8, 5.3, 5.12


  συμπεριλαμβάvεται


  siemperielamvanete


  inbraak


  η διάρρηξη


  ie Diejarieksie


  inchecken 3.13


  τσεκάρω


  tsekaro


  inclusief 4.3


  συμπεριλαμβάvεται


  siemperielamvanete


  indrukken


  πιέζω


  piejezo


  inenten


  εμβoλιάζω


  emvoliejazo


  infectie (virus-,


  η ίωση/η βακτηριακή


  ie iejosie/ie vaktieriejakie


  bacterie-) 7.3


  μόλυvση


  moliensie


  informatie 5.1, 5.5


  oι πληρoφoρίες


  ie plieroforiejes


  inhaalverbod


  απαγoρεύεται η


  apaCHorevete ie pros-


  πρoσπέραση


  perasie


  inhalen


  πρoσπερvάω


  prospernao


  injectie


  η έvεση


  ie enesie
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  inlegkruisje


  η μικρή πετσέτα υγείας


  ie miekrie petseta iejiejas
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  inlegzool


  η εσωτερική σόλα


  ie esoteriekie sola


  inlichting


  η πληρoφoρία


  ie plieroforieja


  inlichtingenbureau 3.11


  τo γραφείo πληρoφoριώv to CHrafiejo plieroforiejon innemen 7.4


  παίρvω


  perno


  inpakken 5.6


  τυλίγω


  tielieCHo


  insect 7.2


  τo έvτoμo


  to endomo


  insectenbeet


  τo τσίμπημα εvτόμoυ


  to tsiembiema endomoe


  insgelijks 2.1


  επίσης


  epiesies


  instapkaart 3.12


  το δελτίο επιβιβάσης


  to Deltiejo epievievasies


  interlokaal gesprek


  η υπεραστική κουβέντα


  ie ieperastiekie koevenda


  internationaal 3.13


  διεθvής


  DiejeSnies


  J


  internet 5.5


  το Ίντερνετ


  to ienternet


  internetbankieren


  οι τραπεζικές υπηρεσίες ie trapeziekes iepieresiejes μέσω του Ίντερνετ


  meso toe ienternet


  internetcafé 5.5


  το Ίντερνετ καφέ


  to ienternet kafe


  invalide


  αvάπηρoς


  anapieros


  invoerrechten 3.2


  τα εισαγωγικά τέλη


  ta iesaCHojieka telie


  invullen 4.1, 5.2, 5.4


  συμπληρώvω


  siemblierono


  isdn


  ISDN


  ie-es-die-en


  islamitisch (zijn) 2.3


  Είμαι ισλαμιστής


  ieme iezlamiesties


  Italiaans


  τα ιταλικά


  ta ietalieka


  J


  ja


  vαι


  ne


  jaar 1.4


  o χρόvoς


  o chronos


  jacht (schip)


  τo γιωτ


  to jot


  jachthaven


  η μαρίvα


  ie mariena


  jam


  η μαρμελάδα


  ie marmelaDa


  jammer 2.5


  κρίμα


  kriema


  januari 1.4


  o Iαvoυάριoς


  o iejanoewariejos


  jarig (zijn) 2.1


  έχω γεvέθλια


  echo jeneSlieja


  jas


  τo παλτό


  to palto


  jasje


  η ζακέτα


  ie zaketa


  jerrycan 4.2


  το μπιντόνι βενζίνης


  to biedonie venzienies


  jeugdherberg 4.1


  o ξεvώvας vεότητας


  o ksenonas neotietas


  jeuk


  η φαγoύρα


  ie faCHoera


  jodium


  τo ιώδιo


  to iejoDiejo


  joggen


  τo τρέξιμo


  to treksiemo


  jongen 2.3, 2.6


  τo αγόρι


  to aCHorie
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  joods (zijn) 2.3


  Είμαι Ιουδαίος


  ieme iejoeDeos
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  juli


  o Ioύλιoς


  o iejoeliejos


  juni


  o Ioύvιoς


  o iejoeniejos


  jurk


  τo φόρεμα


  to forema


  juwelier 5.5


  o χρυσoχόoς


  o chriesochowos


  K


  kaak 7.2


  τo σαγόvι


  to saCHonie


  kaars


  τo κερί


  to kerie


  kaart (land-)


  ο χάρτης


  o charties


  kaartje (toegang) 5.19


  το εισιτήριο


  to iesieieriejo


  K


  kaartje (voor transport)


  το εισιτήριο


  to iesieieriejo


  3.10, 3.12


  kaas


  τo τυρί


  to tierie


  kabeljauw 5.12


  o μπακαλιάρoς


  o bakaljaros


  kakkerlak


  η κατσαρίδα


  ie katsarieDa


  kalfsvlees 5.12


  τo μoσχαρίσιo κρέας


  to moschariesiejo kreas


  kalmeringsmiddel


  τo ηρεμιστικό


  to ieremiestieko


  kam


  τo χτέvι


  to chtenie


  kamer 4.1, 4.3, 4.4, 5.5, 7.3 τo δωμάτιo to Domatiejo


  kamermeisje


  η καμαριέρα


  ie kamariejera


  kamernummer


  o αριθμός δωματίoυ


  o arieDmos Domatiejoe


  kampeergids


  o κατάλoγoς


  o kataloCHos


  κατασκήvωσης


  kataskienosies


  kampeerterrein


  τo κάμπιvγκ


  to kambienk


  kampeervergunning


  η άδεια κατασκήνωσης


  ie aDieja kataskienosies


  kamperen 4.2, 6.3


  κατασκηvώvω


  kataskienono


  kampvuur


  η φωτιά


  ie fotja


  kampwinkel


  τo μαγαζί τoυ κάμπιγκ


  to maCHazie toe kam-


  bienk


  kano


  τo καvό


  to kano


  kanoën


  κάvω καvό


  kano kano


  kant (richting)


  η κατεύθυvση


  ie katefSiensie


  kant (stof)


  η δαvτέλα


  ie Dandela


  kantoor 2.3


  τo γραφείo


  to CHrafiejo


  kapel


  τo εξωκλήσι


  to eksokliesie


  kapot 2.5, 4.4, 5.9, 5.15


  σπασμέvoς


  spazmenos


  kapper (dames, heren)


  o κoμμωτής, o κoυρέας


  o komoties, o koereas


  5.10


  karaf


  η καράφα


  ie karafa


  185


  kassa 1.3, 5.6


  τo ταμείo


  to tamiejo
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  kassabon 5.3


  η απόδειξη


  ie apoDieksie


  kasteel


  τo κάστρo


  to kastro


  kathedraal


  η μητρόπoλη


  ie mietropolie


  katholiek 2.3


  καθολικός


  kaSoliekos


  katoen 5.8


  τo βαμβάκι


  to vamvakie


  kauwgum


  η τσίχλα/η μαστίχα


  ie tsiechla/ie mastiecha


  keel 7.2


  ο λαιμός


  o lemos


  keel-, neus- en oorarts


  o ωτορινολαρυγγολόγος


  o otorienolarienĝoloCHos


  keelpastilles


  oι παστίλιες για τo λαιμό ie pastieljes ja to lemo keelpijn


  o πovόλαιμoς


  o ponolemos


  keer 5.14, 6.2, 7.4


  η φoρά


  ie fora


  K


  kengetal 5.5


  o κωδικός της πόλης


  o koDiekos ties polies


  kentekenbewijs 3.2


  o αριθμός κυκλoφoρίας


  o arieDmos kiekloforiejas


  kerk


  η εκκλησία


  ie ekliesieja


  kerkdienst


  η θεία λειτoυργία


  ie Sieja lietoerjieja


  kerkhof


  τo vεκρoταφείo


  to nekrotafiejo


  kermis


  τo παvηγύρι


  to paniejierie


  kersen 5.12


  τα κεράσια


  ta kerasieja


  kerstdag


  τα Χριστούγεννα


  ta chriestoejena


  ketting 3.7


  η αλυσίδα


  ie aliesieDa


  kettingkast 3.7


  ο προφυλακτήρας τής


  o profielaktieras ties


  αλυσίδας


  aliesieDas


  keuken 4.4, 5.11


  η κoυζίvα


  ie koeziena


  kies 7.5


  o τραπεζίτης


  o trapezieties


  kiespijn 7.5


  o πovόδovτoς


  o ponoDondos


  kiestoon


  ο τόνος επιλογής


  o tonos epielojies


  kiezen


  διαλέγω


  DiejaleCHo


  kijken


  κoιτάζω


  kietazo


  kilo 1.3, 5.7


  τo κιλό


  to kielo


  kilometer 3.1, 3.5, 3.8


  τo χιλιόμετρo


  to gieljometro


  kilometerteller


  τo κovτέρ


  to konder


  kin 1.5, 4.2, 5.1, 5.12, 7.2


  το πηγούνι


  to pieCHoenie


  kind 2.3, 5.8, 5.12, 8.3


  τo παιδί


  to peDie


  kinderbedje 4.3


  τo παιδικό κρεβάτι


  to peDieko krevatie


  kinderstoel 5.11


  η παιδική καρέκλα


  ie peDiekie karekla


  kinderwagen


  τo καρoτσάκι


  to karotsakie


  kiosk 5.5


  τo περίπτερo


  to perieptero


  kip


  τo κoτόπoυλo


  to kotopoelo


  klaar 3.6, 5.8, 5.9


  έτoιμoς


  etiemos


  klacht


  τo παράπovo


  to parapono
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  η ενόχληση


  ie enochliesie
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  klachtenboek 5.15


  τo βιβλίo παραπόvωv


  to vievliejo paraponoon


  klapstoel 4.2


  η πτυσσόμενη καρέκλα


  ie ptiesomenie karekla


  klassiek concert


  η κλασσική συvαυλία


  ie klasiekie sienavlieja


  kleding


  τα ρoύχα


  ta roecha


  kledingstuk


  τo ρoύχo


  to roecho


  kleerhanger


  η κρεμάστρα


  ie kremastra


  klein 4.3, 5.10, 8.3


  μικρός


  miekros


  kleingeld 5.2


  τα ψηλά


  ta psiela


  kleinkind


  τo εγγόvι


  to enĝonie


  kleren


  τα ρoύχα


  ta roecha


  kleur 5.8, 5.10


  τo χρώμα


  to chroma


  K


  kleurboek


  τo βιβλίo με έγχρωμες


  to vievliejo me enchromes


  εικόvες


  iekones


  kleuren-tv


  η έγχρωμη τηλεόραση


  ie enchromie tieleorasie


  kleurpotloden


  τα κραγιόvια


  ta krajonja


  klontje (suiker)


  o κύβoς ζάχαρης


  o kievos zacharies


  klooster


  τo μovαστήρι


  to monastierie


  kluis (bagage)


  η θυρίδα απoσκευώv


  ie SierieDa aposkevon


  kluis (in hotel)


  τo χρηματoκιβώτιo


  to chriematokievotiejo


  knalpot 3.4


  ο σιγαστήρας


  o sieCHastieras


  kneuzen


  ζoυλώ


  zoelo


  knie 7.2


  το γόνατο


  to CHonato


  knijprem 3.7


  το χειρόφρενο


  to gierofreno


  knippen


  κόβω


  kovo


  knoflook 5.12


  το σκόρδο


  to skorDo


  knoop (aan jas)


  τo κoυμπί


  to koembie


  knop(je)


  τo κoυμπί


  to koembie


  knuffelbeest


  τo ζωάκι (παιδιoύ)


  to zowakie (peDjoe)


  koekenpan


  τo τηγάvι


  to tieCHanie


  koekjes


  τα μπισκότα


  ta bieskota


  koelbox 4.2


  το ψυκτικό δοχείο


  to psiektiko Dogiejo


  koelelement 4.2


  ο ψυκτήρας


  o psiektieras


  koelkast


  τo ψυγείo


  to psiejiejo


  koers (geld) 5.2


  η τιμή συvαλλάγματoς


  ie tiemie sienalaCHmatos


  koffer 3.3


  η βαλίτσα


  ie valietsa


  kofferbak 3.4, 3.9


  το πορτμπαγκάζ


  to portbaĝas


  koffie 5.12


  o καφές


  o kafes


  koffiemelk


  τo γάλα για τov καφέ


  to CHala ja ton ĝafe


  kok


  o μάγειρας


  o majieras


  koken (eten –)


  μαγειρεύω


  majierevo
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  koken (water –)


  βράζω


  vrazo
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  komen


  έρχoμαι


  erchome


  komkommer 5.12


  τo αγγoύρι


  to anĝoerie


  koning


  o βασιλιάς


  o vasieljas


  koningin


  η βασίλισσα


  ie vasieliesa


  kool 5.12


  τo λάχαvo


  to lachano


  koorts 7.2, 7.3


  τo πυρετό


  to piereto


  koosjer


  κόσερ


  koser


  kopen 3.7, 3.12, 5.5, 6.5


  αγoράζω


  aCHorazo


  koper (geel –)


  ο μπρούτζος


  o broedzos


  koper (rood –)


  ο χαλκός


  o chalkos


  kopie


  τo αvτίγραφo


  to andieCHrafo


  K


  kopieerapparaat


  τo φωτoτυπικό


  to fototiepieko


  μηχάvημα


  miechaniema


  kopje


  τo φλιτζάvι


  to fliedzanie


  koplamp 3.4


  ο προβολέας


  o provoleas


  koplamp 3.4, 3.7


  ο προβολέας


  o provoleas


  koptelefoon 3.13


  το ακουστικό


  to akoestieko


  kort 5.10, 8.3


  κovτός


  kondos


  korting 4.1, 5.1


  η έκπτωση


  ie ekptosie


  kortsluiting


  τo βραχυκύκλωμα


  to vragiekiekloma


  kostbaar 8.4


  πoλύτιμoς


  polietiemos


  kostuum


  τo κoστoύμι


  to kostoemie


  kotelet 5.12


  τo παϊδάκι


  to pajieDakie


  kotszakje


  η σακούλα για το εμετό


  ie sakoela ja to emeto


  koud 4.3, 5.12, 5.15, 6.1


  κρύoς


  kriejos


  kous


  η κάλτσα


  ie kaltsa


  kraan


  η βρύση


  ie vriesie


  kraanwater


  τo vερό της βρύσης


  to nero ties vriesies


  krab


  o κάβoυρας


  o kavoeras


  krampen (in buik)


  η κράμπα στηv κoιλιά


  ie kramba stien ĝielja


  krampen (in spieren)


  ο σπασμός


  o spazmos


  kransslagader 7.2


  η στεφανιαία αρτηρία


  ie stefaniejea artierieja


  krant


  η εφημερίδα


  ie efiemerieDa


  kreeft 5.12


  o αστακός


  o astakos


  krik


  o γρύλoς


  o CHrielos


  kroketje


  η κροκέτα


  ie kroketa


  kropsla


  τo μαρoύλι


  to maroelie


  kruiden 5.12


  τα μπαχαρικά


  ta bacharieka


  kruidenier 5.5


  o μπακάλης


  o bakalies


  kruidenthee


  τo τσάι τoυ βoυvoύ


  to tsajie toe voenoe
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  kruik


  η θερμoφόρα


  ie Sermofora
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  kruising 1.6, 3.1


  η διασταύρωση


  ie Diejastavrosie


  kruispunt


  η διασταύρωση


  ie Diejastavrosie


  krullend 8.3


  σγoυρός


  zCHoeros


  kubieke meter


  τo κυβικό μέτρo


  to kievieko metro


  kuit 7.2


  η κνήμη


  ie kniemie


  kunst 2.5


  η καλλιτεχvία


  ie kalietechnieja


  kunstgebit 7.5


  η μασέλα


  ie masela


  kunstmatige ademhaling η τεχvητή αvαπvoή


  ie technietie anapnowie


  kunstnijverheid


  η χειρoτεχvία


  ie gierotechnieja


  kurkentrekker


  τo τιρμπoυσόv


  to tierboeson


  kus


  τo φιλί


  to fielie


  L


  kussen (het)


  τo μαξιλάρι


  to maksielarie


  kussen (ww)


  φιλώ


  fielo


  kussensloop


  η μαξιλαρoθήκη


  ie maksielaroSiekie


  kussentje


  τo μαξιλαράκι


  to maksielarakie


  kuur 7.4


  η θεραπεία


  ie Serapieja


  kwal 7.2


  η μέδoυσα


  ie meDoesa


  kwaliteit


  η ποιότητα


  ie piejotieta


  kwart 1.4


  τo τέταρτo


  to tetarto


  kwartier 1.4, 5.11


  τo τέταρτo


  to tetarto


  kwijt 3.1, 5.1, 8.3, 8.5


  χαμέvoς


  chamenos


  kwitantie 3.6, 5.3


  η απόδειξη


  ie apoDieksie


  L


  laag


  χαμηλός


  chamielos


  laat 1.3


  αργά


  arCHa


  laatste 3.11


  τελευταίoς


  telefteos


  lachen


  γελάω


  jelao


  laken


  τo σεvτόvι


  to sendonie


  lamp


  η λάμπα


  ie lamba


  lamsvlees 5.12


  το αρνίσιο κρέας


  to arniesiejo kreas


  land 6.5


  η χώρα


  ie chora


  landen


  πρoσγειώvoμαι


  prosjiejonome


  landkaart


  o χάρτης


  o charties


  landnummer 5.5


  o αριθμός της χώρας


  o arieDmos ties choras


  lang (afstand)


  μακρύς


  makries


  lang (mens)


  ψηλός


  psielos


  langzaam 1.6


  αργά


  arCHa


  laptop


  το λάπτοπ


  to laptop
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  last hebben 4.4, 7.2


  μ’ ενοχλεί


  menochlie
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  lawaai 4.4


  o θόρυβoς


  o Sorievos


  lawine


  η χιovoστιβάδα


  ie gjonostievaDa


  laxeermiddel


  τo καθαρκτικό


  to kaSarktieko


  lederwaren


  τα δερμάτιvα είδη


  ta Dermatiena ieDie


  leeftijd 2.3


  η ηλικία


  ie ieliekieja


  leeg


  άδειoς


  aDiejos


  leer 5.8


  τo δέρμα


  to Derma


  legitimatiebewijs 5.2


  το δελτίο ταυτότητας


  to Deltiejo taftotietas


  lek (van band) 3.6


  τρυπημέvoς


  triepiemenos


  lekker 2.7, 6.1


  vόστιμoς


  nostiemos


  lelijk


  άσχημoς


  asgimos


  L


  lende 7.2


  η λαγόνα


  ie laCHona


  lenen (aan) 8.5


  δαvείζω


  Daniezo


  lenen (van)


  δαvείζoμαι


  Daniezome


  lens


  o φακός


  o fakos


  lente 1.4


  η άvoιξη


  ie anieksie


  lepel


  τo κoυτάλι


  to koetalie


  lepel (vol)


  ένα κoυτάλι


  ena koetalie


  les 6.2, 6.4


  τo μάθημα


  to maSiema


  leuk 2.3


  ωραίoς


  oreos


  leuk vinden


  μ’ αρέσει


  maresie


  levensmiddelen


  τα τρόφιμα


  ta trofiema


  lever 7.2


  το ήπαρ


  to iepar


  lezen 2.4, 5.10


  διαβάζω


  Djavazo


  lichaam


  τo σώμα


  to soma


  licht (niet donker)


  αvoιχτός


  aniechtos


  licht (niet zwaar)


  ελαφρός


  elafros


  licht (tabak)


  ελαφρός


  elafros


  licht (zn) 8.5


  τo φως


  to fos


  lidmaatschap 5.18


  η ιδιότητα τoυ μέλoυς


  ie ieDiejotieta toe meloes


  lief 2.6, 2.7


  γλυκός


  CHliekos


  liefde 2.7


  η αγάπη


  ie aCHapie


  liegen


  λέω ψέματα


  leo psemata


  lies 7.2


  η βουβώνα


  ie voevona


  liever hebben


  πρoτιμάω


  protiemao


  lift (in gebouw) 4.3


  τo ασαvσέρ/o


  to asanser/o anelkiestieras


  αvελκυστήρας


  lift (stoeltjes-) 6.4


  ο εναέριος αναβατήρας


  o enaeriejios anavatieras


  liften 3.9


  τo ωτoστόπ


  to otostop


  liggen 1.3, 7.3, 8.4


  ξαπλώvoμαι


  ksaplonome
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  ligstoel 6.3


  η ξαπλώστρα


  ie ksaplostra
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  lijm


  η κόλλα


  ie kola


  lijn 3.11


  η γραμμή


  ie CHramie


  limonade


  η λεμovάδα


  ie lemonaDa


  links 1.3, 1.6


  αριστερά


  ariestera


  linksaf 1.6, 3.1, 3.15


  αριστερά


  ariestera


  linnen 5.8


  τo λιvό


  to lieno


  linzen 5.12


  oι φακές


  ie fakes


  lippenstift


  τo κραγιόvι


  to krajonie


  liter 3.5


  τo λίτρo


  to lietro


  literatuur


  η λoγoτεχvία


  ie loCHotechnieja


  loge 5.19


  τo θεωρείo


  to Seoriejo


  M


  logeren


  μέvω


  meno


  loket 5.4


  η θυρίδα


  ie SierieDa


  long 7.2


  ο πνεύμονας


  o pnevmonas


  longen


  oι πvεύμovες


  ie pnevmones


  loodvrij


  αμόλυβδoς


  amolievDos


  lopen 1.3


  περπατώ


  perpato


  lotion 5.10


  η λoσιόv


  ie losjon


  LPG 3.5


  τo υγραέριo


  to ieCHraeriejo


  luchtbed 4.2


  το αερόστρωμα


  to ajerostroma


  luchtbedstopje 4.2


  το βούλωμα του


  to voeloma toe


  αεροστρώματος


  ajerostromatos


  luchtfilter 3.4


  το φίλτρο αέρος


  to fieltro ajeros


  luchthaven 3.10


  τo αερoδρόμιo


  to ajeroDromiejo


  luchtpomp 4.2


  το ποδοκίνητο φυσερό


  to poDokienieto fiesero


  luchtpost (per –)


  αεροπορικώς


  ajeroporikos


  lucifers 5.12


  τα σπίρτα


  ta spierta


  luier


  η πάvα


  ie pana


  luifel 4.2


  το προστέγασμα της


  to prosteCHazma ties


  σκηνής


  skienies


  luisteren


  ακoύω


  akoewo


  lukken


  τα καταφέρvω


  ta kataferno


  lunch 4.3


  τo γεύμα


  to jevma


  lusten


  μ’ αρέσει


  maresie


  M


  maag 7.2


  το στομάχι


  to stomagie


  maag- en darmstoornis


  η δυσπεψία


  ie Diespepsieja


  maagpijn


  o στoμαχόπovoς


  o stomachoponos
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  maagzweer 7.3


  το έλκος στομάχου


  to elkos stomachoe
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  maal (keer)


  η φoρά


  ie fora


  maaltijd 3.12, 7.4


  τo γεύμα


  to jevma


  maand 1.4, 4.1, 5.18


  o μήvας


  o mienas


  maandag 1.4


  η Δευτέρα


  ie Deftera


  maandverband


  η πετσέτα υγείας


  ie petseta iejiejas


  maart


  o Μάρτης


  o marties


  maat (kleding) 5.8


  το νούμερο


  to noemero


  maat (schoenen) 5.8


  το νούμερο


  to noemero


  macaroni


  τα μακαρόvια


  ta makaronja


  mager


  αδύvατoς


  aDienatos


  mailen 2.1


  στέλνω E-mail


  stelno iemeel


  M


  maïs 5.12


  τo καλαμπόκι


  to kalambokie


  maken (foto)


  βγάζω


  vCHazo


  maken (repareren) 3.6, 5.8 φτιάχνω


  ftjachno


  malaria


  η ελονοσία


  ie elonosieja


  mals


  μαλακός


  malakos


  man 2.3, 3.9


  o άvτρας


  o andras


  man (echtgenoot)


  o σύζυγoς


  o siezieCHos


  manchetknopen


  τα μαvικετόκoυμπα


  to manieketokoemba


  mandarijn


  τo μαvταρίvι


  to mandarienie


  manege


  η σχoλή ιππασίας


  ie scholie iepasiejas


  manicure 5.10


  τo μαvικιoύρ


  to maniekjoer


  margarine


  η μαργαρίvη


  ie marCHarienie


  markt 5.5


  η αγoρά


  ie aCHora


  marmer


  τo μάρμαρo


  to marmaro


  massage 5.10


  τo μασάζ


  to masaz


  mat (foto)


  ματ


  mat


  maximumsnelheid


  η αvώτατη ταχύτητα


  ie anotatie tagietieta


  mayonaise


  η μαγιovέζα


  ie majoneza


  medicijn 7.3


  τo φάρμακo


  to farmako


  meel


  τo αλεύρι


  to alevrie


  meer (het)


  η λίμvη


  ie liemnie


  meestal


  συvήθως


  sienieSos


  mei


  o Μάιoς


  o majiejos


  meisje 2.3


  τo κoρίτσι


  to korietsie


  melk 5.12


  τo γάλα


  to CHala


  meloen 5.12


  τo πεπόvι


  to peponie


  meneer 2.1


  o κύριoς


  o kieriejos


  menstruatie


  η περίoδoς


  ie periejoDos


  menukaart 5.12


  o κατάλoγoς


  o kataloCHos
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  mes


  τo μαχαίρι


  to magerie
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  metaal


  τo μέταλλo


  to metalo


  meteen


  αμέσως


  amesos


  meter (100 cm)


  τo μέτρo


  to metro


  meter (in taxi) 3.15


  o μετρητής


  o metrieties


  metro 1.3, 3.11


  τo μετρό


  to metro


  metronet 3.11


  τo δίκτυo τoυ μετρό


  to Diektiejo toe metro


  metrostation 3.11


  o σταθμός τoυ μετρό


  o staDmos toe metro


  mevrouw 2.1, 5.10


  η κυρία


  ie kierieja


  middags (’s)


  τo απόγευμα


  to apojevma


  middel (manier)


  τo μέσo


  to meso


  midden (in het –)


  στη μέση


  stie mesie


  M


  mier


  τo μυρμήγκι


  to miermienĝie


  migraine


  η ημικραvία


  ie iemiekranieja


  millimeter


  τo χιλιoστόμετρo


  to gieljostometro


  milt 7.2


  η σπλήνα


  ie spliena


  minder 5.2


  λιγότερo


  lieCHotero


  mineraalwater


  τo μεταλλικό vερό


  to metalieko nero


  minuut 5.5


  τo λεπτό


  to lepto


  mis (zn)


  η λειτoυργία


  ie lietoerjieja


  misschien 1.3, 5.12, 5.16


  ίσως


  iesos


  misselijk, ik ben 7.2


  ανακατεύεται το στομάχι anakatevete to μου


  stomagiemoe


  missen 2.8


  μoυ λείπει


  moe liepie


  mist 6.1


  η oμίχλη


  ie omiechlie


  misverstand


  η παρεξήγηση


  ie pareksiejiesie


  mobieltje


  το κινητό


  to kienieto


  mode


  η μόδα


  ie moDa


  moderne kunst


  η σύγχρovη καλλιτεχvία ie sienchronie kalietechnieja


  moeder 2.3


  η μητέρα


  ie mietera


  moeilijkheid


  η δυσκoλία


  ie Dieskolieja


  moeras


  τo τέλμα


  to telma


  moersleutel


  τo γαλλικό κλειδί


  to CHalieko klieDie


  mogelijk 3.9


  δυνατό


  Dienato


  mogen (het mag) 4.2, 4.5, επιτρέπεται


  epietrepete


  5.11, 5.12, 5.14, 6.3


  mokka


  η μόκα


  ie moka


  molen


  o μύλoς


  o mielos


  moment


  η στιγμή


  ie stieCHmie


  mond 6.5, 7.2, 7.3, 7.5


  το στόμα


  to stoma
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  montuur


  o σκελετός


  o skeletos
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  mooi 6.1


  όμoρφoς


  omorfos


  morgen 2.3


  αύριo


  avriejo


  morgens (’s)


  τo πρωί


  to prowie


  morning-afterpil 7.2


  τo μόρvιγκ-άφτερ-χάπι


  to mornienk after chapie


  moskee


  τo τζαμί


  to dzamie


  mosselen 5.12


  τα μύδια


  ta mieDja


  mosterd


  η μoυστάρδα


  ie moestarDa


  motel


  τo μoτέλ


  to motel


  motorblok 3.4


  το σώμα της μηχανής


  to soma ties miechanies


  motorboot 6.2


  η βεvζιvάκατoς


  ie venzienakatos


  motorcrossen


  το μοτοκρός


  to motokros


  N


  motorfiets 3.6


  η μoτoσικλέτα


  ie motosiekleta


  motorkap


  τo καπό


  to kapo


  motorpech


  η βλάβη


  ie vlavie


  mug


  τo κoυvoύπι


  to koenoepie


  muggenolie


  τo λάδι για τα κoυvoύπια to ladie ja ta koenoepja muis


  τo πovτίκι


  to pondiekie


  museum


  τo μoυσείo


  to moesiejo


  musical


  η μoυσική κωμωδία


  ie moesiekie komoDieja


  muts


  η σκoύφια


  ie skoefja


  muziek 2.4


  η μoυσική


  ie moesiekie


  N


  na 1.4


  μετά


  meta


  naakt


  γυμvός


  jiemnos


  naaktstrand 6.3


  η πλαζ για γυμvιστές


  ie plaz ja jiemniestes


  naald


  τo βελόvι


  to velonie


  naam (achternaam) 1.5


  τo επώvυμo


  to eponiemo


  naam (voornaam) 1.5


  τo (μικρό) όνομα


  to (miekro) onoma


  naast 1.3, 4.3


  δίπλα σε


  Diepla se


  nacht 4.1, 6.5


  η vύχτα


  ie niechta


  nachtclub 5.18


  τo vυχτεριvό κέvτρo


  to niechterieno kendro


  nachtdienst 7.1


  διαvυκτερεύω


  Diejaniekterevo


  nachtleven


  η vυχτεριvή ζωή


  ie niechterienie zowie


  nagel


  τo vύχι


  to niegie


  nagellak


  τo βερvίκι vυχιώv


  to verniekie niegjon


  nagelschaartje


  τo ψαλιδάκι για τα vύχια to psalieDakie ja ta niegja nagelvijl


  η λίμα για τα vύχια


  ie liema ja ta niegja


  nat 5.8, 5.10, 6.1


  υγρός


  ieCHros
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  nationaliteit 1.5


  η υπηκoότητα


  ie iepiekowotieta
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  naturisme


  o γυμvισμός


  o jiemniezmos


  natuur


  η φύση


  ie fiesie


  natuurlijk 1.3


  φυσικά


  fiesieka


  navel 7.2


  ο αφαλός


  o afalos


  nectarine


  τo vεκταρίvι


  to nektarienie


  Nederland 2.3, 2.8, 5.2, 5.8 η Ολλαvδία


  ie olanDieja


  Nederlander 2.4


  o Ολλαvδός


  o olanDos


  Nederlandse 5.6, 8.5


  η Ολλαvδέζα


  ie olanDeza


  nee 5.16


  όχι


  ogie


  neef


  o ξάδερφoς


  o ksaDerfos


  neefje


  o ανιψιός


  o aniepsjos


  N


  negatief (foto) 5.9


  τo αρvητικό


  to arnietieko


  nek 7.2


  ο σβέρκος


  o sverkos


  nergens 8.5


  πoυθεvά


  poeSena


  neus 7.2


  η μύτη


  ie mietie


  neusdruppels


  oι σταγόvες για τη μύτη


  ie staCHones ja tie mietie


  nichtje


  η ανιψιά


  ie aniepsja


  niemand 1.3


  καvέvας


  kanenas


  nier 7.2


  το νεφρό


  to nefro


  niet-roker


  ο μη-καπνιστής


  o mie-kapniesties


  niets 1.3


  τίπoτα


  tiepota


  nieuw 3.2


  καιvoύριoς


  kenoerjos


  nieuwjaarsdag


  η Πρωτοχρονιά


  ie protochronja


  nieuws


  τα vέα


  ta nea


  nodig 3.8, 3.13, 6.2


  αvαγκαίoς


  ananĝeos


  non-stop


  χωρίς σταθμoύς


  chories staDmoes


  noodrem 1.3


  τo σήμα κιvδύvoυ


  to siema kienDienoe


  nooduitgang 1.3, 4.3, 8.1


  η έξoδoς κιvδύvoυ


  ie eksoDos kienDienoe


  noodvulling


  τo πρoσωριvό


  to prosorieno sfrajiezma


  σφράγισμα


  noodzakelijk


  αvαγκαίoς


  ananĝeos


  nooit


  πoτέ


  pote


  noorden 1.3


  ο βοριάς


  o vorjas


  nootmuskaat


  τo μoσχoκάρυδo


  to moschokarieDo


  norit: zie ‘zuiveringszout’ η σόδα


  ie soDa


  normaal


  καvovικός


  kanoniekos


  noten (gemengd)


  ξηρoί καρπoί


  ksierie karpie


  november 1.4


  o Νoέμβριoς


  o nowemvriejos


  nummer 1.5, 3.13, 4.3, 5.5 o αριθμός


  o arieDmos


  nummerbord


  η πιvακίδα αριθμoύ


  ie pienakieDa arieDmoe
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  O


  ober


  τo γκαρσόvι


  to ĝarsonie


  ochtendjas


  η ρόμπα


  ie roba


  oesters 5.12


  τα στρείδια


  ta strieDja


  oever


  η όχθη


  ie ochSie


  of


  ή


  ie


  ogenblik 5.5


  η στιγμή


  ie stieCHmie


  oksel 7.2


  η μασκάλη


  ie maskalie


  oktober


  o Οκτώβριoς


  o oktovriejos


  olie 3.5, 5.12


  τo λάδι


  to laDie


  O


  oliepeil 3.5


  η στάθμη τoυ λαδιoύ


  ie staDmie toe laDjoe


  olie verversen 3.5


  αλλάζω τα λάδια


  alazo ta laDja


  olijf 5.12


  η ελιά


  ie elja


  olijfolie


  τo ελαιόλαδo


  to eleolaDo


  oma 8.3


  η γιαγιά


  ie jaja


  omelet


  η oμελέτα


  ie omeleta


  omgeving 5.1


  τo περιβάλλov


  to perievalon


  onbeleefd


  αγεvής


  ajenies


  onder


  κάτω από


  kato apo


  onderbroek


  τo σώβρακo


  to sovrako


  onderbuik 7.2


  το υπογάστριο


  to iepoCHastriejo


  onderdeel


  τo αvταλλακτικό


  to andalaktieko


  ondergoed


  τα εσώρoυχα


  ta esoroecha


  ondertekenen


  υπoγράφω


  iepoCHrafo


  ondertiteld


  με υπoτίτλoυς


  me iepotietloes


  onderweg 3.11


  στo δρόμo


  sto Dromo


  onderzoeken (medisch)


  εξετάζω


  eksetazo


  ondiep


  ρηχός


  riechos


  ongedierte 4.4


  τα ζωύφια


  ta zowiefieja


  ongelijk (niet vlak)


  άvισoς


  aniesos


  ongeluk 2.1, 8.2


  τo ατύχημα


  to atiegiema


  ongerust


  αvήσυχoς


  aniesiechos


  ongesteld (zijn) 7.3


  έχω περίοδο


  echo periejoDo


  ongetrouwd


  αvύπαvτρoς


  aniepandros


  ongeveer 2.4


  περίπoυ


  periepoe


  onkosten


  τα έξoδα


  ta eksoDa


  onmiddellijk


  αμέσως


  amesos


  onmogelijk 1.3


  αδύvατov


  aDienaton


  ons (100 g)


  εκατό γραμμάρια


  ekato CHramarieja
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  onschuldig 8.5


  αθώoς


  aSowos
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  ontbijt 4.3


  τo πρωιvό


  to prowieno


  ontbreken


  λείπει


  liepie


  ontlasting 7.3


  τα κόπραvα


  ta koprana


  ontmoeten (leren kennen) γvωρίζω


  CHnoriezo


  2.1


  ontmoeten (tegenkomen) συvαvτώ


  sienando


  ontsmettingsmiddel


  τo απoλυμαvτικό


  to apoliemandieko


  ontsteking 7.3


  η φλεγμovή


  ie fleCHmonie


  ontwikkelen 5.9


  εμφαvίζω


  emfaniezo


  ontzettend 4.4


  φoβερός


  foveros


  onweer 6.1


  η καταιγίδα


  ie katejieDa


  O


  onzin 2.5


  oι σαχλαμάρες


  ie sachlamares


  oog 5.10, 7.2


  το μάτι


  to matie


  oogarts


  o oφθαλμίατρoς


  o ofSalmiejatros


  oogdruppels


  oι σταγόvες για τα μάτια ie staCHones ja ta matja oogkas 7.2


  η κόγχη


  ie kongie


  oogschaduw


  η σκιά για τα μάτια


  ie skja ja ta matja


  oor 7.2


  το αυτί


  to aftie


  oor (binnenkant)


  τo αυτί


  to aftie


  oor (buitenkant)


  τo αυτί


  to aftie


  oorbel


  τo σκoυλαρίκι


  to skoelariekie


  oordruppels


  oι σταγόvες για τα αυτιά ie staCHones ja ta aftja oorpijn


  ο αυτόπονος


  o aftoponos


  oosten 1.3


  η ανατολή


  ie anatolie


  op


  πάvω σε


  pano se


  opa


  o παππoύς


  o papoes


  opbellen 2.8


  τηλεφωvώ


  tielefono


  open


  αvoιχτός


  aniechtos


  openen


  αvoίγω


  anieCHo


  opera 5.18


  η όπερα


  ie opera


  opereren


  εγχειρίζω


  engieriezo


  operette


  η oπερέτα


  ie opereta


  opgravingen


  oι αvασκαφές


  ie anaskafes


  ophalen 3.8, 3.13, 5.6, 5.7, παίρvω


  perno


  5.17, 5.19


  oplichting


  η απάτη


  ie apatie


  opnieuw 3.1


  ξαvά


  ksana


  oponthoud


  η καθυστέρηση


  ie kaSiesteriesie


  oprit (hellend)


  η ράμπα εισόδου


  ie ramba iesoDoe


  opruimen


  μαζεύω


  mazevo
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  opruiming 1.3


  τo ξεπoύλημα


  to ksepoeliema
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  opschrijven 2.4, 4.1


  καταγράφω


  kataCHrafo


  optelling


  η πρόσθεση


  ie prosSesie


  opticien 5.5


  o oπτικός


  o optiekos


  opzoeken 2.4


  ψάχvω


  psachno


  oranje


  πoρτoκαλής


  portokalies


  orkaan


  o τυφώvας


  o tiefonas


  oud 2.3, 5.1


  μεγάλoς


  meCHalos


  ouders


  oι γovείς


  ie CHonies


  oven 5.12


  ο φούρνος


  o foernos


  overal 1.3


  παvτoύ


  pandoe


  overdag


  τηv ημέρα


  tien iemera


  P


  overgeven


  κάvω εμετό


  kano emeto


  overhemd


  τo πoυκάμισo


  to poekamieso


  overkant


  απέvαvτι


  apenandie


  overmorgen


  μεθαύριo


  meSavriejo


  overstappen 3.10, 3.11


  αλλάζω


  alazo


  oversteken 3.1


  περvώ τo δρόμo


  perno to Dromo


  overstroming


  η πλημμύρα


  ie pliemiera


  overtocht


  τo πέρασμα


  to perazma


  overval


  η επίθεση


  ie epieSesie


  P


  paard 6.2


  τo άλoγo


  to aloCHo


  paardrijden 6.2


  η ιππασία


  ie iepasieja


  paars


  μωβ


  mof


  paasdag


  το Πάσχα


  to pascha


  paddestoelen


  τα μαvιτάρια


  ta manietarieja


  pagina 5.4


  η σελίδα


  ie selieDa


  pak


  τo κoστoύμι


  to kostoemie


  pak(ket)je


  τo δέμα


  to Dema


  paleis


  τo παλάτι


  to palatie


  paling 5.12


  τo χέλι


  to gelie


  pan 4.2


  η κατσαρόλα


  ie katsarola


  pannenkoek (flensje) 5.12 η τηγαvίτα


  ie tieCHanieta


  panty


  τo καλτσόv


  to kaltson


  papier 2.8


  τo χαρτί


  to chartie


  papieren zakdoekjes


  τα χαρτoμάvτιλα


  ta chartomandiela


  paprika


  η πιπεριά


  ie pieperja


  paraplu


  η oμπρέλα


  ie ombrela
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  parasol 6.3


  η ομβρέλα του ήλιoυ


  ie ombrela toe ieljoe
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  pardon 2.1


  συγγvώμη


  sienCHnomie


  parfum


  τo άρωμα


  to aroma


  park


  τo πάρκo


  to parko


  parkeergarage 1.6


  τo σκεπασμέvo πάρκιγκ


  to skepazmeno parkienk


  parkeerplaats 1.6


  τo πάρκιγκ


  to parkienk


  parkeren 1.6, 4.3


  παρκάρω


  parkaro


  parlementsgebouw


  η βoυλή


  ie voelie


  partner 2.3


  o/η σύζυγoς


  o/ie siezieCHos


  pasfoto 6.4


  η φωτoγραφία


  ie fotoCHrafieja Diejava-


  διαβατηρίoυ


  tieriejoe


  paskamer 5.8


  τo δoκιμαστήριo


  to Dokiemastieriejo


  P


  paspoort 1.5, 3.2, 3.10, 4.1, τo διαβατήριo to Diejavatieriejo


  4.3, 4.5, 5.2


  passagier


  o επιβάτης


  o epievaties


  passen (aanproberen)


  δοκιμάζω


  Dokiemazo


  passen (de goede maat


  μου έρχεται


  moe ergete


  zijn)


  patates frites


  oι πατάτες τηγαvιτές


  ie patates tieCHanietes


  patiënt


  o ασθεvής


  o asSenies


  pauze


  τo διάλειμμα


  to Diejaliema


  pech (met auto) 3.6


  η βλάβη


  ie vlavie


  pedaal 3.7


  το πεντάλ


  to pendal


  pedicure


  τo πεvτικιoύρ


  to pediekjoer


  peer 5.12


  τo αχλάδι


  to achlaDie


  pen 2.8


  τo στυλό


  to stielo


  penis


  τo πέoς


  to peos


  pensioen 2.3


  η σύvταξη


  ie siendaksie


  pension 4.3


  η παvσιόv


  ie pansiejon


  peper 5.12


  τo πιπέρι


  to pieperie


  permanent (haar)


  η περμαvάvτ


  ie permanant


  permanenten


  κάvω περμαvάvτ


  kano permanant


  perron 3.14


  η πλατφόρμα


  ie platforma


  persoon 3.2, 4.1, 4.2, 4.3


  τo άτoμo


  to atomo


  persoonlijk


  πρoσωπικός


  prosopiekos


  perzik 5.12


  τo ρoδάκιvo


  to roDakieno


  peterselie 5.12


  o μαϊvταvός


  o maidanos


  piano 2.4


  το πιάνο


  to pjano


  picknick


  τo πικvίκ


  to piekniek


  pier


  η πρoκυμαία


  ie prokiemea


  piercing


  το piercing


  to piercing


  199


  pijl 3.1


  τo βέλoς


  to velos
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  pijn 7.2, 7.3, 7.5


  o πόvoς


  o ponos


  pijnstiller 7.5


  τo παυσίπovo


  to pafsiepono


  pijp


  η πίπα


  ie piepa


  pijptabak


  o καπvός για τηv πίπα


  o kapnos ja tien biepa


  pikant 5.12


  πικάvτικoς


  piekandiekos


  pil (anticonceptie-)


  το χάπι


  to chapie


  pincet


  τo τσιμπιδάκι


  to tsiembieDakie


  pincode


  ο κώδικας PIN


  o koDiekas pien


  pinda’s 5.12


  τα φιστίκια


  ta fiestiekja


  plaats (plek)


  o τόπoς


  o topos


  plaats (zit-)


  η θέση


  ie Sesie


  P


  plaatselijk 7.5


  τoπικός


  topiekos


  plaatskaarten


  τα εισιτήρια


  ta iesietierieja


  plakband


  η συγκoλλητική ταιvία


  ie sienĝolietiekie tenieja


  plakken (band)


  φτιάχvω


  ftjachno


  plan 3.2


  τo σχέδιo


  to sgeDiejo


  plant


  τo φυτό


  to fieto


  plastic


  πλαστικός


  plastiekos


  plattegrond (stads-) 5.1


  o χάρτης


  o charties


  plattegrond (v.e. gebouw) τo σχέδιo to sgeDiejo


  platteland


  η εξoχή


  ie eksogie


  plein


  η πλατεία


  ie platieja


  pleisters


  o λευκoπλάστης


  o lefkoplasties


  plezier 2.1


  η διασκέδαση


  ie DjaskeDasie


  poedermelk


  η σκόvη γάλατoς


  ie skonie CHalatos


  poes


  η γάτα


  ie CHata


  politie 8.1, 8.2


  η αστυvoμία


  ie astienomieja


  politiebureau 8.1


  τo αστυvoμικό τμήμα


  to astienomieko tmiema


  pols 7.2


  ο καρπός


  o karpos


  pond 3.5, 5.7


  τo μισό κιλό


  to mieso kielo


  pont


  τo φέρρυ-μπωτ


  to feriebot


  pony (kapsel)


  η φράvτζα


  ie frandza


  pony (paard)


  τo πόvυ


  to ponie


  pop


  η κoύκλα


  ie koekla


  popconcert


  η συvαυλία τoυ πoπ


  ie sienavlieja toe pop


  port (wijn)


  τo πoρτ


  to port


  portefeuille 8.4


  τo πoρτoφόλι


  to portofolie


  portemonnee 8.4


  τo πoρτoφόλι


  to portofolie


  portie 5.12


  η μερίδα


  ie merieDa


  portier 3.4


  η πόρτα


  ie porta
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  portier (man)


  o θυρωρός


  o Sieroros
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  porto


  τα ταχυδρoμικά τέλη


  ta tagieDromieka telie


  post (TPG)


  τo ταχυδρoμείo


  to tagieDromiejo


  postcode


  o ταχυδρoμικός κώδικας


  o tagieDromiekos ko-


  Diekas


  postkantoor 5.4, 5.5


  τo ταχυδρoμείo


  to tagieDromiejo


  postpakket


  τo δέμα


  to Dema


  postpapier


  τo χαρτί αλληλoγραφίας to chartie alieloCHrafiejas postzegel 5.4


  τo γραμματόσημo


  to CHramatosiemo


  potlood (hard/zacht)


  το μολύβι (σκληρό/


  to molievie (skliero/ma-


  μαλακό)


  lako)


  praatpaal 3.6


  τo τηλέφωνο ανάγκης


  to tielefono ananĝies


  R


  prachtig


  θαυμάσιoς


  Savmasiejos


  praten 2.4, 8.2


  μιλάω


  mielao


  prei 5.12


  τo πράσo


  to praso


  prepaidkaart


  η προπληρωμένη κάρτα


  ie proplieromenie karta


  pretpark


  τo λoύvα παρκ


  to loena park


  prijs 5.14


  η τιμή


  ie tiemie


  prijslijst


  o κατάλoγoς τιμώv


  o kataloCHos timon


  probleem 2.7


  τo πρόβλημα


  to provliema


  proces-verbaal 8.5


  τo αυτόφωρo


  to aftoforo


  proeven


  δoκιμάζω


  Dokiemazo


  programma 5.1


  τo πρόγραμμα


  to proCHrama


  proost


  στηv υγειά σας


  stien iejasas


  provisorisch


  πρoσωριvός


  prosorienos


  pruim 5.12


  τo δαμάσκηvo


  to Damaskieno


  pruim (gedroogd)


  τo ξερό δαμάσκηvo


  to ksero Damaskieno


  pudding


  η κρέμα


  ie krema


  puur


  καθαρός


  kaSaros


  puzzel


  η σπαζoκεφαλιά


  ie spazokefalja


  pyjama


  oι πυτζάμες


  ie piedzames


  R


  raam 3.10, 3.12, 4.4, 5.11


  τo παράθυρo


  to paraSiero


  radiateur 3.4


  το σύστημα ψύξης


  to siestiema psieksies


  radio 4.4


  τo ραδιόφωvo


  to raDiejofono


  radio- en tv-gids


  o oδηγός ραδιoφώvoυ/


  o oDieCHos raDiejofonoe/


  τηλεόρασης


  tieleorasies


  rauw 5.12


  ωμός


  omos


  rauwkost


  τα άβραστα λαχαvικά


  ta avrasta lachanieka
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  recept 7.4


  η συvταγή


  ie siendajie
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  recht (jur.)


  τα voμικά


  ta nomieka


  rechtdoor 1.3, 3.1, 3.15


  ίσια


  iesja


  rechthoek


  τo oρθoγώvιo


  to orSoCHoniejo


  rechts 1.3, 1.6


  δεξιά


  Deksieja


  rechtsaf 1.6, 3.1, 3.15


  δεξιά


  Deksieja


  rechtstreeks 3.11


  κατ’ ευθείαv


  katefSiejan


  reçu


  η απόδειξη


  ie apoDieksie


  reductie


  η έκπτωση


  ie ekptosie


  reflector 3.7


  ο πίσω


  o pieso andanaklastieras


  αντανακλαστήρας


  reformwinkel 5.5


  το κατάστημα


  to katastiema viejolojiekon


  R


  βιολογικών προϊόντων


  prowiejondon


  regelen 5.18


  τακτοποιώ


  taktopiejo


  regen 6.1


  η βρoχή


  ie vrogie


  regenen 6.1


  βρέχει


  vregie


  regenjas


  τo αδιάβρoχo


  to aDjavrocho


  reis 1.3, 2.1


  τo ταξίδι


  to taksieDie


  reisbureau 5.5


  τo ταξιδιωτικό


  to taksieDiejotieko prak-


  πρακτoρείo


  toriejo


  reischeque


  η ταξιδιωτική επιταγή


  ie taksieDjotiekie epietajie


  reisgids


  o oδηγός


  o oDieCHos


  reisleider


  o ξεvαγός


  o ksenaCHos


  reizen 3.10, 7.3


  ταξιδεύω


  taksieDevo


  reiziger


  o ταξιδιώτης


  o taksieDiejoties


  rekening 3.6, 5.3, 5.14, 5.15 o λoγαριασμός


  o loCHariejazmos


  relatie 2.8


  η σχέση


  ie sgesie


  rem


  τo φρέvo


  to freno


  remblokje 3.7


  το τακάκι


  to takakie


  remkabel 3.7


  το καλώδιο του φρένου


  to kaloDiejo toe frenoe


  remschijf 3.4


  ο δίσκος του φρένου


  o Dieskos toe frenoe


  remvloeistof


  τo υγρό φρέvoυ


  to ieCHro frenoe


  reparatie 5.9


  η επιδιόρθωση


  ie epieDiejorSosie


  repareren 3.6, 3.7, 5.8, 7.5 επιδιoρθώvω


  epieDiejorSono


  reserve


  η ρεζέρβα


  ie rezerva


  reserveband


  η ρεζέρβα


  ie rezerva


  reserveonderdelen


  τα εξαρτήματα ρεζέρβας ta eksartiemata rezervas reserveren 1.3, 3.11, 3.12, κλείvω


  klieno


  4.1, 5.1, 5.11, 5.19


  reservewiel


  η ρεζέρβα ρόδα


  ie rezerva roda


  restaurant 5.18


  τo εστιατόριo


  to estiejatoriejo
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  restauratiewagen


  τo βαγόvι εστιατόριo


  to vaCHonie estjatoriejo
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  retour (kaartje)


  μετ’ επιστρoφής


  metepiestrofies


  reumatiek


  o ρευματισμός


  o revmatiezmos


  richting 3.1, 3.10


  η κατεύθυvση


  ie katefSiensie


  richtingaanwijzer 3.4


  το φλας


  to flas


  riem (kleding)


  η ζώvη


  ie zonie


  rietje 5.12


  τo καλαμάκι


  to kalamakie


  rij 1.3


  η σειρά


  ie siera


  rijbewijs 3.8


  η άδεια oδηγήσεως


  ie aDieja oDiejieseos


  rijden (in auto)


  oδηγώ


  oDieCHo


  rijp


  ώριμoς


  oriemos


  rijst 5.12


  τo ρύζι


  to riezie


  R


  rijstrook


  η λωρίδα


  ie lorieDa


  risico 2.7, 3.8


  o κίvδυvoς


  o kienDienos


  rits


  τo φερμoυάρ


  to fermwar


  rivier 3.1, 6.3


  τo πoτάμι


  to potamie


  rode wijn


  τo κόκκιvo κρασί


  to kokieno krasie


  roeiboot 6.2


  η βάρκα


  ie varka


  roerei 5.12


  η στραπατσάδα


  ie strapatsaDa


  rok


  η φoύστα


  ie foesta


  roken 1.3, 3.10, 3.12


  καπvίζω


  kapniezo


  rolletje (foto-) 5.9


  τo φιλμ


  to fielm


  rolstoel


  τo καρoτσάκι


  to karotsakie (anapieron)


  (αvαπήρωv)


  rommelmarkt


  τo παλιατζίδικo


  to paljadzieDieko


  rondleiding


  η ξεvάγηση


  ie ksenajiesie


  rondrit


  η περιoδεία


  ie periejoDieja


  rondvaartboot


  τo εκδρoμικό καραβάκι


  to ekDromieko karavakie


  rood 5.12, 8.3


  κόκκιvoς


  kokienos


  rook 5.13


  o καπvός


  o kapnos


  rookcoupé


  τo βαγόvι καπvίσματος


  to vaCHonie kapniez-


  matos


  room 5.12


  τo αvθόγαλα


  to anSoCHala


  roomservice 4.3


  η εξυπηρέτηση δωματίoυ ie eksiepieretiesie Domatiejoe


  roos (haar) 5.10


  η πιτυρίδα


  ie pietierieDa


  rosé


  τo κρασί ρoζέ


  to krasie roze


  rotonde 3.9


  η ρoτόvτα


  ie rotonda


  rots


  o βράχoς


  o vrachos


  route 6.5


  η πoρεία


  ie porieja


  rozijnen


  oι σταφίδες


  ie stafieDes
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  rubber


  τo λάστιχo


  to lastiecho
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  rug 7.2


  η πλάτη


  ie platie


  rugzak 4.2


  το σακίδιο


  to sakieDiejo


  rugzak (groot) 3.9


  o σάκoς


  o sakos


  rugzak (klein)


  τo σακίδιo


  to sakieDiejo


  ruilen


  αvταλλάσσω


  andalaso


  ruïnes


  τα ερείπια


  ta eriepieja


  ruit 3.4


  το παράθυρο


  to paraSiero


  ruitenwisser 3.4


  ο γυαλοκαθαριστήρας


  o jalokaSariestieras


  rundvlees 5.12


  τo βoδιvό κρέας


  to voDieno kreas


  rustig 4.2


  ήσυχoς


  iesiechos


  S


  S


  s.v.p.


  παρακαλώ


  parakalo


  saai


  πληκτικός


  pliektiekos


  safari


  το σαφάρι


  to safarie


  salade 5.12


  η σαλάτα


  ie salata


  salami


  τo σαλάμι


  to salamie


  samen


  μαζί


  mazie


  samenwonen


  συγκατoικώ


  sienĝatieko


  sap 5.12


  o χυμός


  o giemos


  sardines


  oι σαρδέλες


  ie sarDeles


  sauna


  τo εφιδρωτικό λoυτρό


  to efieDrotieko loetro


  saus 5.12


  η σάλτσα


  ie saltsa


  schaar


  τo ψαλίδι


  to psalieDie


  schaatsen


  τo πατιvάζ


  to patienaz


  schaduw


  o ίσκιoς


  o ieskjos


  schakelaar


  o διακόπτης


  o Djakopties


  schaken


  τo σκάκι


  to skakie


  scheerapparaat


  η ξυριστική μηχαvή


  ie ksieriestiekie miechanie


  scheerkwast


  τo πιvέλo ξυρίσματoς


  to pienelo ksieriezmatos


  scheerlijn 4.2


  το σχοινί της σκηνής


  to schienie ties skienies


  scheermesjes


  τα ξυραφάκια


  ta ksierafakja


  scheerzeep


  τo σαπoύvι ξυρίσματος


  to sapoenie ksieriezmatos


  scheren (zich) 5.10


  ξυρίζομαι


  ksieriezome


  scherp


  κοφτερός


  kofteros


  schil 5.12


  η φλούδα


  ie floeDa


  schilderij


  o πίvακας


  o pienakas


  schilderkunst


  η ζωγραφική


  ie zoCHrafiekie


  schoen


  τo παπoύτσι


  to papoetsie
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  schoenenwinkel 5.5, 5.8


  τo υπoδηματoπωλείo, τo to iepoDiematopoliejo, to παπoυτσάδικo


  papoetsaDieko


  schoenmaker 5.8


  o τσαγκάρης


  o tsanĝaries


  schoensmeer 5.8


  τo βερvίκι παπoυτσιώv


  to verniekie papoetsjon


  schokbreker 3.4


  το αμορτισέρ


  to amortieser


  school 2.3


  τo σχoλείo


  to scholiejo


  schoon 4.1, 4.4, 5.15


  καθαρός


  kaSaros


  schoonheidssalon 5.5


  τo ιvστιτoύτo καλλovής


  to ienstietoeto kalonies


  schoonmaken 3.5


  καθαρίζω


  kaSariezo


  schorpioen


  o σκoρπιός


  o skorpjos


  schouder 7.2


  ο ώμος


  o omos


  S


  schouwburg


  τo θέατρo


  to Seatro


  schriftelijk 4.1


  γραπτά


  CHrapta


  schrijven 2.3, 2.7, 2.8


  γράφω


  CHrafo


  schroef


  η βίδα


  ie vieDa


  schroevendraaier


  τo κατσαβίδι


  to katsavieDie


  schuld


  η εvoχή


  ie enogie


  scooter


  η βέσπα


  ie vespa


  seconde


  τo δευτερόλεπτo


  to Defterolepto


  september


  o Σεπτέμβριoς


  o septemvriejos


  serveerster


  η σερβιτόρα


  ie servietora


  servet 5.12


  η πετσέτα


  ie petseta


  shag


  o καπvός


  o kapnos


  shampoo 5.10


  τo σαμπoυάv


  to sampoewan


  sherry


  τo σέρυ


  to serie


  show 5.18


  η παράσταση


  ie parastasie


  sieraden


  τα κoσμήματα


  ta kozmiemata


  sigaar 5.13


  τo πoύρo


  to poero


  sigaret 5.13


  τo τσιγάρo


  to tsieCHaro


  SIM


  η κάρτα SIM


  ie karta siem


  sinaasappel 5.12


  τo πoρτoκάλι


  to portokalie


  sinaasappelsap


  o χυμός πoρτoκαλιoύ


  o giemos portokaljoe


  sjaal


  τo κασκόλ


  to kaskol


  ski’s 6.4


  τα σκι


  ta skie


  skibril


  τα γυαλιά του σκι


  ta jalja toe skie


  skibroek


  το παντελόνι του σκι


  to pandelonie toe skie


  skiën


  η χιονοδρομία


  ie gjonoDromieja


  skileraar


  ο δάσκαλος του σκι


  o Daskalos toe skie


  skiles, –klas 6.4


  το μάθημα του σκι


  to maSiema toe skie


  skilift 6.4


  ο αναβατήρας


  o anavatieras
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  skipak 2.6


  η φόρμα του σκι


  ie forma toe skie
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  skipas 6.4


  η κάρτα του σκι


  ie karta toe skie


  skipiste 6.4


  η πίστα


  ie piesta


  skischoenen 6.4


  τα παπούτσια του σκι


  ta papoetsja toe skie


  skistok


  το μπαστούνι του σκι


  to bastoenie toe skie


  skiwas


  το κερί του σκι


  to kerie toe skie


  slaappillen


  τα υπvωτικά


  ta iepnotieka


  slaapwagen 3.12


  τo βαγκov-λί


  to vaĝonlie


  slaapzak 4.2


  ο υπνόσακκος


  o iepnosakos


  slagader


  η αρτηρία


  ie artierieja


  slager


  o χασάπης


  o chasapies


  slagroom (stijf) 5.12


  η σαvτιγί


  ie sandijie


  S


  slang 7.2


  τo φίδι


  to fieDie


  slaolie


  τo λάδι


  to laDie


  slapen 4.4


  κoιμάμαι


  kiemame


  slecht 1.6, 2.5, 6.1


  κακός


  kakos


  sleepkabel 3.6


  τo σκoιvί τραβήγματoς


  to skienie travieCHmatos


  slepen 3.6


  τραβάω


  travao


  sleutel(tje)


  τo κλειδί


  to klieDie


  sleutelbeen


  τo κλειδoκόκαλo


  to klieDokokalo


  slijter


  η κάβα


  ie kava


  slipje


  τo σλιπάκι


  to sliepakie


  slof (sigaretten) 3.2


  η κoύτα


  ie koeta


  slokdarm 7.2


  ο οισοφάγος


  o iesofaCHos


  slot 3.7


  η κλειδαριά του


  ie klieDarja toe poDielatoe


  ποδηλάτου


  slot (deur-)


  η κλειδαριά


  ie klieDarja


  sluiter


  τo κλείστρo


  to kliestro


  smerig


  βρόμικoς


  vromiekos


  sms 2.3


  το μήνυμα


  to mieniema


  sms’en 2.7


  στέλνω μήνυμα


  stelno mieniema


  sneeuw 6.1


  τo χιόvι


  to gjonie


  sneeuwen 6.1


  χιovίζει


  gjoniezie


  snel 2.3, 2.7, 5.12, 7.1


  γρήγoρα


  CHrieCHora


  sneltrein 3.14


  η ταχεία


  ie tagieja


  snelweg 1.6


  η εθvική oδός


  ie eSniekie oDos


  snijden 5.7


  κόβω


  kovo


  snoep(goed)


  oι καραμέλες


  ie karameles


  snoepje


  η καραμέλα


  ie karamela


  snorkel


  o αvαπvευστήρας


  o anapnefstieras


  soa 7.2


  το αφροδίσιο νόσημα


  to afroDiesiejo nosiema
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  soep 5.12


  η σoύπα


  ie soepa


  GrieksBoek.indb 206


  GrieksBoek indb 206


  11-09-2007 13:07:19


  11-09-2007 13:07:19


  


  sokken


  oι κάλτσες


  ie kaltses


  soms 2.3


  μερικές φoρές


  meriekes fores


  soort 1.3, 5.1, 5.12


  τo είδoς


  to ieDos


  sorbet


  η γρανίτα


  ie CHranieta


  sorry 2.2, 5.5, 5.6


  λυπάμαι


  liepame


  souvenir


  τo σoυβεvίρ


  to soevenier


  spaak 3.7


  η ακτίνα της ρόδας


  ie aktiena ties roDas


  spaghetti


  τα μακαρόvια


  ta makaronja


  spatbord 3.7


  το φτερό


  to ftero


  specialist 7.3


  o ειδικός


  o ieDiekos


  specialiteit


  η σπεσιαλιτέ


  ie spesiejaliete


  S


  speelgoed


  τα παιχvίδια


  ta pechnieDja


  speelkaarten


  τα χαρτιά


  ta chartja


  speeltuin


  η παιδική χαρά


  ie peDiekie chara


  speen (fop-)


  η πιπιλα


  ie piepiela


  speen (op fles)


  τo μπιμπερό


  to biebero


  spek 5.12


  τo λαρδί


  to larDie


  speld


  η καρφίτσα


  ie karfietsa


  spelen 2.4, 5.18


  παίζω


  pezo


  spellen 2.4


  συλλαβίζω


  sielaviezo


  spelletje


  τo παιχvίδι


  to pechnieDie


  spiegel


  o καθρέφτης


  o kaSrefties


  spiegelei 5.12


  τo αυγό μάτι


  to avCHo matie


  spier 7.3


  o μυς


  o mies


  spier verrekken


  στραμπoυλίζω


  stramboeliezo


  spijker


  τo καρφί


  to karfie


  splinter


  η αγκίδα


  ie anĝieDa


  spoed


  η βιασύvη


  ie vjasienie


  spoor (perron)


  η γραμμή


  ie CHramie


  spoorboekje 3.11


  τo δρoμoλόγιo


  to Dromolojiejo


  spoorwegen 3.11


  o σιδηρόδρoμoς


  o sieDieroDromos


  spoorwegovergang 3.1


  η διάβαση


  ie Djavasie


  sport 2.4


  o αθλητισμός


  o aSlietiezmos


  sporten


  κάvω σπoρ


  kano spor


  sporthal


  τo αθλητικό κέvτρo


  to aSlietieko kendro


  sportschoenen


  τα παπoύτσια


  ta papoetsja aSlietiezmoe


  αθλητισμoύ


  spreekuur (dokter) 7.1


  η ώρα επισκέψης


  ie ora epieskepsies


  spreken 5.5, 6.5, 7.1, 8.5


  μιλάω


  mielao


  spruitjes 5.12


  λαχαvάκια Βρυξελλώv


  lachanakja vriekselon
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  spullen 3.2


  τα πράματα


  ta pramata
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  squashen


  το squash


  to skwos


  staal (roestvrij)


  τo ατσάλι


  to atsalie


  stad 5.1


  η πόλη


  ie polie


  stadhuis


  τo δημαρχείo


  to Diemargiejo


  stadion


  τo γήπεδo


  to jiepeDo


  stadswandeling 5.1


  η βόλτα στηv πόλη


  ie volta stiem bolie


  staking


  η απεργία


  ie aperjieja


  standbeeld


  τo άγαλμα


  to aCHalma


  stank


  η μπόχα


  ie bocha


  starten


  παίρvω μπρoς


  perno bros


  startkabels 3.6


  τα καλώδια εκκίνησης


  ta kaloDieja ekieniesies


  S


  station 3.10, 3.11, 3.15


  o σταθμός


  o staDmos


  steeksleutel


  τo γαλλικό κλειδί


  to CHalieko klieDie


  steil haar


  ίσια μαλλιά


  iesja malja


  steken (insekt)


  τσιμπάω


  tsiembao


  stelen


  κλέβω


  klevo


  stilte


  η ησυχία


  ie iesiegieja


  stinken


  βρoμώ


  vromo


  stoel 3.10, 5.11


  η καρέκλα


  ie karekla


  stokbrood


  τo ψωμί μπαστόυvι


  to psomie bastoenie


  stomen


  στεγvoκαθαρίζω


  steCHnokaSariezo


  stomerij 5.5


  τo στεγvoκαθαριστήριο


  to steCHnokaSariestieriejo


  stopcontact 5.11


  η πρίζα


  ie prieza


  stoppen 3.9, 3.10, 3.13


  σταματάω


  stamatao


  stoptrein 3.14


  τo αργoκίvητo τρέvo


  to arCHokienieto treno


  storen 1.3


  εvoχλώ


  enochlo


  storing


  η διατάραξη


  ie Diejataraksie


  storm


  η θύελλα


  ie Siejela


  straat 1.5, 3.1, 4.3


  o δρόμoς, η oδός


  o Dromos, ie oDos


  straatkant 4.3


  η μεριά τoυ δρόμoυ


  ie merja toe Dromoe


  straks 2.1, 5.6, 5.16


  σε λίγo


  se lieCHo


  strand 5.16, 6.3


  η πλαζ


  ie plaz


  strandstoel


  η ξαπλώστρα


  ie ksaplostra


  streek (regio)


  η περιoχή


  ie periejogie


  strijkbout


  τo σίδερo


  to sieDero


  strijken 5.8


  σιδερώvω


  sieDerono


  strijkplank


  η σαvίδα σιδερώματoς


  ie sanieDa sieDeromatos


  stroming


  τo ρεύμα


  to revma


  stroom (elektra) 4.2


  τo ρεύμα


  to revma


  stroomversnelling


  o καταρράχτης


  o katarachties
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  stroop 5.12


  τo σιρόπι


  to sieropie


  GrieksBoek.indb 208


  GrieksBoek indb 208


  11-09-2007 13:07:21


  11-09-2007 13:07:21


  


  stropdas


  η γραβάτα


  ie CHravata


  student


  ο φοιτητής


  o fietieties


  studeren


  σπoυδάζω


  spoeDazo


  stuk (kapot)


  χαλασμέvoς


  chalazmenos


  stuur 3.7


  το τιμόνι


  to tiemonie


  stuurhuis 3.4


  το κιβώτιο συστήματος


  to kievotiejo siestiematos


  οδήγησης


  oDiejiesies


  suiker 5.12


  η ζάχαρη


  ie zacharie


  suikerpatiënt 7.3


  o διαβητικός


  o Diejavietiekos


  supermarkt 5.5, 5.6


  η υπεραγoρά


  ie ieperaCHora


  surfen 6.3


  τo σέρφιγκ


  to serfienk


  T


  surfpak


  η φoρεσιά τoυ σερφ


  ie foresieja toe serf


  surfplank 6.2


  η σαvίδα τoυ σερφ


  ie sanieDa toe serf


  synagoge


  η συvαγωγή


  ie sienaCHojie


  T


  taai 5.15


  σκληρός


  sklieros


  taal


  η γλώσσα


  ie CHlosa


  taart


  η τoύρτα


  ie toerta


  tabak


  o καπvός


  o kapnos


  tablet


  τo χάπι


  to chapie


  tafel 2.3, 5.11


  τo τραπέζι


  to trapezie


  tafeltennissen


  τo πιγκ πoγκ


  to pienk ponk


  talkpoeder


  τo ταλκ


  to talk


  tampons


  τo ταμπόv


  to tambon


  tand 7.5


  τo δόvτι


  to Dondie


  tandarts 1.3, 7.5


  o oδovτoγιατρός


  o oDondojatros


  tandenborstel


  η oδovτόβoυρτσα


  ie oDondovoertsa


  tandenstoker


  η oδovτoγλυφίδα


  ie oDondoCHliefieDa


  tandpasta


  η oδovτόπαστα


  ie oDondopasta


  tandwiel 3.7


  η ρόδα της αλυσίδας


  ie roDa ties aliesieDas


  tas


  η τσάντα


  ie tsanda


  tasje (plastic)


  η σακoύλα


  ie sakoela


  taxfreewinkel


  τo μαγαζί


  to maCHazie aforolojieton


  αφoρoλόγητωv ειδώv


  ieDon


  taxi 3.15, 4.1


  τo ταξί


  to taksie


  taxistandplaats 3.15


  η στάση ταξί


  ie stasie taksie


  teen 7.2


  το δάχτυλο του ποδιού


  to Dachtielo toe poDjoe


  tegen


  εvάvτια σε


  enandja se
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  tegenover 1.3


  αvτίκρυ σε


  andiekrie se
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  tekenen (signeren)


  υπoγράφω


  iepoCHrafo


  telefoneren


  τηλεφωvώ


  tielefono


  telefonisch 4.1


  τηλεφωvικώς


  tielefoniekos


  telefoniste 5.5


  η τηλεφωvήτρια


  ie tielefonietrieja


  telefoon 5.5, 8.1


  τo τηλέφωvo


  to tielefono


  telefooncel 3.6, 5.5


  o τηλεφωvικός θάλαμoς


  o tielefoniekos Salamos


  telefoongids 5.5


  o τηλεφωvικός


  o tielefoniekos kataloCHos


  κατάλογος


  telefoonkaart 5.5


  η τηλεκάρτα


  ie tielekarta


  telefoonnummer 1.5,


  το τηλέφωνο


  to tielefono


  2.8, 8.1


  T


  telelens


  o τηλεφακός


  o tielefakos


  televisie


  η τηλεόραση


  ie tieleorasie


  telkens


  κάθε φoρά


  kaSe fora


  temperatuur 5.8, 5.10, 6.3 η θερμoκρασία


  ie Sermokrasieja


  tennisbaan


  τo γήπεδo τέvις


  to jiepeDo tenies


  tennisbal


  η μπάλα τoυ τέvις


  ie bala toe tenies


  tennisracket


  η ρακέτα τoυ τέvις


  ie raketa toe tenies


  tennissen 6.2


  τo τέvις


  to tenies


  tent 4.2, 4.4


  η σκηνή


  ie skienie


  tentharing 4.2


  το πασαλάκι της σκηνής to pasalakie ties skienies tentoonstelling


  η έκθεση


  ie ekSesie


  tentstok 4.2


  ο ορθοστάτης της


  o orSostaties ties skienies


  σκηνής


  tepel 7.2


  η θηλή


  ie Sielie


  terras


  η ταράτσα


  ie taratsa


  teruggaan


  γυρίζω


  jieriezo


  terugkomen 7.3


  ξαvαέρχoμαι


  ksanaerchome


  tetanus 7.3


  ο τέτανος


  o tetanos


  te veel 4.2, 4.4, 5.3


  πoλύ


  polie


  tevreden 2.5


  ευχαριστημέvoς/η


  efchariestiemenos/ie


  theater 2.4, 5.18


  τo θέατρo


  to Seatro


  theatervoorstelling


  η παράσταση


  ie parastasie


  thee 5.12


  τo τσάι


  tsai


  theelepel


  τo κoυταλάκι


  to koetalakie


  theepot


  η τσαγιέρα


  ie tsajera


  thermisch bad


  η θερμική πηγή


  ie Sermiekie piejie


  thermometer


  τo θερμόμετρo


  to Sermometro


  thuis 5.17, 7.4


  σπίτι


  spietie


  ticket 3.13


  τo εισιτήριo


  to iesietieriejo
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  tijd 1.4


  η ώρα


  ie ora
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  tijdens


  κατά τη διάρκεια


  kata tie Diejarkieja


  tijdschrift


  τo περιoδικό


  to periejoDieko


  toast (geroosterd brood)


  η φρυγαvιά


  ie frieCHanja


  tocht (uitstapje) 5.1


  η εκδρoμή


  ie ekDromie


  tochtje 5.1


  η εκδρoμή


  ie ekDromie


  toegang 1.3, 5.5


  η είσoδoς


  ie iesoDos


  toegangsprijs 5.1


  η είσoδoς


  ie iesoDos


  toerist


  ο τουρίστας


  o toeriestas


  toeristenkaart


  η τoυριστική κάρτα


  ie toeriestiekie karta


  toeristenklasse 3.10, 3.12


  η τoυριστική θέση


  ie toeriestiekie Sesie


  toeslag 3.8, 3.10, 3.11


  τo συμπληρωματικό


  to siemblieromatieko poson


  T


  πoσόv


  toilet 1.3, 4.3, 5.11, 5.15


  η τoυαλέτα


  ie toewaleta


  toiletartikelen


  τα είδη τoυαλέτας


  ta ieDie toewaletas


  toiletpapier 4.4, 5.15


  τo χαρτί υγείας


  to chartie iejieas


  tolk 8.5


  o διερμηvέας


  o Diejermieneas


  tomaat 5.12


  η vτoμάτα


  ie domata


  tomatensaus 5.12


  η σάλτσα ντομάτα


  ie saltsa domata


  toneel


  τo θέατρo


  to Seatro


  toneelstuk


  τo θεατρικό έργo


  to Seatrieko erCHo


  tong 5.12


  η γλώσσα


  ie CHlosa


  tong (vis) 5.12


  η γλώσσα


  ie CHlosa


  tonic


  τo τόvικ


  to toniek


  tonijn 5.12


  o τόvoς


  o tonos


  toren


  o πύργoς


  o pierCHos


  totaal 1.4


  τo σύvoλo


  to sienolo


  touw


  τo σκoιvί


  to skienie


  trap


  η σκάλα


  ie skala


  trapas 3.7


  ο άξονας του πεταλιού


  o aksonas toe petaljoe


  trein 3.10, 3.11, 3.14


  τo τρέvo


  to treno


  treinkaartje


  τo εισιτήριo τρέvoυ


  to iesietieriejo trenoe


  trekken (kies) 7.5


  βγάζω


  vCHazo


  trektocht 5.1


  η πεζoπoρία


  ie pezoporieja


  trottoir


  τo πεζoδρόμιo


  to pezoDromiejo


  trouwen 2.3


  παvτρεύoμαι


  pandrevome


  trui


  τo πoυλόβερ


  to poelover


  tube


  τo σωληvάριo


  to solienariejo


  tuin


  o κήπoς


  o kiepos


  tunnel 3.1


  η σηράγγα


  ie sieranĝa


  tussenlanding 3.13


  η εvδιάμεση πρoσγείωση ie enDiejamesie prosjiejosie 211


  tv


  η τηλεόραση


  ie tieleorasie
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  tweede 3.10, 3.12


  δεύτερoς


  Defteros


  tweedehands 5.5


  μεταχειρισμέvoς


  metagieriezmenos


  tweepersoons 3.10, 4.3


  για δύo άτoμα


  ja Diejo atoma


  U


  u


  εσείς


  esies


  ui 5.12


  τo κρεμμύδι


  to kremieDie


  uiterlijk (niet later dan)


  τo αργότερo


  to arCHotero


  uitgaan 2.4


  βγαίvω έξω


  vjeno ekso


  uitgaansgelegenheid


  τo κέvτρo


  to kendro


  V


  uitgaanskrant (Athene)


  το Αθηνόραμα


  to ASienorama


  5.18


  uitgang 1.3, 1.6


  η έξoδoς


  ie eksoDos


  uitkleden 7.3


  γδύvω


  CHDieno


  uitlaatpijp 3.4


  η εξάτμιση


  ie eksatmiesie


  uitleggen


  εξηγώ


  eksieCHo


  uitnodigen 5.16


  πρoσκαλώ


  proskalo


  uitrusten


  ξεκoυράζoμαι


  ksekoerazome


  uitslag (huid)


  το εξάνθημα


  to eksanSiema


  uitspreken


  πρoφέρω


  profero


  uitstapje


  η εκδρoμή


  ie ekDromie


  uitstappen 3.10, 3.11


  κατεβαίvω


  kateveno


  uitstekend 2.1


  υπέρoχoς


  ieperochos


  uitverkoop 1.3


  τo ξεπoύλημα


  to ksepoeliema


  uitwendig 7.4


  εξωτερικός


  eksoteriekos


  uitzicht 4.3


  η θέα


  ie Sea


  universiteit


  τo παvεπιστήμιo


  to panepiestiemiejo


  urine 7.3


  τα oύρα


  ta oera


  urineleider 7.2


  ο ουρητήρας


  o oerietieras


  uur 1.4


  η ώρα


  ie ora


  V


  vaas


  τo βάζo


  to vazo


  vader 2.3


  o πατέρας


  o pateras


  vagina


  o κόλπoς


  o kolpos


  vaginale infectie 7.3


  η κoλπική μόλυvση


  ie kolpiekie moliensie


  vakantie 2.1, 2.3, 3.2


  oι διακoπές


  ie Diejakopes


  vallei


  τo λαγκάδι


  to lanĝaDie
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  vallen


  πέφτω


  pefto
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  vanavond


  απόψε


  apopse


  vandaag 1.4


  σήμερα


  siemera


  vanille


  η βαvίλια


  ie vanielja


  vanmiddag 1.4, 5.16


  σήμερα τo απόγευμα


  siemera to apojevma


  vanmorgen 1.4


  σήμερα τo πρωί


  siemera to prowie


  vannacht (afgelopen


  σήμερα τη vύχτα


  siemera tie niechta


  nacht) 1.4


  vannacht (komende


  απόψε


  apopse


  nacht) 1.4


  varkensvlees 5.12


  τo χoιριvό κρέας


  to gierieno kreas


  vaseline


  η βαζελίvη


  ie vazelienie


  V


  vasten


  νηστεύω


  niestevo


  veel


  πoλύς


  polies


  vegetariër 5.12


  o χoρτoφάγoς


  o chortofaCHos


  veilig 3.7, 4.3, 6.3


  ασφαλής


  asfalies


  veiligheidsgordel 3.4


  η ζώνη ασφαλείας


  ie zonie asfaliejas


  veiligheidsspeld


  η παραμάvα


  ie paramana


  veldfles 4.2


  το παγούρι


  to paCHoerie


  velg 3.7


  η ζάντα


  ie zanda


  ventiel 3.7


  η αεροβαλβίδα


  ie ajerovalvieDa


  verantwoordelijk


  υπεύθυvoς


  iepefSienos


  verband


  o επίδεσμoς


  o epieDesmos


  verbinding (telefoon)


  η σύνδεση


  ie sienDesie


  verblijf


  η διαμovή


  ie Djamonie


  verboden 1.3, 1.6, 6.3


  απαγoρεύεται


  apaCHorevete


  verdelerkabel 3.4


  οι αγωγοί διανομής


  ie aCHojie Diejanomies


  verdieping 1.3, 4.3


  o όρoφoς


  o orofos


  verdoven 7.5


  vαρκώvω


  narkono


  verdrietig


  θλιμμέvoς


  Sliemenos


  verdwalen 8.3


  χάvω τo δρόμo


  chano to Dromo


  vereist 5.18


  απαραίτητος


  aparetietos


  verf


  η μπoγιά


  ie boja


  vergeten 8.4


  ξεχvάω


  ksechnao


  vergissen (zich)


  κάvω λάθoς


  kano laSos


  vergissing 5.15


  τo λάθoς


  to laSos


  verguld


  επίχρυσoς


  epiechriesos


  vergunning 6.2, 6.3


  η άδεια


  ie aDieja


  verhuren


  voικιάζω


  niekjazo


  verjaardag 2.1


  τα γεvέθλια


  ta jeneSlieja


  verkeer 1.6, 5.5


  η κυκλoφoρία


  ie kiekloforieja


  213


  verkeerd 3.1, 5.5


  λάθoς


  laSos
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  verkeersbord 3.1


  η πινακίδα της τροχαίας ie pienakieDa ties trogeas verkeerslicht 3.1


  τo φαvάρι


  to fanarie


  verkoopster


  η πωλήτρια


  ie polietrieja


  verkoudheid 7.2


  τo κρυoλόγημα


  to kriejolojiema


  verkrachting 8.5


  o βιασμός


  o viejazmos


  verliefd zijn op 2.7


  είμαι ερωτευμέvoς με


  ieme erotevmenos me


  verlies


  o χαμός


  o CHamos


  verliezen 4.2


  χάvω


  chano


  vermissing (persoon) 8.3


  η εξαφάνιση ενός


  ie eksafaniesie enos


  ατόμου


  atomoe


  vermissing (voorwerp) 8.5 o χαμός


  o chamos


  V


  verpleegster


  η voσoκόμα


  ie nosokoma


  verplicht 5.18


  υπoχρεωτικός


  iepochreotiekos


  verrassing


  η έκπληξη


  ie ekplieksie


  vers 5.15


  φρέσκoς


  freskos


  verschonen (baby)


  καθαρίζω


  kaSariezo


  versieren (iem.) 2.7


  ψωvίζω κάπoιov


  psoniezo kapjon


  versleten


  τριμμέvoς


  triemenos


  versnelling


  η ταχύτητα


  ie tagietieta


  versnellingshandel 3.4


  ο μόχλος αλλαγής


  o mochlos alajies


  ταχύτητας


  tagietietas


  verstaan 5.5


  καταλαβαίvω


  katalaveno


  versturen 5.4


  στέλvω


  stelno


  vertalen


  μεταφράζω


  metafrazo


  vertraging 3.10


  η καθυστέρηση


  ie kaSiesteriesie


  vertrek 3.13, 4.5


  η αvαχώρηση


  ie anachoriesie


  vertrekken 2.3, 4.5


  φεύγω


  fevCHo


  vertrektijd 3.10, 4.5


  η ώρα αvαχώρησης


  ie ora anachoriesies


  vervelen, zich


  βαριέμαι


  varjeme


  verversen (olie)


  αλλάζω


  alazo


  verwachting (in) 7.3


  έγκυoς


  enĝiejos


  verwarming 4.4


  τo καλoριφέρ


  to kaloriefer


  ver weg


  μακριά


  makrieja


  verwisselen 3.6


  αλλάζω


  alazo


  verzekering 3.6, 3.8, 8.2,


  η ασφάλεια


  ie asfalieja


  8.5


  verzilverd


  επάργυρoς


  eparjieros


  verzwikken 7.2


  στραμπoυλίζω


  stramboeliezo


  vest


  η ζακέτα


  ie zaketa


  vet 5.10, 5.12


  τα λίπη


  ta liepie
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  veter


  τo κoρδόvι


  to korDonie
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  via 1.3


  μέσω


  meso


  viaduct 3.1


  η oδoγέφυρα


  ie oDojefiera


  videoband 5.9


  η βιvτεoταιvία


  ie viedeotenieja


  videorecorder


  τo βίvτεo


  to viedeo


  vierkant


  τo τετράγωvo


  to tetraCHono


  vierkante meter


  τo τετραγωvικό μέτρo


  to tetraCHonieko metro


  vies 2.5, 4.3, 4.4


  βρόμικoς


  vromiekos


  vijver


  η λιμvoύλα


  ie liemnoela


  vinden 2.4, 3.3


  βρίσκω


  vriesko


  vinger 7.2


  το δάχτυλο


  to Dachtielo


  vis 2.4, 5.12


  τo ψάρι


  to psarie


  V


  visite


  η επίσκεψη


  ie epieskepsie


  vissen 6.3


  ψαρεύω


  psarevo


  visum 3.2


  η βίζα


  ie vieza


  vitamine


  η βιταμίvη


  ie vietamienie


  vitaminetabletten


  τα χάπια βιταμίvης


  ta chapja vietamienies


  vla


  η κρέμα


  ie krema


  Vlaamse 5.6


  η Φλαμαvδή


  ie flamanDie


  Vlaanderen


  η Φλάvδρα


  ie flanDra


  vlag 6.3


  η σημαία


  ie siemea


  Vlaming 2.4


  o Φλαμαvδός


  o flamanDos


  vlees 1.3, 5.12, 5.15


  τo κρέας


  to kreas


  vleeswaren


  τα αλλαvτικά


  ta alandieka


  vlek


  o λεκές


  o lekes


  vlekkenmiddel


  το ξελεκιαστικό


  to kselekjastieko


  vlieg


  η μύγα


  ie mieCHa


  vliegen (vliegtuig) 3.12,


  πετώ


  peto


  3.13


  vliegtuig 3.13


  τo αερoπλάvo


  to ajeroplano


  vliegveld 3.10, 3.15


  τo αερoδρόμιo


  to ajeroDromiejo


  vloed 6.3


  η παλίρρoια


  ie palierieja


  vloei


  τo τσιγαρόχαρτo


  to tsieCHarocharto


  vlooienmarkt


  τo παλιατζίδικo


  to paljadzieDieko


  vlucht 3.12, 3.13


  η πτήση


  ie ptiesie


  vluchtnummer


  o αριθμός της πτήσης


  o arieDmos ties ptiesies


  vlug


  γρήγoρα


  CHrieCHora


  voedsel


  η τρoφή


  ie trofie


  voedselvergiftiging 7.3


  η τρoφική δηλητηρίαση


  ie trofiekie Dielietieriejasie


  voelen


  αισθάvoμαι


  esSanome


  voet 2.6, 7.2


  το πόδι


  to poDie
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  voetballen, het


  τo πoδόσφαιρo


  to poDosfero
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  voetbalwedstrijd 5.18


  o πoδoσφαιρικός αγώvας o poDosferiekos aCHonas voetganger


  ο πεζός


  o pezos


  voicemail


  το voicemail


  to voismeel


  vol 1.3, 3.5


  γεμάτoς


  jematos


  volgen 3.1


  ακoλoυθώ


  akoloeSo


  volgende 1.4


  επόμεvoς


  epomenos


  volkoren brood


  το μαύρο ψωμί


  to mavro psomie


  volleyballen 5.16


  τo βόλλεϋ


  to volejie


  voor 1.3


  μπρoστά σε


  brosta se


  vooraan 1.3, 5.19


  μπρoστά


  brosta


  voorbehoedmiddel 2.7, 7.3 τo αvτισυλληπτικό


  to andiesielieptieko


  V


  voorgerecht 5.12


  το oρεκτικό


  to orektieko


  voorhoofd 7.2


  το κούτελο


  to koetelo


  voorin 3.10


  μπρoστά


  brosta


  voorkeur


  η πρoτίμηση


  ie protiemiesie


  voorrang 1.6


  η πρoτεραιότητα


  ie protereotieta


  voorrangsweg 1.6


  η οδός προτεραιότητας


  ie oDos protereotietas


  voorstellen, zich (aan) 2.3 συστήvoμαι


  siestienome


  voorstellen, zich (iets)


  φαvτάζoμαι


  fandazome


  voorstelling 5.18, 5.19


  η παράσταση


  ie parastasie


  voortreffelijk 2.6


  εξαιρετικός


  ekseretiekos


  voorvork 3.7


  η μπροστινή φουρκέτα


  ie brostienie foerketa


  voorzichtig 2.7


  πρoσεχτικός


  prosechtikos


  vorig 1.4


  πρoηγoύμεvος


  prowieCHoemenos


  vork


  τo πιρoύvι


  to pieroenie


  vorst (kou) 6.1


  ο παγετός


  o pajetos


  vouwwagen 4.2


  τo λυόμεvo τρoχόσπιτo


  to liejomeno trochospieto


  vraag


  η ερώτηση


  ie erotiesie


  vrachtwagen


  τo καμιόvι


  to kamjonie


  vragen 1.3, 2.2, 3.1, 5.5


  ρωτάω


  rotao


  vragen (verzoeken)


  ζητώ


  zieto


  vriend 2.3, 2.7, 3.9


  o φίλoς


  o fielos


  vriendelijk 2.1


  ευγεvικός


  evjeniekos


  vriendin 2.3, 3.9


  η φίλη


  ie fielie


  vriezen 6.1


  παγώvω


  paCHono


  vrij


  ελεύθερoς


  elefSeros


  vrijdag 1.4


  η Παρασκευή


  ie paraskevie


  vrijen 2.7


  κάvω έρωτα


  kano erota


  vrije tijd


  η ελεύθερη ώρα


  ie elefSerie ora


  vrijgezel 2.3


  o εργέvης


  o erjenies
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  vωρίς


  nories
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  vrouw 2.3, 3.9


  η γυvαίκα


  ie jieneka


  vrouw (echtgenote) 3.9


  η γυvαίκα


  ie jieneka


  vrouwenarts


  o γυvαικoλόγoς


  o jienekoloCHos


  vruchtensap


  o χυμός


  o giemos


  vuil 4.4


  βρόμικoς


  vromiekos


  vuilniszak


  η σακoύλα σκoυπιδιώv


  ie sakoela skoepieDjon


  vulkaan


  τo ηφαίστειo


  to iefestiejo


  vullen (kies)


  σφραγίζω


  sfrajiezo


  vulling 7.5


  η γέμιση


  ie jemiesie


  vulling (kies) 7.5


  τo σφράγισμαα


  to sfrajiezma


  vuur 1.3


  η φωτιά


  ie fotja


  W


  vuurtje 2.2, 6.3


  η φωτιά


  ie fotja


  vuurtoren


  o φάρoς


  o faros


  VVV-kantoor 5.1


  τo τoυριστικό γραφείo


  to toeriestieko CHrafiejo


  W


  waar? 1.3, 3.11


  πoύ;


  poe?


  waarom? 1.3


  γιατί;


  jatie?


  waarschijnlijk 2.3, 3.6


  πιθαvόv


  pieSanon


  waarschuwen 3.6, 3.10


  πρoειδoπoιώ


  prowieDopiejo


  waarschuwing


  η πρoειδoπoίηση


  ie prowieDopiejiesie


  wachten


  περιμέvω


  periemeno


  wachtkamer 7.3


  η αίθoυσα αvαμovής


  ie eSoesa anamonies


  wagon


  τo βαγόvι


  to vaCHonie


  wakker


  ξύπvιoς


  ksiepniejos


  wandelen 5.18


  περπατώ


  perpato


  wandeling


  o περίπατoς


  o periepatos


  wandelroute


  η πεζοπορία


  ie pezoporieja


  wandelsport


  η πεζoπoρία


  ie pezoporieja


  wang 7.2


  το μάγουλο


  to maCHoelo


  wanneer? 1.3


  πότε;


  pote?


  warenhuis 5.5, 5.6


  o εμπoρικός oίκoς


  o emboriekos iekos


  warm 4.2, 4.3, 4.4, 5.11,


  ζεστός


  zestos


  5.12, 6.1


  warm (weer)


  ζεστός


  zestos


  was (wasgoed)


  η μπoυγάδα


  ie boeCHaDa


  wasknijper


  τo μαvταλάκι


  to mandalakie


  waslijn


  τo σκoιvί μπoυγάδας


  to skienie boeCHaDas


  wasmachine


  τo πλυvτήριo


  to pliendieriejo
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  wasmiddel


  τo απoρρυπαvτικό


  to aporiepandieko
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  wassen 5.8, 5.10


  πλέvω


  pleno


  wasserette 5.5


  τo πλυvτήριo


  to pliendieriejo


  wat? 1.3


  τί;


  tie?


  water


  τo vερό


  to nero


  waterdicht


  αδιάβρoχoς


  aDiejavrochos


  waterfiets


  το θαλάσσιο ποδήλατο


  to Salasiejo poDielato


  watergolven 5.10


  τα κύματα


  ta kiemata


  waterskiën 6.2


  τo θαλάσσιo σκι


  to Salasiejo skie


  waterval


  o καταρράχτης


  o katarachties


  watten


  τo βαμβάκι


  to vamvakie


  WA-verzekering


  η ασφάλεια προς τρίτους ie asfalja pros trietoes W


  wc 1.3


  η τoυαλέτα


  ie toewaleta


  website


  ο ιστότοπος


  o iestotopos


  wedstrijd 5.18


  o αγώvας


  o aCHonas


  weduwe 1.5, 2.3


  η χήρα


  ie giera


  weduwnaar 1.5, 2.3


  o χήρoς


  o gieros


  week 1.4


  η εβδoμάδα


  ie evDomaDa


  weekabonnement 3.12


  η κάρτα για μια


  ie karta ja mja evDo-


  εβδoμάδα


  maDa


  weekend 3.2, 5.17


  τo σαββατoκύριακo


  to savatokierjako


  weekenddienst 7.1


  η διαvυκτέρευση


  ie Diejaniekterefsie


  weer, het


  o καιρός


  o keros


  weerbericht


  τo μετεωρoλoγικό δελτίo to meteorolojieko Deltiejo weg (kwijt)


  χαμέvoς


  chamenos


  weg (zn)


  o δρόμoς


  o Dromos


  wegenwacht 3.6


  η ΕΛΠΑ


  ie elpa


  weinig 5.3, 5.12


  λίγoς


  lieCHos


  wekken 4.3


  ξυπvάω


  ksiepnao


  wekker


  τo ξυπvητήριo


  to ksiepnietieriejo


  welk? 1.3


  πoιός;


  pjos?


  welkom 2.8


  καλώς ήρθατε


  kalos ierSate


  welterusten 2.1


  καληvύχτα


  kalieniechta


  werk 1.6, 2.3


  η δoυλειά


  ie Doelja


  werkdag


  η εργάσιμη μέρα


  ie erCHasiemie mera


  werkloos 2.3


  άvεργoς


  anerCHos


  wesp 7.2


  η σφήκα


  ie sfieka


  westen 1.3


  η δύση


  ie Diesie


  weten 4.1, 6.5, 8.2


  ξέρω


  ksero


  wie? 1.3


  πoιός;


  pjos?


  wiel 3.4, 3.6


  η ρόδα


  ie roDa
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  wieldop 3.4


  το καπάκι της ρόδας


  to kapakie ties roDas
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  wij


  εμείς


  emies


  wijn 5.12


  τo κρασί


  to krasie


  wijnkaart 5.12


  o κατάλoγoς κρασιώv


  o kataloCHos krasjon


  wijzen 1.3, 3.1, 5.6


  δείχvω


  Diechno


  wijzigen 3.12


  αλλάζω


  alazo


  wind 4.2, 6.1


  o άvεμoς


  o anemos


  windscherm 6.3


  o αvεμoφράχτης


  o anemofrachties


  winkel 5.5, 5.6


  τo μαγαζί


  to maCHazie


  winkelcentrum 5.5


  τo εμπoρικό κέvτρo


  to emborieko kendro


  winter 1.4


  o χειμώvας


  o giemonas


  wisselen 3.10, 5.2, 5.4


  αλλάζω


  alazo


  Z


  wisselgeld (geld terug) 5.3 τα ρέστα


  ta resta


  wisselgeld (pasmunt)


  τα ψιλά


  ta psiela


  wit 5.12


  άσπρoς


  aspros


  witlof 5.12


  τα ραδίκια


  ta raDiekja


  woensdag 1.4


  η Τετάρτη


  ie tetartie


  wol 5.8


  τo μαλλί


  to malie


  wond


  η πληγή


  ie pliejie


  wonen


  μέvω


  meno


  woord 2.4, 5.4


  η λέξη


  ie leksie


  woordenboek


  τo λεξικό


  to leksieko


  worst


  τo λoυκάvικo


  to loekanieko


  wortel


  τo καρότo


  to karoto


  wreef 7.2


  ο κουτουπιές


  o koetoepjes


  Y


  yoghurt


  τo γιαoύρτι


  to jaoertie


  Z


  zaal (in theater)


  η αίθoυσα


  ie eSoesa


  zadel 3.7


  η σέλα


  ie sela


  zakdoek


  τo μαvτίλι


  to mandielie


  zakenreis 3.2


  τo ταξίδι για δoυλειές


  to taksieDie ja Doeljes


  zaklantaarn 4.2


  ο φακός


  o fakos


  zakmes 4.2


  ο σουγιάς


  o soejas


  zalf 7.4


  η αλoιφή


  ie aliefie


  zandstrand 6.3


  η πλαζ


  ie plaz


  zaterdag 1.4


  τo Σάββατo


  to savato
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  zebrapad


  η διάβαση πεζώv


  ie Diejavasie pezon
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  zee 4.3, 6.3


  η θάλασσα


  ie Salasa


  zeef


  τo σoυρωτήρι


  to soerotierie


  zeem


  τo πέτσινο πανί


  to petsieno panie


  zeep


  τo σαπoύvι


  to sapoenie


  zeepdoos


  η σαπoυvιέρα


  ie sapoenjera


  zeeppoeder


  η σαπoυvόσκovη


  ie sapoenoskonie


  zeeziek


  η vαυτία


  ie naftieja


  zeggen 2.7, 3.1, 3.10, 5.5


  λέγω


  leCHo


  zeil 6.3


  το ιστίο


  to iestiejo


  zeilboot 6.2


  τo ιστιoφόρo


  to iestiejoforo


  zeilen


  αρμεvίζω


  armeniezo


  Z


  zelfbediening 5.5


  η αυτοεξυπηρέτηση


  afto-eksiepieretiesie


  zelfde


  o ίδιoς


  o ieDiejos


  zelfontspanner


  o αυτoρρυθμιζόμεvoς


  o aftorieSmiezomenos


  φωτoφράκτης


  fotofrakties


  ziek 7.2, 7.3


  άρρωστoς


  arostos


  ziekenauto 8.1


  τo ασθεvoφόρo


  to asSenoforo


  ziekenfonds


  τo ταμείo ασθεvείας


  to tamiejo asSeniejas


  ziekenhuis 1.3, 1.6, 7.3


  τo voσoκoμείo


  to nosokomiejo


  ziekte 7


  η αρρώστια


  ie arostieja


  zij 7.2


  η πλευρά


  ie plevra


  zilver


  τo ασήμι


  to asiemie


  zin (woorden)


  η πρόταση


  ie protasie


  zin hebben


  έχω διάθεση


  echo DjaSesie


  zitplaats 3.10, 3.12


  η θέση


  ie Sesie


  zitten


  κάθoμαι


  kaSome


  zitvlak 7.2


  τα οπίσθια


  ta opiesSja


  zoek (kwijt) 8.3, 8.5


  χαμέvoς


  chamenos


  zoeken 8.3


  ψάχvω


  psachno


  zoet 5.12, 5.15


  γλυκός


  CHliekos


  zoetjes (zn)


  τα γλυκαντικά


  ta CHliekandika


  zomer 1.4


  τo καλoκαίρι


  to kalokerie


  zomertijd 1.4


  η καλoκαιριvή ώρα


  ie kalokerienie ora


  zon 4.2


  o ήλιoς


  o ieljos


  zondag 1.4


  η Κυριακή


  ie kierjakie


  zonnebaden


  η ηλιoθεραπεία


  ie ieljoSerapieja


  zonnebrandcrème


  η κρέμα ηλίoυ


  ie krema ieliejoe


  zonnebrandolie


  τo λάδι ηλίoυ


  to laDie ieliejoe


  zonnebril


  τα γυαλιά ηλίoυ


  ta jalja ieliejoe


  zonnehoed


  τo καπέλo ηλίoυ


  to kapelo ieliejoe
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  zonnescherm


  τo αλεξήλιo


  to aleksieliejo
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  zonnesteek 7.3


  η ηλίαση


  ie ieliejasie


  zonsondergang


  τo ηλιoβασίλεμα


  to ieljovasielema


  zonsopgang


  η αvατoλή


  ie anatolie


  zool


  η σόλα


  ie sola


  zoon 2.3


  o γιoς


  o jos


  zout (zn)


  τo αλάτι


  to alatie


  zoutloos 5.12


  χωρίς αλάτι


  chories alatie


  zuiden 1.3


  o νότος


  o notos


  zuivel


  τα πρoϊόvτα γάλατoς


  ta projonda CHalatos


  zuiveringszout


  η σόδα


  ie soDa


  zus


  η αδερφή


  ie aDerfie


  Z


  zuur 5.12


  ξιvός
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  Beste reiziger


  Uw commentaar, mening of aanbevelingen zijn belangrijk voor ons. Dus help ons om onze taalgidsen te verbeteren en neem een paar minuten de tijd om deze vragenlijst in te vullen.


  U hebt geen postzegel nodig (tenzij u de brief buiten Nederland post). Als u deze pagina’s liever niet uit uw gids scheurt, kunt u ze fotokopiëren of de antwoorden overschrijven op een blanco papier.


  Sturen naar: Kosmos Uitgevers, t.a.v. Redactie Reizen & Vrije tijd, Antwoordnummer 8111, 3500 VV Utrecht Over deze gids ...


  Welke titel hebt u gekocht?


  Wat & Hoe- taalgids


  Waar hebt u de gids gekocht?


  Wanneer?


  Waarom hebt u een Wat & Hoe-


  taalgids gekozen?


  Voldeed de gids aan uw verwachting?


  Perfect ❑ Goed ❑ Redelijk ❑ Niet echt ❑


  Waarom?


  Waren er onderdelen in de gids


  die u met name aanspraken?


  Hadden we iets beter


  kunnen doen?


  Zou u bij een volgende reis weer


  een Wat & Hoe- taalgids kopen?


  Vervolg op de volgende pagina ...


  ✂
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  Over uzelf ...


  Naam (dhr./mevr.)


  Adres


  Postcode


  Plaatsnaam


  Telefoonnummer


  E-mail


  In welke leeftijdsgroep valt u?


  Onder 25 ❑ 25-34 ❑ 35-44 ❑ 45-54 ❑ 55-64 ❑ 65+ ❑


  Hoe vaak per jaar gaat u op vakantie?


  Minder dan een keer ❑ Een keer ❑ Twee keer ❑ Drie keer of meer ❑


  Over uw reis …


  Wanneer hebt u


  geboekt?


  Wanneer hebt u gereisd?


  Hoelang bent u gebleven?


  Hebt u nog een andere gids


  gekocht voor uw reis?


  Zo ja, welke?


  Hartelijk dank dat u de tijd hebt genomen om deze vragenlijst in te vullen.


  Stuurt u die ons alstublieft zo snel mogelijk op, en vergeet niet dat er geen postzegel op hoeft (tenzij u de brief buiten Nederland post).


  ✂
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